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Wybór przekazu
i charakterystyka wydania

Wybór podstawy przedruku pism ortograficznych Jana Kochanowskiego wy-
maga wyjaśnień. Do naszych czasów dochowały się dwa teksty o tematyce 
ortograficznej sygnowane przez wydawców nazwiskiem Kochanowskiego:

1) Orthographia Polſka/ Janá Ko=|chánowſkiego, [w:] IOANNIS 
VRSINI LEOPOLIEN. | METHODI|CÆ GRAMMATICÆ | LIBRI 
QVATVOR. | I. | DE ORTHOGRAPHIA. | II. | DE PROSODIA. | III. | 
DE ANALOGIA | cum Appendice. | IV. | DE SYNTAXI. | LEOPOLI | 
Ex Officina Matthiæ GaruolinI. | cIɔ. Iɔ. xcii. [1592] | CUM PRIVILEGIO 
REGIO. [8º] [s. 45–47 (ostatnie strony rozdziału I. De orthographia), skrót: 
KochOrt];

2) [bez osobnego tytułu, jako składnik projektu zatytułowanego 
ORTHOGRAPHIA […] Polſka], [w:] NOWY KARAKTER POLSKI  | 
Z Drukárnie Lázárzowéy: | Y ORTHOGRAPHIA | POLSKA: | iana 
KochanowsKiego. | ieo M. P. LvKasza gornicKieo, &c. &c. | iana 
ianvszowsKiego. | Roku Pánſkiego / | 1594. [Kraków, Drukarnia Łazarzowa, 
po 24 V 1594, 4º] [k. D4v–G3, skrót: KochNKar].

Pierwszą sprawą wymagającą komentarza wydawniczego jest kwestia pod-
stawy źródłowej tekstu znanego z przekazu Ursinusa. W niniejszej edycji za 
tekst autorstwa Jana Kochanowskiego uznano wersję Ortografii polskiej wy-
drukowaną w pierwszej edycji podręcznika Jana Ursinusa z 1592 roku, od-
mawiając takiego prawa podrozdziałom o tytule Ortografia polska zamieszczo-
nym w wydaniach podręcznika z lat 1619, 1640 i 1698 (Zamość, Drukarnia 
Akademicka). Za odrzuceniem późniejszych edycji „podręcznikowej” wersji 
traktatu przemawiają trzy przesłanki. Po pierwsze, żadna z nich nie jest przez 
wydawców oznaczona nazwiskiem poety (w odróżnieniu od edycji pierwszej 
z 1592 roku). Po drugie, mimo że zawartość merytoryczna późniejszych edycji 
traktatu w zasadzie nie odbiega od pierwodruku, to ich opracowanie tekstowe 
uległo znacznej zmianie – inny jest układ opisu liter, zwiększono liczbę przy-
kładów, pojawiają się w nich również fragmenty wywodu nieobecne w edycji 
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lwowskiej1. Nie ulega zatem wątpliwości, że podstawą kolejnych opracowań są 
pomysły Kochanowskiego wyrażone w edycji Ursinusa, jednak autorami2 tych 
zupełnie różnych (choć powiązanych ze sobą) tekstów są inne osoby – w edycji 
z 1619 roku tekst traktatu opracował prawdopodobnie Kasper Trądkowski, 
zamojski profesor analogii (wersję tę wiernie powtarza wydanie z 1640 roku), 
natomiast autorem opracowania z 1698 roku jest nieznany pracownik Akade-
mii Zamojskiej (być może był nim Stanisław Niewieski3). Trzecią ważną prze-
słanką przemawiającą za nieuwzględnianiem w niniejszej edycji wersji traktatu 
z 1619 i 1698 roku jest fakt, iż powstały one nie tylko po śmierci jej autora, 
ale także po śmierci autora podręcznika, w którym się znalazły (Jan Ursinus 
młodszy zmarł w 1613 roku). Wszystkie wymienione argumenty dowodzą nie-
zbicie, że praca nad kolejnymi edycjami traktatu polegała na oddalaniu się od 
tekstu zgodnego z intencją autora, a nie na zbliżaniu się do niego.

Komentarza wymaga także zagadnienie autentyczności obu tekstów. Kwe-
stia ta nie jest oczywista już choćby ze względu na to, że pojawiły się one jako 
teksty niesamoistne w dziełach innych autorów, wydanych po śmierci poety. 
Problem ten komplikuje również fakt istnienia między obiema wersjami trak-
tatu zarówno zbieżności (merytorycznych, tekstowych, egzemplifikacyjnych), 
jak i różnic (głównie tekstowych i egzemplifikacyjnych, ale również meryto-
rycznych) – mogą być one przecież świadectwem istnienia dwóch odautor-
skich wersji Ortografii polskiej, zdolne są też przemawiać na korzyść hipotezy 
o redakcyjnej zależności jednego przekazu od drugiego czy też o swobodnym 
stosunku obu tekstów (albo jednego z nich) do rękopisu (jednego) przekaza-
nego Janowi Zamojskiemu (zob. niżej) przez Kochanowskiego.

Mimo tych wątpliwości niniejszej edycji towarzyszy przekonanie o auten-
tyczności (zgodności z intencją autora) i niezależności obu tekstów. Przema-
wiają za tym liczne przesłanki.

Argumentem na rzecz tezy o autentyczności traktatu w edycji z 1592 roku 
jest fakt, iż wyróżnia się on od pozostałej części pierwszego rozdziału pod-
ręcznika Ursinusa (De orthographia) zakresem opracowania tematu – część 
łacińska rozdziału jest znacznie bogatsza pod względem szczegółowości uję-
cia problemu: znajduje się w niej opis układu narządów mowy, omówiony 
jest problem upodobnień artykulacyjnych głosek, zjawiska iloczasu i jego 
konsekwencji, istnienia geminat, dyftongów, wariantów i błędów wymowy. 

1 Szczegóły w: M. Jankowska, Trzy ortografie polskie w Methodicae grammaticae Jana 
Ursinusa (1592, 1619, 1698), „Poradnik Językowy” 1989, z. 1, s. 46–54; H. Wiśniewska, Język 
polski w łacińskich pracach Jana Ursinusa, Lublin 1998, s. 42, 44.

2 Tak też o „sprawcach” kolejnych wersji tekstu traktatu zamieszczonych w późniejszych 
edycjach podręcznika Ursinusa piszą Jankowska (op. cit.) i Wiśniewska (op. cit.).

3 H. Wiśniewska, op. cit., s. 44.

JAN KOCHANOWSKI: ORTOGRAFIA POLSKA
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W porównaniu z częścią łacińską część zatytułowana Ortografia polska Jana 
Kochanowskiego, nieomal pozbawiona refleksji nad różnicami między wymową 
a pisownią, uderza schematycznością i lapidarnością. Trudno sobie wyobra-
zić, by Ursinus, w sytuacji gdyby rzeczywiście samodzielnie opracowywał na 
potrzeby swojego podręcznika projekt ortografii Kochanowskiego, zredagował 
go w sposób tak obcy wywodowi podręcznika. Bardziej prawdopodobne jest, 
że – być może mając na względzie autorytet poety i jego mecenasa, być może 
nie posiadając kompetencji w tej obcej mu materii – włączył do podręcznika 
tekst Kochanowskiego bez wprowadzania doń treściowych zmian.

O autentyczności tekstu zamieszczonego w Nowym karakterze świadczy 
znamienny komentarz Jana Januszowskiego, wydawcy i autora tego dziełka, 
do uwag zamieszczonych w akapicie Ortografii polskiej Jana Kochanowskiego 
poświęconym literze „A” (k. E1):

Z tego miejscá baczę ja, że tę Ortográfiją pan Kochánowski dawno pisał; mówiąc 
bowiém ze mną máło co przed śmiercią swoją, ináczéj mi o tym „a” powiádał: to 
jest to „á” z krèską, łácińskié, chciał, áby krèski żadnéj nád sobą nie miáło, ále zgołá 
chciał, áby po prostu było pisáné ták: „a” bez krèski. Drugiè zásię, polskié, chciał, 
áby było nie krèską z wiérzchu znáczonè, ále zgołá áby było kłádzionè tym sposo-
bem: „”, co jednák i wszytkié pismá własną ręką jego pisánè okázują. […] Jednák 
dla okazánia lepszègo położyłem to „” w téj Ortográfijéj páná Kochánowskiégo, już 
nie wedle tego opisánia dawnègo, ále wedle poszledniégo zwyczáju jego. 

Komentarz ten zdaje się nie pozostawiać wątpliwości – Januszowski dużo 
miejsca poświęcił na wytłumaczenie odstępstw od fragmentu traktatu doty-
czącego zasad stosowania różnych wariantów graficznych litery „A”, co ozna-
cza, że zależało mu na wiarygodności. Wydaje się rzeczą niemożliwą, by wda-
wał się w takie wyjaśnienia, gdyby przyjął zasadę swobodnego traktowania 
słów i pomysłów poety, tym bardziej że ingerencja w tekst zmieniająca wykład 
poety „po myśli” Januszowskiego byłaby przecież nieznaczna (postulowana 
różnica dotyczy tylko kształtu liter, a nie zasady ich stosowania). Znamienne, 
że uczynił tak właśnie kilka akapitów dalej przy omawianiu zasad dotyczących 
stosowania litery „E”, gdzie, nie powołując się na żadne inne źródła, zmienia 
pisownię wedle własnego uznania (kreskowanie tylko [ė], niezgodnie z widnie-
jącymi w tekście Ortografii polskiej Kochanowskiego postulatami dotyczącymi 
kreskowania obu głosek: [e]4 = „é”, [ė] = „è”), co jeszcze bardziej uwiarygod-

4 Zarówno w tym rozdziale, jak i w części wstępu poświęconej cechom graficznym 
i fonetycznym nawiasem kwadratowym [ ] objęto oznaczenie głoski, cudzysłowem „” natomiast – 
oznaczenie litery. Przy oznaczaniu głosek wykorzystano slawistyczny alfabet fonetyczny (AS).

WSTĘP. WYBÓR PRZEKAZU
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nia wnioski o autentyczności tekstu wynikające z komentarza Januszowskiego 
do akapitu o literze „A”.

W tym kontekście nie bez znaczenia są też zapewnienia Januszowskiego 
o własnej rzetelności jako wydawcy, zamieszczone we wstępie zatytułowanym 
Do łáskáwégo czytelniká (k. A1v):

Podobnoć sie godziło kożdą Ortográfiją wydáć osobno: ále iż jedná máteryja i jed-
néjże rzeczy służy, choć róznych osób, zdáło mi sie dróżniéj [‘stosowniej’] nowym 
pismem wszytko wespół wydáć. Nic jednák tym żadnému nie ujmuję: owszem, co 
czyjégo jest, cále [‘w całości, bez ingerencji’] zostawuję. Rozsądkóm tylko ludz-
kim, áby tym prędzéj wszytko ná oko baczyć mogli, i kárákterowi nowému folguję. 
Czytelnik łáskáwy, tym sie nie obráżájąc, z łáską przyjmie i łáskaw będzie, proszę.

Zgodność niektórych propozycji zawartych w obu wersjach traktatu z in-
tencją poety potwierdza kształt graficzny listu do Fogelwedera. Szczególną 
w tym kontekście wartość ma fakt stosowania przez Kochanowskiego w liście 
postulowanych przez niego w obu tekstach o ortografii znaków „σ” (na ozna-
czenie spółgłoski [ś]) i „” (na oznaczenie dawnej spółgłoski [ř́]), będących 
indywidualnymi pomysłami poety5. 

O niezależności obu tekstów świadczą rozbieżności między zawartymi 
w nich propozycjami ortograficznymi. Nie jest ich wiele – dotyczą zasad uży-
wania liter należących do grup: „A” (KochOrt: zawsze [a] = „a”, [å] = „á” | 
KochNKar: gdy zachodzi potrzeba [a] = „á”, [å] = „à”), „E” (KochOrt: za-
wsze [e] = „e”, [ė] = „é” | KochNKar: gdy zachodzi potrzeba [e] = „é”, 
[ė] = „è”), „H” (KochOrt: Polacy mają „h”, brak uwag o „ch” | KochNKar: 
„h … nie jest litera”, Polacy piszą „ch”), „S” (różnica dotyczy tylko sposobu 
zapisywania grupy spółgłoskowej [šč] – KochOrt: [šč] = „ſzcż” | KochNKar: 
[šč] = „ſc”); osobną grupę stanowią różnice dotyczące kształtu liter: „”, 
„dz”, „dź”, „dż”, „l”, „ł”, „ḿ” i „ń”. Zgodzić należy się z tezą Aleksandra 
Birkenmajera6, że spora część różnic ortograficznych między obiema edycja-
mi wynikać może z braku odpowiednich czcionek w standardowym materiale 
zecerskim użytym do składu KochOrt (tak tłumaczyć można m.in. brak w tej 
wersji traktatu znaków „à” i „è” i zróżnicowanych kształtów wspomnianych 
wyżej liter) – z tej obserwacji mogłaby wynikać teza o wspólnej podstawie źró-

5 Porównanie projektów ortograficznych Kochanowskiego z pisownią listu do Fogelwedera 
zob. P. Zwoliński, Jana Kochanowskiego cztery koncepcje ortografii języka narodowego, [w:] Jan 
Kochanowski i kultura Odrodzenia, red. Z. Libera, M. Żurowski, Warszawa 1985, s. 170–183.

6 A. Birkenmajer, Typograficzny zasób drukarni Akademii Zamojskiej w roku 1617, [w:] 
idem, Studia bibliologiczne, Wrocław 1975, s. 358.
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dłowej obu tekstów (edycja Ursinusa byłaby wariantem „technicznym” edycji 
Januszowskiego). Teza ta nie jest możliwa do przyjęcia z dwóch powodów. 
Po pierwsze, gdyby różnice zachodzące między obiema wersjami tekstu były 
efektem działalności redaktorskiej Ursinusa i Januszowskiego, to towarzyszy-
łoby im usunięcie z traktatu propozycji ortograficznych równie kłopotliwych 
ze względów technicznych, np. dotyczących zapisywania wariantów liter „B”, 
„R” czy „S” za pomocą znaków – odpowiednio – „”, „” i „σ”. Po drugie, 
różnice między obiema wersjami tekstu w większości dotyczą fragmentów trak-
tatu niekłopotliwych pod względem technicznym, przede wszystkim przykła-
dów. I po trzecie, w edycji Ursinusa pojawiają się treści, których brak w edycji 
Januszowskiego (wzmianka o literze „H” i uwagi o wariancie pozycyjnym [õ] 
przed spółgłoskami nosowymi); trudno uznać taką ingerencję za motywowaną 
czynnikami technicznymi czy redaktorskimi. W świetle tych argumentów nie 
sposób traktować obu tekstów jako redakcyjnych wariantów jednego traktatu 
sporządzonego przez Kochanowskiego – przyjmujemy, że poeta jest autorem 
obu wersji tekstowych Ortografii polskiej. 

Osobnym zagadnieniem jest kwestia chronologii powstania obu edycji 
projektu ortograficznego Kochanowskiego. Geneza tych tekstów wiąże się 
z działalnością dydaktyczno-organizacyjną Jana Zamojskiego (1542–1605), 
który tworząc plany organizacji Akademii w założonym przez siebie Zamo-
ściu, postanowił zadbać również o wyposażenie jej w odpowiednie podręczni-
ki, przede wszystkim te przeznaczone dla klas wstępnych. Jednym z nich miał 
być podręcznik, który posłużyłby uczniom do nauki czytania i pisania po pol-
sku oraz po łacinie. Zlecenie utworzenia tego podręcznika Zamojski miał po-
wierzyć zaprzyjaźnionym poetom: Janowi Kochanowskiemu oraz Szymonowi 
Szymonowicowi. Podczas gdy Szymonowic – którego zadaniem było stworze-
nie części dotyczącej gramatyki łacińskiej – zwlekał z wykonaniem zlecenia7, 
a ostatecznie nakłonił do jego wykonania swego ucznia, późniejszego profe-
sora Akademii Zamojskiej, Jana Ursinusa8, to Jan Kochanowski ze swojego 

7 W liście do Zamojskiego z 1589 roku Szymonowic pisze, że do pracy się jeszcze nie 
zabrał: „Illustrissime Domine! Dum me sibi Musae meae, neque enim diffitebor, hos aliquot 
menses vendicant, interim promissa illa de Grammatica paene mihi exciderant. Eo factum est, 
ut superioribus diebus non sine rubore epistolam tuam viderim, qua a me quasi iam pridem 
confectam reposcis. Excusare negligentiam meam non possum, nisi tu pro summa tua erga 
Musas meas benignitate sponte tua aliquid illis indulgendum existimaveris. Nunc quidquid hoc 
industriae est, totum me illi dabo: quam primum perfecero, illico ad te aut transmittam aut ipse 
adferam. Studia atque res meas etiam atque etiam commendatissimas tibi esse cupio. Jaroslavo 
anno 1589 Augusti 16. Vestrae illustrissimae Dominationis addictissimus. Simon Simonides”. 
Cyt. za: A. Bielowski, Szymon Szymonowic, Kraków 1875, s. 55.

8 Szerzej o tym pisze A. Birkenmajer, op. cit., s. 355–357.
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(przyznać należy – znacznie skromniejszego) zadania wywiązał się stosunkowo 
szybko. Zdaniem Haliny Wiśniewskiej Kochanowski „oddał Zamojskiemu, 
zapewne w odstępach czasu, dwa rękopisy «ortografijej polskiej», które dzięki 
Hetmanowi ukazały się drukiem po kilku latach”9. Fakt przekazania obu tek-
stów Zamojskiemu nie budzi wątpliwości: podręcznik Jana Ursinusa powstał 
z inicjatywy Zamojskiego, rękopis podstawy wydania Ursinusowego mógł za-
tem trafić najpierw do jego rąk, hetmana zaś jako źródło pozyskania traktatu 
ortograficznego Kochanowskiego wskazuje sam Januszowski we wstępie do 
Nowego karakteru (k. D3v):

Áż po śmierci jego [Kochanowskiego] Jáśnie Wielmożny, á mój przed láty Miło-
ściwy Pan, Jego Miłość Pan Jan Zamojski, Kánclérz i Hetman Wielki Koronny, 
mówiąc tym sposobem o téjże Ortográfijéj ze mną, między inszémi rzeczámi dał mi 
tęż Ortográfiją polską tegóż Kochánowskiégo, ręką własną jego pisáną.

Nie posiadamy jednak żadnych danych pozwalających w sposób bez-
względny datować czas powstania obu wersji tekstu. Nie wiadomo, kiedy do-
kładnie Zamojski zamówił u Kochanowskiego traktat ortograficzny – mogło to 
się stać już w 1580 roku, w którym to Zamojski przedsięwziął pierwsze kroki 
zmierzające do utworzenia własnej szkoły wyższej; niewykluczone zresztą, że 
Kochanowski najpierw przekazał Zamojskiemu wersję traktatu opracowaną 
dużo wcześniej (na co wskazywałaby wypowiedź Januszowskiego, zob. niżej). 
Więcej powiedzieć można o kolejności powstawania obu postaci tekstowych 
Ortografii. Z cytowanego już komentarza Januszowskiego do akapitu dotyczą-
cego stosowania litery „A” sądzić można, że podstawą edycji zawartej w No-
wym karakterze jest postać traktatu powstała jako pierwsza („Z tego miejscá 
baczę ja, że tę Ortográfiją pan Kochánowski dawno pisał; mówiąc bowiém ze 
mną máło co przed śmiercią swoją, ináczéj mi o tym powiádał” – k. E1). Tezę 
tę potwierdza zgodność w zasadzie wszystkich krytycznych komentarzy kra-
kowskiego wydawcy do pomysłów Kochanowskiego z propozycjami zawarty-
mi w wersji traktatu włączonej do podręcznika Ursinusa z 1592 roku – dotyczy 
to nawet zasad stosowania litery „A”, jeśli przyjąć (za Birkenmajerem10), że 
z uwagi na brak czcionki „” w druku tym jako zamiennika użyto znaku „á”. 
Wydaje się zatem bardzo prawdopodobna teza o pierwszeństwie tekstu po-
mieszczonego w Nowym karakterze – wersja wydana w 1592 roku nosi wyraźne 
znamiona refleksji ortograficznej Kochanowskiego przekazanej Januszowskie-
mu, wedle słów drukarza, niedługo przed śmiercią poety.

  9 H. Wiśniewska, op. cit., s. 28.
10 A. Birkenmajer, op. cit., s. 356–357, 358.
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Wyjaśnienie genezy wersji traktatu zamieszczonej w podręczniku Ursinusa 
nie jest trudne. Nie ulega wątpliwości, że wydrukowana przez Januszowskie-
go postać tekstowa Ortografii polskiej była pod względem technicznym bardzo 
wymagająca – przeciętny zakład drukarski z końca XVI wieku nie mógłby so-
bie pozwolić na koszty związane z zaprojektowaniem i odlaniem proponowa-
nych przez poetę czcionek specjalnych („à”, „”, „è”, „”, „”, „”, „”, 
„”, „”). Kolejność zdarzeń mogła zatem być taka: Kochanowski, spełniając 
prośbę Zamojskiego, dostarczył mu spisany około 1580 roku (a możliwe, że 
wcześniej) traktat. Hetman, doceniając wartość zamieszczonych w nim pomy-
słów (bądź co bądź przechował rękopis ponad 10 lat), ze względu na kształt 
graficzny, szczegółowość wywodów i znaczną objętość uznał go za nieodpo-
wiedni do zaplanowanego podręcznika przeznaczonego dla klas wstępnych 
swojej Akademii. Nakłonił więc Kochanowskiego – wszystko wskazuje na to, 
że rzeczywiście niedługo przed jego śmiercią – by sporządził inną, prostszą 
pod każdym względem i zwięźlejszą wersję traktatu, rodzaj prostej instrukcji 
dla uczniów rozpoczynających naukę w Akademii. Kochanowski uczynił to, 
redukując swoje pomysły ortograficzne do postaci bliskiej tej, którą stosował 
w swoich listach i która zyskała akceptację Zamojskiego oraz ostatecznie zosta-
ła zamieszczona w pierwszej edycji podręcznika Ursinusa11.

Dalsze losy pierwszej wersji traktatu (KochNKar) są znane. Zamojski ręko-
pis otrzymany niegdyś od Kochanowskiego po jego śmierci przekazał – „mię-
dzy inszémi rzeczámi” – Januszowskiemu i został on wydrukowany jako jeden 
z projektów przedstawionych w Nowym karakterze w 1594 roku. Zaangażowa-
nie Zamojskiego w projekt Januszowskiego było z pewnością znacznie większe – 
z listu Górnickiego do Januszowskiego z 13 lutego 1594 roku wynika, że dru-
karz miał zamiar prosić kanclerza o finansowe wsparcie projektu12. Do wsparcia 
tego nie doszło – Januszowski o pomocy Zamojskiego w Nowym karakterze nie 
wspomina, a pracę dedykuje żupnikom krakowskim: Jackowi Młodziejowskie-
mu (podskarbiemu nadwornemu koronnemu, ur. ?, zm. 1604) i Mikołajowi 
Korycińskiemu (staroście przedeckiemu, kłodawskiemu i soleckiemu, ur. 1543, 
zm. 1613). Nie wiadomo, czy Zamojski odmówił finansowania, czy też może 
z jakichś powodów to krakowski drukarz odstąpił od zabiegania o jego pomoc. 
Januszowski wydrukował traktat Kochanowskiego jako jeden z trzech prezento-
wanych w swoim dziełku projektów ortograficznych, obok ortografii Górnickie-
go i swojej (w Nowym karakterze pojawiają się również uwagi dotyczące pisowni 

11 Ursinus otrzymał tekst traktatu prawdopodobnie nie od Zamojskiego, ale od Szymonowi-
ca, tak jak i pozostałe materiały, z których składa się podręcznik. O podrzędnej, kompilatorskiej 
roli Ursinusa w powstaniu podręcznika przekonująco zob. A. Birkenmajer, op. cit., s. 355–356.

12 Ibidem, s. 351–352.
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autorstwa Stanisława Orzechowskiego w postaci zacytowanego listu Orzechow-
skiego do ojca Januszowskiego, Łazarza Andrysowica – k. F3–F3v). Mimo 
niesamodzielności edytorskiej traktat Kochanowskiego jest w Nowym karakte-
rze wyróżniony, ponieważ potraktowany został jako punkt wyjścia prezentacji 
wszystkich pozostałych propozycji – omówienie sposobów używania poszcze-
gólnych liter rozpoczyna się zawsze od akapitu sygnowanego nazwiskiem poety 
(„KochanowsKi” w pierwszym akapicie, w następnych zawsze „Koch”), po 
którym następuje komentarz Januszowskiego (sygnalizowany, analogicznie, za 
pomocą nazwiska w pierwszym akapicie i jego skrótu w pozostałych akapitach: 
„ianvszowsKi”, „ianv”), w którym prezentuje on własne poglądy na omawiane 
kwestie i zdaje relacje z poglądów Górnickiego. Po prezentacji ortografii Kocha-
nowskiego (k. D4v–G3) następuje część z projektem Górnickiego (k. G3v–H2), 
zakończona krótkim komentarzem Januszowskiego (k. H2), oraz jego prezen-
tacja egzemplifikacyjna zatytułowana Psalmow kilká słowienskich obiecádłem Jego 
Miłości Páná Górnickiégo pisánych (k. H2–H3). Na kartach H3v–H4v Januszow-
ski umieścił własną propozycję ortograficzną. Całość poprzedzona jest: krótkim 
wstępem Do łáskáwégo Czytelniká (k. A1v), dedykacją (k. A2–B2) oraz wstę-
pem właściwym zatytułowanym J.<aná> Januszowskiégo Wstępek do Ortografijéj 
polskiéj, nowym kárákterem polskim ukośnym (k. B3–D4v), który jest obszernym 
wywodem dotyczącym dziejów pisma alfabetycznego.

Na koniec warto poświęcić kilka słów kolejnym edycjom traktatu. W dobie 
staropolskiej Ortografia polska nie miała wznowień (ortografie z edycji pod-
ręcznika Ursinusa z 1617 i 1698 roku to przeróbki, znacznie odbiegające od 
pierwodruku, zob. wyżej). Nowopolskie wydania dziełka o ortografii przyno-
szą dopiero wieki XIX i XX. Edycje te sporządzone są w obu znanych edytor-
stwu naukowemu formach podawczych: transliteracji bądź transkrypcji tekstu 
oraz jego podobiźnie.
I.  Edycje transliterowane i transkrybowane

[1] Jana Kochanowskiego dzieła polskie. Tom II. Edycja Tadeusza Mostow-
skiego, Warszawa 1803, s. 458–466 – tekst KochNKar w transliteracji 
uproszczonej13; podany in continuo z pominięciem komentarzy Janu-
szowskiego, poprzedzony jednak transliteracją wstępnych tekstów Ja-
nuszowskiego do Nowego karakteru: dedykacji (s. 431–439) i Wstępku 
do Ortográfijéj polskiéj (s. 440–458).

[2] Wszystkie dzieła polskie Jana Kochanowskiego, wyd. Kazimierz J. Tu-
rowski, t. II, Przemyśl 1857, s. 173–177 – tekst KochNKar w trans-

13 Przez transliterację uproszczoną rozumie się tu transliterację, w której znaki specjalne (np. 
„”, „”, ale i „ſ”), w tym też interpunkcyjne, zastąpione zostały współczesnymi odpowiednikami; 
transliteracja uproszczona nie oddaje też układu wersowego oryginału.
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literacji uproszczonej, podany in continuo z pominięciem komentarzy 
Januszowskiego.

[3] Biblioteka Klasyków Polskich. II. Wszystkie dzieła polskie Jana Kocha-
nowskiego, t. II, Lwów 1882, s. 292–298 – tekst KochNKar w trans-
literacji uproszczonej, podany in continuo z pominięciem komentarzy 
Januszowskiego.

[4] Jana Kochanowskiego dzieła polskie. Wydanie kompletne, wyd. Jan Lo-
rentowicz, t. II, Warszawa 1919, s. 260–267 – tekst KochNKar w tran-
skrypcji, podany in continuo bez komentarzy Januszowskiego, poprze-
dzony jednak fragmentem Wstępku do Ortográfijéj polskiéj z k. D3–D3v 
(od słów: „Abysmy tedy ten zawał odwálili…” do słów: „dał mi tęż 
Ortográfiją polską tegóż Kochánowskiégo, ręką własną jego pisáną”, 
s. 259–260).

[5] Jan Kochanowski. Pisma zbiorowe, wyd. Aleksander Brückner, t. II, 
Warszawa 1924, s. 365–371 – tekst KochNKar w transkrypcji, podany 
in continuo z pominięciem komentarzy Januszowskiego.

[6] Jan Kochanowski. Dzieła polskie. Wydanie drugie zupełne, wyd. Ju-
lian Krzyżanowski, t. III, Warszawa 1953 i nast., s. 267–273 – tekst 
KochNKar w transkrypcji, podany in continuo z pominięciem komen-
tarzy Januszowskiego; na s. 318–319 zamieszczono komentarz rzeczo-
wy (15 objaśnień).

II. Edycje w formie podobizn
[7] Władysław Wisłocki, Nauka języka polskiego w szkołach polskich przed 

Kopczyńskim, Lwów 1868 (odbitka pierwodruku w: Sprawozdanie rocz-
ne c.k. gimnazjum Imienia Franciszka Józefa we Lwowie. Rok szkolny 
1868, Lwów 1868) – na s. 26–27 artykułu autor zamieścił podobiznę 
KochOrt (odrys ręczny uwzględniający rysunek liter i interpunkcję, 
zmieniający natomiast układ wersowy pierwodruku tekstu).

[8] Nowy karakter polski: z Drukarnie Lazarzowey: y Orthographia Polska: 
Roku Pańskiego 1594 (Jan Kochanowski, Łukasz Górnicki, Jan Januszow-
ski), wyd. i przedm. Raphael Löwenfeld, Poznań 1882, ss. [68] – faksy-
milowe wydanie Nowego karakteru, poprzedzone wstępem Löwenfelda.

[9] Józef Czernecki [rec.], 1. Jana Januszowskiego: Nowy Karakter Polski 
z r. 1594. 2. Stanisława Serafina Jagodyńskiego: Kalligraphia albo Can-
cellaria z r. 1695, s.l. 1902 [odbitka pierwodruku z „Praktyki Szkol-
nej”, dodatku do czasopisma „Szkoła”] – na s. 9 artykułu recenzyjnego 
zamieszczono – wraz z innymi podobiznami – faksymile niewielkiego 
fragmentu KochNKar z k. E1v (akapit poświęcony zasadom używania 
litery „C”) oraz wykazu liter alfabetu według KochNKar z k. G3 No-
wego karakteru.
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[10] Roman Tomaszewski, Dziewięć wieków czcionkarstwa. Cz. II, „Li-
tera” 1971, nr 43, s. 4–24 – spośród dziewięciu zaprezentowanych 
w artykule podobizn broszury Januszowskiego tylko dwie zawierają 
fragmenty KochNKar: na s. 5 podobizna k. G3 z końcowymi akapi-
tami Przestrogi i na s. 12 podobizna k. E1 z ostatnimi dwoma wersa-
mi akapitu dotyczącego używania litery „A”.

[11] Nowy karakter polski… Roku Pańskiego 1594, Warszawa 1982, 
ss.  [64] – przedruk fotooffsetowy Nowego karakteru z egzemplarza 
udostępnionego przez Bibliotekę Zakładu Narodowego im. Ossoliń-
skich we Wrocławiu; bez wstępu wydawców.

[12] Die altpolnischen Orthograpien des. 16. Jahrhunderts. Stanisław Za-
borowski – Jan Seklucjan – Stanisław Murzynowski, eingeleitet 
und herausgegeben von Stanisław Urbańczyk unter Mitwirkung 
von Reinhold Olesch, Slavistische Forschungen 37, Köln–Wien 
1983, s. 137–208 – przedruk fotooffsetowy KochOrt (s. 137–141) 
i KochNKar (s. 176–197), we wstępie m.in. omówienie propozycji 
ortograficznych poety (s. 43–47).

[13] Halina Wiśniewska, Język polski w łacińskich pracach Jana Ursinusa, 
Lublin 1998 – praca zakończona jest wklejkami z podobiznami fo-
totypicznymi fragmentów kolejnych wydań podręcznika Ursinusa; 
wśród nich znajdują się podobizny KochOrt z egzemplarza przecho-
wywanego w Bibliotece Kórnickiej.

Z zaprezentowanego zestawienia jasno wynika, że jak dotąd żadna z wer-
sji traktatu ortograficznego Kochanowskiego nie doczekała się edycji zgodnej 
z regułami wyłożonymi w Zasadach wydawania tekstów staropolskich (K. Górski 
et al., Wrocław 1955). Edycja Ursinusa ukazała się wyłącznie w podobiznach – 
oba wydania mają jednak istotne wady: [7] jest odpisem ręcznym, nieuwzględ-
niającym zastosowanego w pierwodruku podziału na wersy, w [13] użyto 
fotografii dość zaniedbanego egzemplarza (liczne przybrudzenia, miejscami 
utrudniające odczytanie). Tekst z Nowego karakteru Januszowskiego łącznie 
wydany został we wszystkich możliwych postaciach (podobizna, translitera-
cja i transkrypcja), jednak zamieszczonym w wymienionych wydaniach zbio-
rowych dzieł Kochanowskiego transliteracjom i transkrypcjom wiele można 
zarzucić – począwszy od transliteracyjnych i transkrypcyjnych niedociągnięć 
(zob. zestawienie 1), poprzez istotne zniekształcenia tekstu będące zapewne 
konsekwencją zastosowania uproszczonej transliteracji (zestawienie 2), często 
zaciemniające czy nawet zmieniające sens wywodu (np. wòsk zam. wòs; RZ, 
abo, rz, iedno lub RZ jedno zam. RZ, abo , iedno), aż po brak samodzielności 
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(jak pokazują poniższe zestawienia, kolejne edycje często powtarzają po sobie 
błędy transliteracji i opuszczenia tekstu).

Zestawienie 1. Przykładowe odstępstwa transliteracji tekstu w XIX- i XX-
-wiecznych edycjach KochNKar

D4v/14 Ev/17 E4v/10 F/9 F4/17 G2v/6

KochNKar góry wßytkich voklißa kłotka vłoẃ ſkromnieyſégo

[1] z góry wszytkich vocàlisza kłótka ułóẃ skromnieyszego

[2] z góry wszystkich vocàlisza kłótka ułów’ skromnieyszego

[3] z góry wszystkich vocàlisza kłótka ułów’ skromnieyszego

[4] [transkrypcja] wszytkich vocalisza kłótka ułow’ [transkrypcja]

[5] [transkrypcja] wszytkich vocalisa [transkrypcja] ułow’ [transkrypcja]

[6] [transkrypcja] wszytkich vocalisa [transkrypcja] ułow’ [transkrypcja]

Zestawienie 2. Odstępstwa tekstowe w XIX- i XX-wiecznych edycjach 
KochNKar

Ev/4–5 E3/2 Fv/14 Fv/5

KochNKar iako ślu/ to ieſt/ piec iako liba iako wòs iako to/ vſkroḿ

[1] – – iako wòsk iako to, uskroḿ

[2] – – jako wòsk jako to, uskrom’

[3] – – jako wòsk jako to, uskrom’

[4] – – jako: wòsk jako to: uskroni

[5] – – jako: wózek jako to: uskrom’

[6] jako „ślu”, to jest przyrzecz jako „lidżba” jako: „wóz” jako to: „uskrom’”

F2/19 F2v/3 F2v/19

KochNKar drugié łuṕ z kréſką RZ/ abo // iedno abo tak bez krèſki oσ

[1] drugié z kréską łuṕ RZ, abo, rz, iedno –

[2] drugié z kréską łup’ RZ, abo, rz, iedno –

[3] drugié z kréską łup’ RZ, abo, rz, iedno –
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[4] drugié z kreską: łup’ RZ, abo, rz, jedno –

[5] drugié z kreską: łup’ RZ, jedno –

[6] drugie „łup’” z kreską Rz jedno –

Z powyższych ustaleń wynika, że niniejsze wydanie jest pierwszą w pełni 
krytyczną edycją pism ortograficznych Kochanowskiego. Nie ulega wątpli-
wości, że skomplikowana relacja łącząca obie wersje tekstu traktatu, a tak-
że sproblematyzowanie kwestii dotyczących zasad sporządzania translitera-
cji i transkrypcji powodowane specyficzną formą tekstu (obecnością w nim 
znaków specjalnych oraz metatekstów) wymagają nietypowych rozwiązań. 
Konsekwencją przedstawionych wyżej ustaleń i uwag są następujące założenia 
edytorskie:

1. Podstawą niniejszej edycji są obie wersje traktatu wydane w XVI wieku 
w podręczniku Ursinusa Methodicae grammaticae libri quatuor (Lwów 1592) 
i w broszurze Januszowskiego Nowy karakter polski (Kraków 1594).

2. Z uwagi na skomplikowaną relację tekstologiczną łączącą obie wersje 
(wykraczającą poza binarną opozycję: redakcje jednego tekstu | różne teksty), 
zostały one wydane oddzielnie, czyli z osobnymi: opracowaniem językowym, 
komentarzem i indeksami. Decyzja ta podyktowana jest nie tylko poszanowa-
niem zamysłu poety, ale też odmiennym kształtem ortograficznym tych tek-
stów. Pamiętać należy również o tym, że ukazały się one w różnych oficynach, 
a każdą z nich cechuje zasadniczo odmienne podejście do poruszanych zagad-
nień (jak już wspominano, odmiennność ta prawdopodobnie była przyczyną 
powstania drugiej wersji traktatu, wydanej przez Ursinusa). Oddzielne opra-
cowanie i osobna prezentacja obu wersji Ortografii polskiej pozwolą uniknąć za-
mętu w tej kwestii i ułatwią studia porównawcze języka i pisowni tych tekstów.

3. Kolejność prezentacji obu wersji traktatu respektuje przyjęte w niniej-
szym opracowaniu ustalenia chronologiczne – zgodnie z nimi, a wbrew chro-
nologii wydań, pierwsza zaprezentowana zostanie Ortografia polska wydana 
przez Januszowskiego.

4. Tekst traktatów podany został w transkrypcji z wyjątkiem egzemplifika-
cji, które – z oczywistych powodów – oddane zostały za pomocą transliteracji.

5. Wzorem poprzednich edycji, tekst KochNKar podano in continuo, z po-
minięciem komentarzy Januszowskiego – wszystko wskazuje na to, że w takiej 
postaci trafił on do rąk krakowskiego drukarza. 

6. Transliteracja tekstu (indeksy, egzemplifikacje w traktatach) – wbrew 
ustalonym zasadom przyjętym w niniejszej edycji dzieł Kochanowskiego – 
uwzględnia również znaki specjalne, zastosowane przede wszystkim w edycji 
z Nowego karakteru. Decyzja ta motywowana jest nie tylko chęcią unaocznie-
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nia odbiorcom edycji oryginalnych rozwiązań ortograficznych poety oraz ty-
pograficznym charakterem traktatu, ale także koniecznością zasygnalizowania 
zaznaczającego się w propozycji ortograficznej Kochanowskiego z 1594 roku 
wpływu zwyczajów pisownianych stosowanych przez Januszowskiego.

7. Z uwagi na to, że w zakresie składni język pism ortograficznych Kocha-
nowskiego znacznie różni się od polszczyzny poświadczanej w innych tekstach 
poety (m.in. pod względem liczby użytych w nich konstrukcji eliptycznych), 
przy sporządzaniu indeksów redaktorzy tomu, mając na względzie czytelność 
i przydatność badawczą poszczególnych artykułów hasłowych, podjęli decyzję 
o znacznie obszerniejszym, niż to założono w tomie wstępnym, przytaczaniu 
kontekstów indeksowanych form wyrazowych.

8. Edycję rozszerzono o symultaniczne zestawienie transkrypcji obu wersji 
traktatu.

M.O.

WSTĘP. WYBÓR PRZEKAZU
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Jan Kochanowski

Ortográfija polska

1594
[w:] Jan Januszowski, Nowy kárákter polski z Drukárnie Łázárzowéj 

i Ortográfija polska: Janá Kochánowskiégo, Jego M<iłości> P<áná>

Łukaszá Górnickiégo etc., etc., Janá Jánuszowskiégo, Kraków, k. D4v–G3
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WŁAŚCIWOŚCI GRAFICZNE

W zakresie grafii traktat Kochanowskiego w edycji Januszowskiego w większo-
ści przypadków respektuje zwyczaje pisowniane stosowane w drukach z dru-
giej połowy XVI wieku. Poniżej omówione zostaną nieliczne zjawiska graficz-
ne odbiegające od ówczesnej normy, a wynikające z autorskich postulatów 
Kochanowskiego, a także te, w których zaznaczyły się pewne niekonsekwen-
cje; wskazane zostaną również sposoby zapisywania zgodne z XVI-wiecznym 
zwyczajem, ale odbiegające od pisowni współczesnej. W tej części wstępu ma-
teriał egzemplifikacyjny podano w transliteracji.

1. Samogłoski pochylone. Samogłoska [å]. Ze względu na sposób ozna-
czania tej samogłoski Ortografia polska Kochanowskiego (KochNKar) dzieli 
się na dwie nieproporcjonalne części: mniejszą, którą określić można jako me-
tajęzykową, ponieważ jej treść poświęcona jest proponowanym zasadom sto-
sowania litery „a” i jej wariantów (pierwszy akapit traktatu, w. D4v/12–E/2), 
oraz pozostałą, dotyczącą zasad pisowni innych liter (od w. Ev/2), a w której 
litera „a” pojawia się naturalnie. W pierwszej z wydzielonych części graficzne 
rozróżnienie jest bardzo konsekwentną realizacją propozycji znakowania Ko-
chanowskiego – samogłoska jasna zawsze oznaczona jest za pomocą litery „á” 
(a zatem zgodnie z ówczesnym zwyczajem, np. áe, cás, iáko, máią, nád, znák), 
natomiast samogłoska ścieśniona wyróżniana jest bądź to z wykorzystaniem 
znaku „à” (częściej, 7 razy: mà 2 razy, Polàcy, wykàd, wymàwiánim, àdny 
2 razy), bądź to za pomocą oznaczenia tradycyjnego, czyli litery „a” bez znaku 
diakrytycznego (3 razy: da, ma, vkazáo). W pozostałych akapitach traktatu 
odróżnianie samogłoski jasnej od pochylonej odbywa się zasadniczo wedle za-
sad, które poeta (rzekomo) przekazał Januszowskiemu niedługo przed swoją 
śmiercią („mówiąc bowiém ze mną máło co przed śmiercią swoją, ináczéj mi 
o tym «a» powiádał” E/4–6), polegających na stosowaniu na oznaczenie [a] ja-

Pisownia i cechy gramatyczne języka
traktatu ortograficznego Jana Kochanowskiego

w edycji Jana Januszowskiego
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snego litery „a” bez znaku diakrytycznego, a na oznaczenie [å] pochylonego – 
litery „” (36 razy, np. d, m, npod, piſani, Pocy, dko, rz, wſné). 
Zdarzają się jednak także w tej części nieliczne zapisy samogłoski jasnej za 
pomocą powszechnego w tej funkcji w drukach XVI-wiecznych znaku „á” 
(ábo, iáko 3 razy, Łáćińſkie, tebá). W części tekstu poświęconej literom innym 
niż „a” rozróżnianie obu głosek nie jest konsekwentne; dotyczy to nawet tych 
kategorii morfologicznych, w których pochylenie zazwyczaj oznaczano (co jest 
niezgodne z wyrażonym w pierwszym akapicie traktatu postulatem poety, by 
pochylenie oznaczać zawsze wtedy, „kiedy słowo jednáko sie pisze, á zá róz-
nym téj istéj litery wymàwiánim rózny ma y wykłàd” D4v/20–22). Szczegóło-
wy wykaz oznaczeń [å] w poszczególnych grupach morfemów przedstawiony 
został w rozdziale poświęconym cechom fonetycznym języka traktatu.

Samogłoska [ė]. Składając tekst Ortografii polskiej Kochanowskiego, Ja-
nuszowski nie dostosował się do propozycji ortograficznych poety w zakresie 
oznaczania samogłosek [e] i [ė] (wedle zasady: „é” = [e], „è” = [ė]). Głoska po-
chylona oznaczona została za pomocą kreślonego „é” (np. kréſkę, iſtéy, piérwßé, 
którégo) lub „è” (np. pośedniè, paniè, krèſką), a głoska jasna – literą „e” bez 
znaku diakrytycznego (np. ieſt, take, ae, pyecenié, bęie). Szczegóły doty-
czące morfologicznego rozkładu omawianych oznaczeń zamieszczone zostały 
w rozdziale poświęconym właściwościom fonetycznym traktatu. Jeden raz sa-
mogłoska [ė] oznaczona została – błędnie – za pomocą litery ę: biędny (G2v/1).

Samogłoska [ȯ] oznaczana jest za pomocą znaku diakrytycznego w po-
staci ukośnej wznoszącej się kreski nad literą (np. dó, rózny, któré, góry), litera 
ze znakiem diakrytycznym w postaci kreski ukośnej wiedzionej w przeciwną 
stronę użyta została tylko raz w przykładowej formie wòs (Fv/14), zapewne 
omyłkowo. Szczegóły dotyczące odstępstw od współczesnego morfologiczne-
go zakresu występowania kontynuantów dawnego [ȯ] przedstawione zostały 
w rozdziale poświęconym cechom fonetycznym zabytku.

2. Oznaczanie głoski [y] cechuje spora niekonsekwencja. W funkcji tej 
w omawianej edycji traktatu Kochanowskiego występują dwie litery: „y” (116 
razy) oraz „i” (73 razy). Oboczne oznaczenia tej samogłoski pojawiły się jed-
nak tylko w 7 pozycjach fonetycznych – przed spółgłoskami: [č] („y” 3 razy | 
„i” 6 razy, np. cynić, vcynię, pycyny | ącić, obacić, znacio), [d] („y” 
6 razy | „i” 24 razy, np. záwdy, kiedy, dym | tedi, kiedi, gdi, dim), [r] („y” 
6 razy | „i” 9 razy, np. góry, itery, którym, rym | dobrich, rimów, ſcodri, richey), 
[ř] („y” 6 razy | „i” 7 razy, np. pyroeni, pyecenié, pipaty | piec, koiść, 
di, piroenie), [š] („y” 4 razy | „i” 6 razy, np. piérwßych, wßytkich, wyiąwßy | 
kßikać, inßim, wßitkim), [t] („y” 6 razy | „i” 15 razy, np. tych, tym, ty | tilko, 
Grammatików, timi, tim, tich) i [ž] („y” 1 raz | „i” 6 razy, np. vywaią | vi-
waią, iweś, sui). Spora część zapisów z użyciem litery „i” dotyczy pozycji 
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po spółgłoskach tzw. historycznie miękkich [č], [ř], [š] i [ž] (25 razy), trudno 
jednak interpretować zapisy te jako odbicie palatalnej wymowy wymienionych 
spółgłosek i – w związku z tym – przedniej realizacji następującego po nich 
fonemu samogłoskowego (czyli jako samogłoski [i]) – zdaniem badaczy pro-
ces depalatalizacji spółgłosek historycznie miękkich zakończył się w pierwszej 
połowie XVI wieku1. O graficznym charakterze oznaczeń samogłoski [y] za 
pomocą litery „i” świadczą przeważający udział wśród nich zapisów w pozycji 
po spółgłoskach historycznie twardych: [d], [r] i [t] (48 razy), we wszystkich 
tych pozycjach głoskowych dominujących nad zapisami z użyciem litery „y”, 
a także komentarz samego poety z k. G2v traktatu (w. 2–6): „Dla skromniej-
szégo pisma wedle tych liter: «c», «d», «», «r», «t», «», kiedy się trafi pisać 
«i» abo «y» – raczéj to małé «i», chyba by się komu inaczéj zdało: «rim» abo 
«rym», wszytko za jedno: «dim» abo «dym» także; wszakże, jakom powiedział, 
dla skromniejszégo pisania wolę to isté «i»”. Dodać należy, że w drugiej poło-
wie XVI wieku pisownia typu „dim”, „tilko” należy już do rzadkości.

3. Samogłoska [i] oznaczana jest regularnie za pomocą litery „i”. Wyjątek 
od tej zasady stanowią dwa zapisy leksemu i (użytego w funkcji spójnika oraz 
partykuły) za pomocą litery „y”: á za róznym téy iſtéy litery wymàwiánim / rózny 
ma y wykàd D4v/22, a ty obiedwie itee maią z ſobą iakąś ſponość … y poſpolićie 
którym ſpoſobem / e [zam. c] / śię wymawia / time té i / s F2v/23 (w funkcjach 
tych litera „i” wystąpiła 15 razy). Zapisy te są nawiązaniem do pisowni trady-
cyjnej, panującej jeszcze w drukach z drugiej połowy XVI wieku (por. np. tekst 
Januszowskiego z Nowego karakteru).

4. Samogłoska [u] oznaczana jest zgodnie z powszechnym w XVI wieku 
zwyczajem: litera „u” w tej funkcji stosowana jest w śródgłosie i w wygłosie 
wyrazu (np. tu, znaku, drugié, potebuie, iu; również w pisowni łącznej odbie-
gającej od dzisiejszych zasad: nieuiwmy), w nagłosie natomiast samogłoska 
[u] oznaczana jest za pomocą litery „v” (np. vkazáo, viwaią, vcą).

5. Spółgłoska [r] oznaczana jest za pomocą litery „r” (np. trafi, racéy, 
kur). Kontynuant jej dawnego miękkiego odpowiednika – [ř] (tzw. r frykatyw-
ne) – sygnalizowany jest regularnie za pomocą znaku zaproponowanego przez 
Kochanowskiego, czyli litery „” (pez, itee, dobe, niektoi, poyſodku), tylko 
dwa razy w funkcji tej wystąpił tradycyjny zapis z użyciem dwuznaku „r”: 
w  formie nagłówkowej PRESTROGA (Gv/17), złożonej czcionką wersali-
kową, dla której z oczywistych względów nie zaprojektowano znaku „”, oraz 
w formie złożonej zwykłą czcionką minuskułową wirchu (G/17) – ze względu 
na odosobnienie zapis ten uznać należy za pomyłkowy.

1 Zob. np. H. Koneczna, Charakterystyka fonetyczna języka polskiego, Warszawa 1965, 
s. 134–135.
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6. Odnotowano pewne odstępstwa od stosowanej w ówczesnych drukach 
zasady kontekstowego zróżnicowania oznaczania spółgłoski [s]: litera „s” w wy-
głosie, litera „ſ” w nagłosie i śródgłosie wyrazu. W omawianej edycji traktatu 
Kochanowskiego zakres wystąpień litery „s” w tej funkcji jest nieco większy – 
spotyka się ją nie tylko w wygłosie (1 raz: cás D4v/20), ale również w śródgłosie 
(12 razy), najczęściej przed spółgłoską [ł] (10 razy, np. śćisy, sowie, sow, sui), 
poza tym w formach stopnia najwyższego przysłówka wysoko (wysßéy 2 razy). 

7. Spółgłoska [š] oznaczana jest regularnie za pomocą litery „ß” (57 razy, 
np. pirwße naßé, ſnadnieyßé, ßacunek, pißą, ßkoach, vokaiß); jest to znak za-
pożyczony z grafii niemieckiej, wywodzący się z ligaturowego połączenia liter 
„ſ” i „z” – „ß”. Tylko dwa razy w funkcji tej wystąpił dwuznak „ſ” (wſake 
G2v/5, ſkromnieyſégo G2v/6), stosowany regularnie na oznaczenie spółgłoski 
[š] w tekście Januszowskiego. Zwracają uwagę również 4 zapisy spółgłoski [š] 
za pomocą litery „ſ”, stosowanej powszechnie w tekście na oznaczanie głoski 
[s] (np. kréſki, piſma, ſtoi) i – częściowo – głoski [ś] (np. kwaſny, poyſodku), 
wobec 61 zapisów głoski [š] z wykorzystaniem znaku „ß” (np. piérwßé, pißem, 
kokoß, inßa). Wszystkie te zapisy wystąpiły jednak w grupie [šč] (ſcodri 2 razy, 
zwłſca, pieſcony) i pozostają zgodne z postulatem poety dotyczącym pisow-
ni tego połączenia (por. F2v/20–F3/11).

8. Spółgłoska [z] oznaczana jest regularnie za pomocą litery „z” w kształ-
cie zaproponowanym przez Kochanowskiego (zwykłe „z” z nieco wydłużoną 
dolną kreską). W funkcji tej w tekście pojawia się również litera „” (29 razy, 
np. nák, pe, wóku, ięyku,  kréſką, róno,  iby), stosowana regularnie na 
oznaczenie spółgłoski [z] we wstępie i komentarzach Januszowskiego.

9. Zaproponowana przez Kochanowskiego ligatura „” oznaczająca spół-
głoskę [ʒ́] jest stosowana bardzo konsekwentnie (np. wieioną, powieieć, bą, 
gie). Odnotowano tylko jedno odstępstwo od tej zasady – jest nim zapis nie-
wadi (Ev/5) z literą „” przejętą zapewne z pisowni stosowanej w komenta-
rzach Januszowskiego.

10. Również tylko jeden raz odstąpiono od regularnego oznaczania spół-
głoski [ž] za pomocą litery „” zaproponowanej przez Kochanowskiego – od-
stępstwem tym jest zapis nili (F4v/1–2) z literą „” stosowaną w tej funkcji 
w kursywie Januszowskiego.

11. Do kategorii błędów zecerskich natomiast zaliczyć należy trzykrotne 
odstępstwo od oznaczania spółgłoski [č] za pomocą połączenia literowego 
„c” (racéy 2 razy, pieſcony, por. np. łącić, cás, celadź, ſcodri) – przypadki 
te polegają na stosowaniu dwuznaku „c” przejętego z grafii stosowanej przez 
Januszowskiego.

12. Różnica między spółgłoskami [l] i [ł] jest zaznaczana konsekwentnie 
(np. wede, da, pośednie, itery | kotka, Łaćińſkié, chći, sowa). Odnotowa-
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no tylko 2 odstępstwa od niej, oba polegają na oznaczaniu spółgłoski [ł] za 
pomocą litery „l” (okolo, Lacińſkie); jedna z form – okolo (Gv/17) – jest od-
stępstwem pozornym, wystąpiła bowiem w tekście nagłówkowym złożonym 
czcionką o kroju antykwowym stosowanym do składania tekstów łacińskich, 
a więc nieposiadającą litery „ł”. Proweniencję rękopiśmienną mają dwa zapisy 
spółgłoski [l] za pomocą połączenia liter „l” oraz „i” w pozycji przed samogło-
ską [e] (plięsćie ‘tańczcie’ F3/10, lieniwy G2v/1) – takie oznaczanie miękkości 
spółgłoski [l] (wywodzącej się z psł. *l’) znane jest z XVI-wiecznych tekstów 
rękopiśmiennych, zwłaszcza tych pochodzących z pierwszej połowy stulecia.

Dodać należy, że postulowany przez Kochanowskiego sposób oznacza-
nia omawianych spółgłosek z użyciem specjalnych czcionek: z laską wywiniętą 
u góry w prawo w przypadku spółgłoski [l] oraz z laską zakończoną u góry 
szeryfem skierowanym w lewą stronę w przypadku spółgłoski [ł] (czyli „” 
i „”) nie jest stosowany konsekwentnie. Odstępstwa dotyczą głównie ozna-
czania spółgłoski [l], którą – obok regularnych oznaczeń z użyciem propono-
wanego w traktacie znaku – 20 razy zapisano z użyciem tradycyjnej litery „l” 
(np. Polſkim D4v/12, liba E3/2, vokalißa E4v/10, tilko F3/2, wielką Gv/20). 
W  większości są to zapewne warianty techniczne, np. przed literą z prze-
dłużeniem górnym (z uwagi na górne wywinięcie nowy znak musiałby nie-
estetycznie odstawać od np. „k” lub „ſ” – w takich pozycjach zawsze użyto 
tradycyjnej litery „l”), być może uwaga ta dotyczy również częstych w tej gru-
pie zapisów połączeń „li”, wymagających liter zespolonych w ligaturę (może 
odlano ich zbyt mało). Tylko jeden raz odstąpiono od postulowanego typu 
oznaczeń w przypadku spółgłoski [ł] – w formie wyrazowej wykładu ze strony 
Ev/7 użyto tradycyjnej litery „ł” z ukośną kreską przechodzącą przez literę. 
Ten wyjątkowy w tekście traktatu Kochanowskiego sposób oznaczania spół-
głosek [l] i [ł] jest regularnie stosowany w pisowni części traktatu autorstwa 
Januszowskiego.

13. Palatalne spółgłoski [], [ǵ], [ḱ], [ḿ], [ń], [ṕ] oraz [v́] w pozycji przed 
samogłoską oznaczane są tak jak dziś – za pomocą połączenia znaku ich niepa-
latalnego odpowiednika z literą „i” (np. obiedwie, drugié, kiedi, mięy, oſtátnie, 
epiéy, mówię). Część z nich występuje jednak również w pozycjach innych – 
przed spółgłoską ([ń]) i w wygłosie ([], [ḿ], [ń], [ṕ], [v́]), w których w funkcji 
ich oznaczania występuje litera ze znakiem diakrytycznym w postaci ukośnej 
kreski umieszczonej nad znakiem (np. ſkroń, końcu, vſkroḿ,  ślu, łuṕ, vłoẃ).

14. Podobna zasada dotyczy palatalnych spółgłosek [ć], [ʒ́], [ś], [ź], z tą 
jednak różnicą, że w pozycji przed samogłoską oznaczane są one za pomocą 
połączenia litery ze znakiem diakrytycznym (kreska ukośna nad literą) i z literą 
„i” (np. poſpoićie, powieieć, śię, cuoiemſkié) (wyjątkowo – jeden raz – w taki 
sposób oznaczona została również spółgłoska [ń] w wyrazie łacina: Łaćińie 
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F2v/19). Ten swoisty nadmiar oznaczeń miękkości wymienionych głosek jest 
typowy dla druków z drugiej połowy XVI wieku. W pozycji przedspółgłosko-
wej i w wygłosie spółgłoski te oznaczane są – tak jak współcześnie – za pomocą 
litery ze znakiem diakrytycznym w postaci ukośnej kreski nad literą (np. po-
śednie, kaść, qwaśni, mrono, bmieć, bą, iś). 

Odstępstw od pisowni tego typu jest niewiele i dotyczą niemal wyłącz-
nie oznaczeń spółgłoski [ś], która – obok regularnych oznaczeń za pomocą 
połączenia „śi” przed samogłoską (22 razy) i litery „ś” przed spółgłoską oraz 
w wygłosie (20 razy) – kilka razy oznaczona została również za pomocą alter-
natywnych sposobów: za pomocą połączeń „ſi” (ſie 4 razy) oraz „ſy” (ſye 1 raz) 
przed samogłoską oraz za pomocą litery „ſ” przed spółgłoską (2 razy: kwaſny, 
poyſodku). Tylko pojedyncze wyjątki tego typu dotyczą pisowni głosek [ź] i [ć] 
w pozycji przed spółgłoską (tecié G/17, e F4v/12) – zapisy te prawdopodob-
nie są efektem omyłki zecerskiej.

Postulowane przez poetę nowatorskie oznaczanie głoski [ś] za pomocą 
greckiej litery „σ” nie znalazło w tekście zastosowania (użyto go tylko w przy-
kładowej formie oσ F2v/19).

15. Spółgłoska [v] oznaczana jest regularnie za pomocą litery „w” (np. 
wßędi, dwoiako, viwamy, sow). Wyjątek stanowią 4 zapisy tej głoski z wyko-
rzystaniem litery „v”, wystąpiły one tylko w pochodzącym z języka łacińskiego 
leksemie wokalisz (vokaiß 2 razy, voklißa, vokalißch) – pisownia ta jest naj-
pewniej nawiązaniem do pisowni łacińskiej (vocalis).

16. Odnotować należy również przypadki pisowni nieetymologicznej. Są 
one stosunkowo nieliczne i wiążą się najczęściej z ubezdźwięcznieniem wy-
głosowym: pes ‘przez’ 3 razy (| pez 2 razy, pe 2 razy), iß ‘iż’ (| iż 1 raz), 
wòs ‘wóz’; jeden raz poświadczona została pisownia oddająca wymowę będącą 
skutkiem udźwięcznienia asymilacyjnego: liba E3/2.

17. W zakresie pisowni łącznej i rozdzielnej odstępstw od zasad stosowa-
nych współcześnie jest niewiele. Dotyczą one przede wszystkim łącznej pi-
sowni partykuły nie z formami osobowymi czasownika (9 razy, np. niebęie, 
niemiao, niepiſać, nieuiwmy, niepoteba) oraz z przysłówkiem (nieinacéy, 
nieepiéy), łącznej pisowni wykładnika trybu przypuszczającego by z częściami 
mowy innymi niż czasownik (4 razy: tedibych, tediby, chybaby, Kiedybyſmy) 
oraz łącznej pisowni wyrażeń przyimkowych (acokolwiek, góry). W przypad-
ku wymienionych zapisów łącznych partykuły nie z czasownikami i wyrażeń 
przyimkowych mamy do czynienia z wyjątkowymi odstępstwami od reguł 
zgodnych z dzisiejszą pisownią – por. np. nie ieſt, nie były, nie podaią, nie ącić, 
nie teba, nie znaci, za rękę, za iedno,  kreſką, z ogonem, z timi; pisownia łącz-
na cząstki by z częściami mowy innymi niż czasownik i pisownia łączna party-
kuły nie z przysłówkami są w tekście unormowane (odnotowano tylko jedno 
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odstępstwo od pisowni łącznej z by: choći by). Cząstka kowiek pisana jest 
łącznie, kiedy stoi bezpośrednio przy zaimkowym członie zrostu (ktokowiek, 
cokowiek), pisownia rozdzielna stosowana jest zawsze wtedy, gdy obie części 
utworzonego w ten sposób zaimka rozdzielone są wyrazem się (któré śię kowiek 
2 razy).

18. W zakresie stosowania wyróżnień z początkową wielką literą zwracają 
uwagę zapisy rzeczownika łacina (Łaćińie) i jego derywatów: przymiotnika ła-
ciński (8 razy, np. Łaćińſkiégo, Łaćińſką, Łaćińſkim) oraz rzeczownika łacinnik 
(Łaćinnicy 2 razy). Pisownia ta nie jest konsekwentna (łaćinie 2 razy, łaćińſkié, 
łaćińſkiému), podkreślić jednak należy, że pod tym względem traktat Kocha-
nowskiego nie odbiega od zwyczajów ortograficznych epoki (por. Sł. XVI, 
egzemplifikacje do haseł łacina, łaciński, łacinnik). Również inne odstępstwa 
od współczesnego zakresu stosowania wielkich liter pozostają w zgodzie z pi-
sownią druków XVI-wiecznych; należą do nich: pisownia przymiotnika utwo-
rzonego od nazwy własnej grecki (Grecką, Greckie 2 razy, Greckié | greckie) oraz 
rzeczownika gramatyk, określającego człowieka pod względem zawodowym 
(Grammatików).

WŁAŚCIWOŚCI FONETYCZNE2

Samogłoski pochylone
1. Samogłoska [å].
W wersach D4v/12–E/2 traktatu jako pochylone (czyli za pomocą kreskowa-
nia „à” lub z użyciem litery „a” bez znaku diakrytycznego) oznaczone zostały 
wszystkie poświadczenia kontynuantu dawnej samogłoski długiej (10  razy) 
(przykłady w nawiasach podano w transliteracji):

1) w 3. osobie liczby pojedynczej czasu teraźniejszego czasownika mieć 
(3 razy: mà 2 razy, ma);

2) w formie biernika liczby pojedynczej rzeczownika rodzaju męskiego 
wykład (wykłàd);

3) w leksemach: 
a) żadny ‘żaden, nikt’ (żàdny 2 razy); 
b) dla (dla);
c) Polak (Polàcy);
d) wymawiánie (wymàwiánim);
e) ukazáć (vkazáło).

2 Od tego podrozdziału formą podawczą egzemplifikacji – jeśli nie zaznaczono inaczej – jest 
transkrypcja sporządzona z uwzględnieniem zasad wyłożonych na końcu niniejszego rozdziału.
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Samogłoskę jasną oznaczono – również zawsze zgodnie z etymologią – 
34 razy w następujących leksemach i formach wyrazowych: á ‘cn’ 2 razy, ále, 
czás 2 razy, jáko 4 razy, jednáko, kréská, łáciński, máją, ná, nád 2 razy, ostát-
ni, práwy 2 razy, tákże, tám, trzebá, trojáki, ukazáło, wymawiánie, zá, záwżdy, 
znáczyć, znák 4 razy, żádny ‘obrzydliwy’ 2 razy.

W pozostałej części Ortografii polskiej Kochanowskiego samogłoskę [å] 
konsekwentnie (za pomocą znaku „”) oznaczono w następujących katego-
riach morfologicznych (przykłady podano w transliteracji):

1) forma 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego czasownika dać 
(2 razy): dj, dy;

2) końcówka miejscownika liczby mnogiej rzeczownika rodzaju męskiego3 
(tylko leksem wokalisz): vokaißch;

3) forma mianownika zaimka osobowego ja: ia.
4) morfemy leksykalne: chocia (choći), chwalić (chwą), czeladź (cel), 

drab (drb), Jan (In), niechaj (niechy), używać (nieuiwmy), Polacy 4 razy 
(Pocy), rzadko (dko), raz (rz), zwłaszcza (zwßca), zamek (zmek), ża-
den 3 razy (dnéy, dnych, dnym).

Pozostałe oznaczenia mają charakter wybiórczy – obok form z wyróżnionym 
a pochylonym w tekście występują również (niejednokrotnie w przeważającej 
liczbie użyć) ich postaci graficzne bez znaku „”. W transkrypcji odstępstw 
od oznaczeń uzasadnionego pochylenia nie potraktowano jako błędów, jednak 
zostały one skorygowane – nie budzi to zastrzeżeń w odniesieniu do oczywi-
stych odstępstw od konsekwentnej pisowni poświadczanej przez inne teksty 
XVI-wieczne (punkty 1, 2 i 5 poniższej listy), może natomiast być dyskusyjne 
w przypadku kategorii o udokumentowanej przez materiał Sł. XVI znacznej 
chwiejności oznaczeń pochylenia. Możliwe jednak, że zapisy z nieuzasadnio-
nym etymologicznie a jasnym są efektem zastosowania wyrażonej w traktacie 
dyrektywy dopuszczającej taką niekonsekwencję („dwoje piérwszé [„a” swym 
znakiem znaczyć trzeba] jeno w ten czás, kiedy słowo jednáko sie pisze, á za 
róznym téj istéj litery wymàwiánim rózny ma i wykłàd”, w. D4v/20–22), z cze-
go wynika, że mogą nie odzwierciedlać wymowy. Lista kategorii, w których 
poświadczone zostały zapisy oboczne, przedstawia się następująco (przykłady 
podano w transliteracji, przy każdej z wyróżnionych kategorii dodano też in-
formację o stabilności | niestabilności oznaczeń pochylenia w innych tekstach 
XVI-wiecznych):

1) formy 3. osoby rodzaju męskiego czasu przeszłego (-å 1 raz | -a 1 raz): 
chći | powieia (kategoria stabilna);

3 W formach miejscownika liczby mnogiej rodzaju żeńskiego wystąpiła końcówka z a jas-
nym – 2 razy: iterach Ev/17, ßkoach F4v/12 (przykłady w transliteracji).
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2) formy 3. osoby liczby pojedynczej czasu teraźniejszego czasowników 
z dawnym tematem na -aje-, -eje- (-å 5 razy | -a 5 razy): m 3 razy, trafi 
2 razy | ma, wymawia 2 razy, niepodoba, miewa (kategoria stabilna);

3) końcówka mianownika liczby pojedynczej rodzaju żeńskiego przymiot-
nikowej odmiany złożonej (-å 1 raz | -a 2 razy): iſt | inßa, kada (kategoria 
niestabilna);

4) końcówka dopełniacza liczby pojedynczej rzeczowników rodzaju nija-
kiego z dawnym przyrostkiem *-ьj- (-å 2 razy | -a 1 raz): piſani, pyroeni | 
piſania (kategoria niestabilna);

5) morfemy leksykalne: dla (å 1 raz | a 4 razy; d | Da, da 3 razy), na-
przod (å 1 raz | a 1 raz; npod | napód), własny (å 2 razy | a 1 raz; wſné, 
wſną | waſné) (kategoria stabilna).

Odnotować należy też jeden przypadek błędnego oznaczenia a jasnego za 
pomocą znaku „” (formy podano w transliteracji): voklißa E4v/10 (pozostałe 
3 zapisy tego leksemu z a jasnym: vokaiß F4/15, vokaliß G2/9, vokalißch G2/17).

2. Samogłoska [ė]. Morfologiczny rozkład [ė] w większości przypadków 
jest zgodny ze zwyczajem epoki. Pochylenie tej samogłoski konsekwentnie 
oznaczane jest w następujących kategoriach morfologicznych:

1) Morfemy fleksyjne:
a) końcówki leksemów odmieniających się według przymiotnikowej od-

miany złożonej:
– końcówka -éj w dopełniaczu, celowniku i miejscowniku liczby pojedyn-

czej rodzaju żeńskiego (dopełniacz: istéj, lewéj 2 razy, powiedziánéj, práwéj, żad-
néj; celownik: práwéj; miejscownik: piérwszéj);

– końcówka -ému w celowniku liczby pojedynczej rodzaju nijakiego (łáćiń-
skiému 2 razy);

– końcówka  -égo w dopełniaczu liczby pojedynczej rodzaju nijakiego (łáciń-
skiégo, skromnégo, skromniejszégo 2 razy, którégo 2 razy);

b) formy odmiany zaimków:
– końcówka -é w mianowniku liczby pojedynczej rodzaju nijakiego zaimka 

dzierżawczego swoj w postaci ściągniętej (swé);
– końcówka -éj w dopełniaczu i miejscowniku liczby pojedynczej rodzaju 

żeńskiego zaimka wskazującego ten (téj: dopełniacz 4 razy, miejscownik 3 razy);
– końcówka -é w mianowniku liczby mnogiej rodzaju niemęskoosobowego 

zaimka wskazującego ten (té 2 razy);
2) Morfemy rdzenne:
a) formy 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego czasowników 

zakończone na spółgłoskę dźwięczną (wiédz, wiérz);
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b) połączenie niémász ‘non est’;
c) czasownik miéwáć (miéwa);
d) liczebnik porządkowy piérwszy (7 razy).

Wahania w zakresie kreskowania samogłoski [ė] zaznaczyły się w dziewięciu 
kategoriach morfologicznych (tylko morfemy fleksyjne i jeden słowotwórczy). 
W przypadku większości z nich są to odchylenia poświadczane również przez 
inne teksty XVI-wieczne, z czego wynika, że nie są błędami tekstu, lecz śladem 
uzusu językowego epoki (dla orientacji w nawiasie, obok przekroju leksemowe-
go, podano liczbę wystąpień obu zapisów; dokładna lokalizacja – zob. indeks):

1) Morfemy fleksyjne:
a) końcówki leksemów odmieniających się według przymiotnikowej od-

miany złożonej:
– końcówka mianownika i biernika liczby pojedynczej rodzaju nijakiego 

(-é 46 razy | -e 16 razy; mianownik: drugié 6 razy, grubszé, każdé, któré 6 razy, 
łácińskié 4 razy, pi(é)rwszé 6 razy, poślednié, poświątné, prosté 2 razy, równé, 
snádniejszé, trzecié 2 razy, trojákié, własné 2 razy, znáczoné | drugie 4 razy, grec-
kie, łácińskie 2 razy, ostátnie, pirwsze, przednie, trzecie 3 razy; biernik: cudzo-
ziemskié, drugié, greckié, isté 2 razy, któré, łácińskié, máłé, ostátnié, piérwszé | 
greckie, ostátnie, poślednie);

– końcówka mianownika i biernika liczby mnogiej rodzaju niemęskooso-
bowego (-é 7 razy | -e 2 razy: dobré, któré 2 razy, którékolwiek, nápisáné, stáré | 
greckie, pirwsze; A pl: piérwszé);

b) inne końcówki fleksyjne:
– końcówka mianownika liczby pojedynczej rzeczowników rodzaju nija-

kiego z kontynuantem prasłowiańskiego przyrostka *-ьj- (-é 1 raz | -e 1 raz: 
przyrzeczenié | przyrodzenie);

– końcówka mianownika liczby pojedynczej rodzaju nijakiego zaimka 
dzierżawczego nasz (-é 1 raz | -e 1 raz; nászé | násze);

– końcówka 1. osoby liczby mnogiej czasu teraźniejszego (-émy 1 raz | 
-em(y) 5 razy; mówiémy | mówiem, piszem 3 razy, zowiemy);

c) morfem słowotwórczy -éj tworzący stopień wyższy przysłówka (-éj 
13  razy | -ej 2 razy; ináczéj 6 razy, (nie)lepiéj 2 razy, ráczéj 2 razy, wysszéj 
3 razy | inácej, rychlej).

Tylko w trzech kategoriach odstępstwa od kreskowania [ė] mają charakter 
wyraźnego odejścia od praktyki poświadczanej przez inne teksty XVI-wieczne. 
Z tego powodu, a także z uwagi na ich sporadyczną frekwencję (jedno- i dwu-
krotne poświadczenia), w niniejszym opracowaniu uznano je za formy błędne 
(błędy druku):
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– kreską 1 raz | kréska 15 razy;
– też 1 raz | téż 6 razy;
– końcówka mianownika liczby mnogiej rzeczownika páni (-e 2 razy | -é 

1 raz).

Niejasna pozostaje językowa (fonetyczna) podstawa stosowania dwojakie-
go kreskowania [ė]: „é” i „è”, zastosowana w tekście przez Januszowskiego. 
Z jego objaśnienia wynika, co prawda, że wykorzystana przez niego litera „è” 
oznacza „zwykłą” samogłoskę ścieśnioną, a litera „é” – jej wariant występują-
cy przed spółgłoską [j], wymawiany prawdopodobnie z większym zwężeniem 
(por. przykłady z tekstu Januszowskiego z Nowego karakteru, transliteracja: tè 
pánié N pl E3v/21 i pániéy ochotnéy E4/1), jednak w praktyce rozróżnienie to 
nie jest przez niego stosowane konsekwentnie – por. np. zapisy (translitera-
cja): kréſkę, áćińſkié, piérwßéy, mówiémy, napiſané (choć należy zauważyć, że 
w pozycji przed spółgłoską [j] nigdy nie występuje litera „è” – wszystkie jej 
wystąpienia zlokalizowane są w wygłosie lub przed spółgłoską twardą (transli-
teracja): pośedniè, paniè, krèſką 2 razy, krèſki, ſkromnègo, tè).

3. Samogłoska [ȯ]. Bezwyjątkowo z [ȯ] zapisane zostały leksemy: dół, 
góra, który 14 razy, którykolwiek 2 razy, lód, mój 2 razy, mówić 6 razy, niektóry, 
równy, róznica 5 razy, rózno, rózny 3 razy, rózność, swój, wóz, wymówić; osobno 
odnotować należy zapis zaimka toż z kreślonym „ó” (tóż). Odstępstwem od 
tej zasady są pojedyncze zapisy: przysłówka naprzód (transliteracja: npod, ale 
również napód), końcówki dopełniacza liczby mnogiej rzeczowników rodzaju 
męskiego -ów (słow, obocznie do rymów, grámátyków i znáków) oraz rzeczow-
ników spolność i kłotká. 

Inne zjawiska fonetyczne
W zakresie realizacji samogłosek nosowych w traktacie ortograficznym Ko-
chanowskiego zamieszczonym w Nowym karakterze panuje stan w zasadzie 
zgodny ze stanem współczesnym. Wahania w oznaczeniach nosowości doty-
czą jedynie formy biernika zaimka się w pozycji przyczasownikowej: 18 razy 
z nosówką i 7 razy z samogłoską ustną. Rzeczownik piętno użyty został we 
właściwej dla polszczyzny XVI wieku formie piątno. W tekście poświadczone 
zostały wyłącznie nosówkowe postaci przyimka między (4 razy) i przymiotnika 
szczęśliwy (1 raz). Odnotować należy również omyłkowe oznaczenie nosowo-
ści samogłoski przedniej [e] w formie biędny (zamiast znaku „é” na oznaczenie 
pochylenia: biédny).

Oboczność ir | ér poświadczona została wyłącznie w leksemie pierwszy: 
pirwszy 5 razy | piérwszy 7 razy. Drugi z leksemów poświadczających konty-

http://rcin.org.pl



36

JAN KOCHANOWSKI: ORTOGRAFIA POLSKA

nuant prasłowiańskiego sonantu miękkiego, wierzch, użyty został dwukrotnie 
tylko w postaci nierozszerzonej wirzch.

Rzeczownika miejsce Kochanowski używa konsekwentnie w tradycyjnej 
postaci fonetycznej mieśce, czyli z nierozpodobnioną grupą spółgłoskową -śc- 
(2 razy). W tekście Ortografii pojawia się, co prawda, również forma miejsce 
z antycypacyjną jotą, ale jako przykład negatywny, niezgodny z wyczuciem 
językowym poety („nie podoba mi się «miejsce», jako piszą” F3/8).

Grupa kontynuująca prasłowiańskie połączenie *sŕ poświadczona została 
tylko jeden raz w leksemie pośrodek w postaci fonetycznej z antycypacyjną jotą: 
w pojśrzodku, spotykanej dość często w tekstach XVI-wiecznych (Sł. XVI – 
74 razy).

Spójnik albo wystąpił w przeważającej większości w krótszej postaci fone-
tycznej ábo (24 razy), forma álbo poświadczona została tylko jeden raz (E3v/7).

Przysłówek inaczej wystąpił w dwóch postaciach fonetycznych: w regular-
nej postaci ináczej (6 razy) oraz w formie wtórnej inácej (transliteracja – 1 raz: 
inacey F3/9), będącej prawdopodobnie zmazurzoną postacią tego przysłówka 
(dość licznie poświadczoną w Sł. XVI – 60 razy).

Partykuła jedno w postaci pierwotnej, nieuproszczonej, poświadczona zo-
stała tylko 1 raz (G2/16), częściej występuje w formie krótszej jeno (3 razy).

Zaimek wszytek wystąpił wyłącznie w pierwotnej, niezdysymilowanej for-
mie (4 razy: wszytko, wszytkim, wszytkich 2 razy).

Leksem ksieni poświadczony został w wariancie ze zwężeniem eN ≥ iN 
(ksini F4v/1).

Przypadki ubezdźwięcznienia wygłosowego i udźwięcznienia asymilacyj-
nego spółgłosek omówiono w rozdziale poświęconym cechom graficznym 
(punkt 16).

WŁAŚCIWOŚCI FLEKSYJNE

Omówienie cech fleksyjnych ograniczone zostanie do wskazania form róż-
niących się od form właściwych współczesnej polszczyźnie oraz do przedsta-
wienia końcówek obocznych.

W dopełniaczu liczby pojedynczej rzeczowników męskich: końcówka 
-u 4 razy (dyftongu, wykłádu 2 razy, znáku), -a 1 raz (wokáliszá).

W jednokrotnie poświadczonym narzędniku liczby mnogiej rodzaju mę-
skiego wystąpiła dawna końcówka -y | -i (z tymiż znáki).

Dopełniacz liczby pojedynczej rzeczowników żeńskich: tematy twarde 
przyjmują regularną końcówkę -y | -i (8 razy, np. kréski, litery, przyczyny, 
ręki), poświadczony tylko w jednym leksemie temat miękki łączy się z trady-
cyjną końcówką -e (róznice 3 razy).
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Wśród rzeczowników żeńskich wystąpiły też formy liczby podwójnej 
(5 razy), jednak tylko w mianowniku (dwie gruszce 2 razy, obiedwie, dwie literze 
2 razy); są to jedyne formy liczby podwójnej zapisane w krakowskiej edycji 
traktatu.

Dopełniacz liczby pojedynczej rzeczowników nijakich miękkotemato-
wych utworzonych za pomocą dawnego przyrostka *-ьj-: końcówka -å 2 razy 
(pisánia, przyrodzenia), 1 zapis z końcówką -a (pisaniá) może być skutkiem 
dopuszczonej przez Kochanowskiego niekonsekwencji w odróżnianiu obocz-
ności samogłoskowej a | å (zob. podrozdział poświęcony właściwościom fo-
netycznym).

W narzędniku liczby pojedynczej dwie końcówki: rzeczowniki nijakie 
miękkotematowe utworzone za pomocą sufiksu *-ьj- mają końcówkę -im 
(3  razy: przydánim, wymawiánim, zdánim), jednokrotnie poświadczony rze-
czownik twardotematowy ma końcówkę -em (słowem).

W miejscowniku liczby pojedynczej użycie końcówek -u i -e zgodne jest 
z kryterium tematycznym: rzeczowniki miękkotematowe przybierają końców-
kę -u (2 razy: mieścu, pisániu), rzeczownik twardotematowy słowo – końcówkę 
-e (słowie 4 razy).

W zakresie odmiany przymiotników i imiesłowów w mianowniku 
liczby pojedynczej na uwagę zasługują tylko dwukrotnie poświadczone formy 
kontynuujące dawną odmianę niezłożoną: pewien i żyw; formy te wystąpiły 
w funkcji orzecznika (bądź pewien, żyweś). Pozostałe zapisy tego przypadka to 
formy odmiany złożonej z końcówką -y w rodzaju męskim (16 razy, np. biédny, 
łákomy, łáskawy, szczodry, żádny, żadny) oraz -ė (obocznie do -e) w rodzaju 
nijakim (-ė 14 razy, np. grubszé, łácińskié, poślednié, prosté, własné | -e 5 razy: 
greckie, łácińskie 2 razy, ostátnie, przednie), użyte najczęściej w funkcji przydaw-
ki (16 razy), rzadziej orzecznika (3 razy).

Oboczność końcówek odmiany złożonej przymiotników i imiesłowów ob-
jęła wyłącznie formy mianownika i biernika liczby pojedynczej rodzaju nijakie-
go oraz mianownika liczby mnogiej rodzaju niemęskoosobowego, w których 
to przypadkach rywalizują ze sobą dwie końcówki: -ė i -e. Dane i przykłady 
dotyczące oboczności końcówek mianownika liczby pojedynczej rodzaju ni-
jakiego przedstawione zostały w poprzednim akapicie. W bierniku liczby po-
jedynczej rodzaju nijakiego stosunek końcówek -ė | -e wynosi 2 | 3 (máłé, 
ostátnié | greckie, ostátnie, poślednie), w mianowniku liczby mnogiej rodzaju 
niemęskoosobowego zdecydowanie przeważają formy z końcówką -ė (6 razy: 
nápisáné, cudzoziemskié, dobré, greckié, łácińskié, stáré), forma z końcówką -e 
wystąpiła w tym przypadku tylko 1 raz: greckie F4/13.

Wśród liczebników odnotować należy obecność nieznanej współczesnej 
polszczyźnie kategorii liczebników zbiorowych dwoj, oboj, troj, odmienianych 
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według paradygmatu przymiotnikowego, w traktacie Kochanowskiego po-
świadczonych w mianowniku i bierniku liczby pojedynczej rodzaju nijakiego 
z końcówką -e (np. mianownik: „B” dwoje, „Z” troje, [i, y] oboje, biernik: na 
dwoje, na troje) oraz w bierniku liczby pojedynczej rodzaju żeńskiego z koń-
cówką -ę: dwoię. Na uwagę zasługuje również oboczność końcówek -ė | -e, 
właściwa dla form mianownika liczby pojedynczej rodzaju nijakiego liczebni-
ków porządkowych pierwszy, drugi, trzeci, odmieniających się według wzoru 
przymiotnikowego – -ė 13 razy (pi(é)rwszé 6 razy, drugié 6 razy, trzecié 1 raz), 
-e 8 razy (pirwsze 1 raz, drugie 4 razy, trzecie 3 razy).

Zaimek dzierżawczy swój poświadczony został w postaciach pełnych i tzw. 
ściągniętych (zaimek mój wystąpił jedynie 1 raz w formie ściągniętej: mym). 
Oboczność ta zaznaczyła się jednak tylko w narzędniku liczby pojedynczej ro-
dzaju męskiego i nijakiego (swoim 1 raz | swym 1 raz), w pozostałych przypad-
kach poświadczone zostały pojedyncze zapisy form jednego typu: pełne (I sg f: 
swoją) lub ściągnięte (A sg m: swój, A sg f: swą, A pl subst: swé).

Zaimek on w dopełniaczu liczby pojedynczej rodzaju nijakiego wystę-
puje w  obu postaciach: pełnej (4 razy: jego 1 raz, niego 3 razy) i skróconej 
(go 3 razy); postać pełna występuje wyłącznie w pozycji poprzyimkowej (or-
totonicznej), np. gdy się nápisze podle niego, formy skrócone poświadczone zo-
stały tylko w pozycji enklitycznej, np. już go ná wirzch kłáść nie będzie trzebá. 
Formy z nagłosowym n- poświadczone zostały po przyimkach, z którymi są 
bezpośrednio związane składniowo, np. á „s” áby się już z niego znáczyło (dla 
odmiany por. przykład użycia formy jego: o jego náturze ná końcu powiem).

Odnotować należy też obocznośći końcówek -ė | -e, zaznaczającą się 
w mianowniku liczby pojedynczej rodzaju nijakiego zaimka nász (nászé 1 raz | 
násze 1 raz).

W odmianie czasowników w czasie teraźniejszym omówienia wymaga 
1. osoba liczby mnogiej czasowników należących do koniugacji -ę, -esz i -ę, 
-isz. Formy czasownika mówić (a więc należącego do typu -ę, -isz) zrównały 
się z formami czasowników koniugacji -ę, -esz i mają końcówkę -em(y) zamiast 
-im(y). W tej kategorii fleksyjnej zaznaczyła się też oboczność końcówek -em | 
-emy: pierwotna końcówka -em wystąpiła 4 razy (mówiem, piszem 3 razy), wtór-
ne -emy poświadczone zostało 2 razy (mówiémy, zowiemy); pochylenie samo-
głoski w obu wariantach końcówki oznaczone zostało tylko 1 raz (mówiémy).

W trybie rozkazującym odnotować należy dość liczną grupę form 2. osoby 
liczby pojedynczej zakończonych palatalną spółgłoską wargową – pozostało-
ścią po zaniku końcówki -i (6 razy: łuṕ 2 razy, sku, ślu, ułoẃ, uskroḿ); wszyst-
kie te postaci użyte zostały jako przykładowe formy ze spółgłoską palatalną 
oznaczoną za pomocą kreski. Na uwagę zasługuje też użyta 1 raz forma 2. oso-
by liczby pojedynczej z zachowaną końcówką -i, prawdopodobnie już w wa-
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riancie fonetycznym -y (po stwardnieniu poprzedzającego [ř]): drzy (w transli-
teracji: di F2/19) od czasownika drzeć. Forma przyrzecz (dziś przyrzeknij) jest 
w XVI wieku regularną formą 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego 
od czasownika dokonanego przyrzec (zob. Sł. XVI). Osobna wzmianka należy 
się również użytym w funkcji przykładu dawnym, regularnym formom 2. oso-
by liczby mnogiej trybu rozkazującego od czasownika plęsać: plęście i plęszcie 
(dzisiejsza forma 2. osoby liczby mnogiej trybu rozkazującego pląsajcie jest póź-
niejsza i nawiązuje do form typu znajcie, dajcie). Zaznaczająca się w ich obrębie 
wariantywność postaci fonetycznej zakończenia tematu wynika zapewne z fak-
tu, iż w XVI wieku temat czasu teraźniejszego czasownika plęsać mógł kończyć 
się zarówno [s], jak i [š] (plęsać, pląsać | pląszę, pląsze, pląszą, zob. materiał 
zgromadzony w Sł. XVI). Pozostałe formy trybu rozkazującego pozostają zgod-
ne z formami współczesnymi (8 razy, np. bądź, daj 2 razy, wiédz, wiedź, wiérz); 
forma złożona wystąpiła tylko 1 raz: niechaj chodzi (G2/16).

W formach trybu przypuszczającego odnotować należy obecność dwóch 
wariantów końcówek: w 1. osobie liczby pojedynczej wystąpiła aorystyczna 
końcówka -bych (1 raz: bych chciał), w 1. osobie liczby mnogiej poświadczo-
na została wtórna końcówka -byśmy utworzona wedle wzoru odmiany czasu 
przeszłego (1 raz: bysmy obaczyli). Pozostałe formy trybu przypuszczającego to 
formy 3. osoby liczby pojedynczej z końcówką -by (4 razy: by było 2 razy, by 
nie miáło, by się zdáło).

Cechą charakterystyczną traktatu jest liczne wykorzystanie nieosobo-
wych konstrukcji analitycznych utworzonych za pomocą zaimka zwrotnego się 
(12 razy), np. się mówiło, się wymawia, sie pisze 2 razy, sie pisáło, się nápisze, się 
nápisáło, się tráfia, sie ukazáło, się znáczyć ma, się znáczyło.

WYBRANE ZJAWISKA Z ZAKRESU SŁOWOTWÓRSTWA

W dziedzinie słowotwórstwa traktat Kochanowskiego nie różni się zna-
cząco od współczesnej polszczyzny. Zwraca uwagę forma stopnia wyższego 
przysłówka wysoko bez zdysymilowanej i uproszczonej grupy spółgłosko-
wej na granicy morfemów: wysszej (3 razy), a także forma przysłówka rózno 
z odmiennym niż dziś (różnie) przyrostkiem -o. Wśród zaimków odnotować 
należy inwariantne w tekście postaci słowotwórcze: inszy (5 razy, dziś – inny) 
oraz wszędy (1 raz, postać utworzona za pomocą formantu -y), natomiast wśród 
liczebników – dawną postać wyrazu złożonego obadwa (obiedwie – dziś oby-
dwie). W  obrębie czasowników wyróżniają się dwie konstrukcje nieznane 
współczesnej polszczyźnie, utworzone za pomocą przedrostka u- nadającego 
czasownikom aspekt dokonany: ułowić i uskromić. 
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WYBRANE ZJAWISKA Z ZAKRESU SKŁADNI

1. Podobnie jak dziś, nazwy liter łączą się z przydawkami i orzeczenia-
mi występującymi wyłącznie w formach rodzaju nijakiego (79 razy, np. „A” 
trojákié Polacy máją; [„b”] drugié násze własné; prosté „i”; [„b”] znáczoné będzie; 
[„s”] áby się już z niego znáczyło). Właściwość ta w traktacie dotyczy również 
greckiej nazwy litery „y” – ypsylon (ypsylon greckie, snádniejszé ypsylon), która 
dziś w składni zgody łączy się z formami rodzaju męskiego.

2. Pod względem składniowym nazwy liter równe są rzeczownikom – peł-
nią funkcje: podmiotu (np. ináczéj „b” brzmi; [„b”] kréskę ma nád sobą; po „s” 
idzie „c”, [„e”] záwżdy swé piątno ma nieść), dopełnienia (np. „c” się wymawia; 
„ks” trojáko mówiémy; „I” Polacy używáją; „Q” rzadko ábo nigdy nie używamy; 
Á w pisániu tych wszytkich [„e”] ták sie záchowáć; áby znáki ná żadnym [„e”] 
nie były, po „th” w polskim języku nic) i przydawki (Kiedybysmy […] róznicę 
między „b” á „” obaczyli; tedy by […] nie potrzebá było téj litery „y”); jako rze-
czownik posiadają również zdolność przyjmowania przydawek (np. To ostátnie 
[„a”], łácińskié „á”, greckie „χ”, áby znáki ná żadnym [„e”] nie były, [jest] 
równé łácińskiému [„e”]).

3. Orzeczenie imienne wystąpiło wyłącznie w formie mianownikowej – 
8 razy z orzecznikiem przymiotnikowym, imiesłowowym, zaimkowym lub 
liczebnikowym (np. te znáki są dobré; do dyftongu snádniejszé ypsylon; drugié 
násze; piérwszé [„c”] z łácińskim jedno), 6 razy z orzecznikiem rzeczownikowym 
(znák jest kréská; „H” nie jest literá; „V” ábo wokálisz, ábo consonans; „Y” nie 
jest dwoje „i”).

4. Cechą charakterystyczną traktatu jest nagromadzenie konstrukcji 
eliptycznych. Wszystkie one mają charakter kontekstowy. Opuszczane są:

a) związek podmiotowo-orzeczeniowy Polacy mają (16 razy, np. „B” dwo-
je; „F” jedno; „Z” troje) – ta konstrukcja eliptyczna jest schematem składnio-
wym rozpoczynającym każdy nowy akapit traktatu; pełna postać zdania została 
umieszczona w pierwszym akapicie tekstu dotyczącym litery „a”: „A” trojákié 
Polacy máją;

b) związek podmiotowo-orzeczeniowy Polacy mają wraz z przydawką 
(1 raz: „G” tákże [jedno Polacy máją]4);

c) nazwa litery pełniąca w zdaniu funkcję podmiotu (8 razy, np. piérwszé 
[„b”] nie jest nic rózné od łácińskiégo; [„C”] piérwszé z łácińskim [„c”] [jest] 
jedno Ev/14; jedno [„o”] [jest] łácińskié bez znáku Fv/12);

d) nazwa litery pełniąca funkcję przydawki (w składni rządu – 1 raz: Á w pisá-
niu tych wszytkich [„e”] ták sie záchowáć, jáko się i o piérwszéj literze mowiło);

4 W nawiasach kwadratowych podano interpolacje.
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c) dopełnienie (8 razy, np. piérwszé [„b”] nie jest nic rózné od łácińskiégo 
[„b”]; [„C”] piérwszé z łácińskim [„c”] [jest] jedno Ev/14; Piérwszé [„a”] zową 
łácińskie; Trzecie [„a”] zowiemy ciężkim);

e) łącznik orzeczenia złożonego (5 razy, np. piérwszé [„c”] z łácińskim [jest] 
jedno, do dyftongu mym zdánim snádniejszé [jest] ypsylon; „V” [jest] ábo wo-
kálisz, ábo consonans);

f) orzeczenie (3 razy: dwoje piérwszé [„a”] jeno w ten czás [znaczyć trzeba], 
kiedy słowo jednáko sie pisze; [litery „i”, „y”] ináczéj [brzmieć muszą], kiedy 
[po którym „y” idzie] prosté „i”; lepiéj ták [pisać] jáko się tu nápisáło);

g) orzeczenie wraz dopełnieniem lub okolicznikiem (2 razy: Káżdé cudzo-
ziemskié [słowo pisze się] swoją ortográfią; [litery „i”, „y”] ináczéj [brzmieć 
muszą], kiedy [po którym „y” idzie] prosté „i”).

h) jedną z właściwości składni traktatu jest regularne wprowadzanie przy-
kładowych wyrazów ilustrujących poszczególne reguły pisowniane jako zdań 
okolicznikowych; przybierają one formę konstrukcji eliptycznych z zaimkiem 
przysłownym jáko (22 razy, np. piérwszé [„b”] nie jest nic rózné od łácińskiégo, jáko 
[piszem w słowie] „ślub”; „D” jedno, jáko „drb”, „dąb”; „Z”, kiedy jest praepo-
sitio, nie łączyć go z słowem, ále je rózno kłáść, jáko [piszem połączenie] „z izby”), 
czasami rozszerzonych o zaimek przysłowny tu (11 razy, np. drugie [„z” pisz] 
z kréską na wirzchu, jáko tu [piszem]: „mroźno”; drugié [„e”] nászé, jáko tu [pi-
szem]: „paniè”; „Rz” ábo „”, jáko tu [piszem]: „wieę”, „wie”), zaimek wska-
zujący ten (5 razy, np. „S” troje: pirwsze jáko i łácińskié, jáko [piszem] to [słowo]: 
„Samson”; Kilká słow się nájduje, któré się pod tę regułę nie podáją, jáko [piszem] 
to [słowo]: „mieśce”), wyrażenie przyimkowe w tym słowie (3 razy, np. piérwszé 
[„e”] równé łácińskiému, á co ma kréskę nád sobą…, jáko [piszem] w tym słowie 
„Panié”; drugié [„s”] z krèską, jáko [piszem] w tym słowie „oś”) lub połączenie 
zaimka ten z wyrażeniem przyimkowym i wypowiedzeniem podrzędnym (1 raz: 
[litery „i”, „y”] ináczéj [brzmieć muszą], kiedy [po którym „y” idzie] prosté „i”, 
jáko to [brzmi] ná tym mieścu, kiedy rzekę „baby”). Inne sposoby wprowadzania 
przykładów pojawiają się rzadko: jako wypowiedzenie poboczne bez wskaźni-
ka zespolenia (6 razy, np. „N” dwoje tákże, i z tymiż znáki: „dzwon”, „ſkroń”, 
„ſchroń ſie” etc.; á po „th” w polskim języku nic, chybá gdzie greckie słowá: „Thetis”) 
oraz jako część zdania podrzędnego (3 razy, np. „Dz” troje: pirwszé, gdy piszem 
„wiédz”; drugie [„l”] barbarum, któré ták pisáć: „kłotka”, „łaſkawy”, „łakomy”).

* * *

Transkrypcja krakowskiej edycji Ortografii polskiej Jana Kochanowskiego 
sporządzona została według reguł wyłożonych w Zasadach wydawania tekstów 
staropolskich. Projekt (red. Jerzy Woronczak, Wrocław 1955). W transkrypcji 
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samogłoski pochylone oddane zostały zgodnie ze zwyczajem druków XVI-
-wiecznych (i zgodnie z ogólnie przyjętym zwyczajem ich transkrybowania): 
litery „é”, „ó” i „a” oznaczają samogłoski pochylone, litery „e”, „o” i „á” 
oznaczają samogłoski jasne (nawet w tych fragmentach traktatu, w których 
zaproponowano i zastosowano odmienne sposoby ich oznaczania). Wszyst-
kie formy egzemplifikacyjne zostały podane w transliteracji (bez ingerowania 
w sposób oznaczania samogłosek pochylonych); transliteracja uwzględnia ory-
ginalne (tj. nieznane innym drukom z tego okresu) propozycje typograficzne 
poety.

Podstawą prezentowanej edycji jest egzemplarz Nowego karakteru Jana Ja-
nuszowskiego pochodzący ze zbiorów Zakładu Narodowego im. Ossolińskich, 
sygn. XVI.Qu.2124.

M.O.
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WYKAZ BŁĘDÓW DRUKU

(KochNKar)

Lokalizacja Jest Powinno być

E3/2 z kreſką z kréſką

E4v/10 voklißa vokalißa
F2v/23 / e / śię wymawia / c / śię wymawia
F4v/12 ᴣe e
G2/1 ex conſonantibus. ex conſonantibus).
G2/8 te té
G2v/1 biędny biédny
G3/4 tè panie tè panié
G3/5 ty panie ty panié
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Tekst

Reprodukcja fototypiczna
Transkrypcja

(KochNKar – Ortográfija polska, 1594)
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„A” trojákié Polacy máją. Piér-
wszé zową łácińskie, któré ma swój znák nád sobą:
kréskę z góry ná dół wiedzioną od práwéj ręki ku lewéj,
jáko „ádny”, to jest ‘niecudny’. Drugié zową swoim,  15

to jest polskim, którégo znák jest kréská tákże nád
nim, ále od lewéj ku práwéj ręce, jáko „àdny”, to jest 
‘nikt’. Trzecie zowiemy ciężkim, któré ma kréskę przez
się, jáko „poądny”. To ostátnie záwżdy swym zná-
kiem znáczyć trzebá, dwoje piérwszé jeno w ten czás,  20

kiedy słowo jednáko sie pisze, á zá róznym téj istéj li  -
tery wymawiánim rózny ma i wykład, jáko sie tám

[D4v]
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wysszéj ukazáło w tym słowie „ádny” á „àdny”. Czá-    1

sem téż dla dobrych rymów té znáki są dobré.

E
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„B” dwoje: piérwszé nie jest nic rózné od
łácińskiégo, jáko „śub”, to jest ‘przyrzeczenié’; drugié
násze własné, á to kréskę ma nád sobą, jáko „śu”, to
jest ‘przyrzecz’, á iż się rzadko tráfia, nie wádzi nic, że zá-    5

wżdy znáczoné będzie, chociaby téż słowo żadnéj ró-
znice około wykłádu nie miáło.

„C” troje: piérwszé z łácińskim jedno,
jáko „nic”; drugié z kréską, jáko „nić”; trzecié z przydánim   15

téj litery „”, jáko „ce”. Ále o tych piérwszych dwu
chcę powiedzieć ná końcu, gdzie o wszytkich literách, któ-
ré się kolwiek ná dwoje ábo ná troje dzielą, będę mó-
wił.

[Ev]
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„D” jedno, jáko „drb”, „dąb”.      23

„Dz” troje: pirwszé, gdy piszem „wié”, to jest ‘bądź pewien’;

[E2v]
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drugié z kréską, jáko „wie”, to jest ‘zá rękę ábo zá co-    1

kolwiek’; trzecie z kréską ná dole, jáko „liba”.

[E3]
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„E” troje: piérwszé równé łácińskiému,
á to ma kréskę nád sobą, jáko i łácińskié „á”, jáko w     5

tym słowie „Panié” ‘Domine’; drugié nászé, jáko tu:
„paniè” ‘dominae’; ostátnie z kréską álbo z ogonem, já-
ko to: „vcynię”. Á w pisániu tych wszytkich ták sie zá-
chowáć, jáko się i o piérwszéj literze mówiło, to jest,
áby znáki ná żadnym nie były, chybá gdzie trzebá dla   10

przyczyny powiedziánéj, wyjąwszy to ostátnié, któré
záwżdy swé piątno ma nieść.

[E3v]
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„F” jedno, jáko „farba”.

„G” tákże. Chybá to powiedzieć trzebá, że
go Polacy nie używáją ná dwoje jáko łácinnicy, ále
tylko w jedno, jáko tu: „garniec”, „iedwab” przez „i”, nie   15

przez „g”.

[E4]
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„H” wedle grámátyków nie jest lite-       2

rá. Polacy, kiedy chcą wymówić greckie „χ”, tedy pi-
szą „ch”, jáko „chwą”, „chwią”.

„I” Polacy używáją jáko i łácinnicy: i
miásto wokálisza, jáko „nigdi”, i miásto consonantem,   10

jáko „In”; do dyftongu mym zdánim snádniejszé ypsy-
lon, jáko „móy”, „dy” ábo „dj”, „mój”.

[E4v]
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„K” jedno: „kokoß”, „kur”.        5

„L” dwoje: jedno łácińskie, któré ták
pisáć: „adaco”, „ód”, „wik”, „ktokowiek”; drugie barba-
rum, któré ták pisáć: „kotka”, „aſkawy”, „akomy”.

F
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„M” dwoje: pirwszé jáko tu: „dom”; dru-
gie z kréską, jáko to: „vſkroḿ”.       5

„N” dwoje tákże, i z tymiż znáki: „won”,      7

„ſkroń”, „ſchroń ſie” etc.

„O” dwoje: jedno łácińskié bez znáku,     12

jáko tu: „oko”; drugié grubszé, z znákiem jesli trzebá, já-
ko „wòs”, „na woſku wyćiſnąć” ábo „na wóku iechać”.

[Fv]
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„P” dwoje: jedno prosté, jáko „up”, to jest     18

‘korzyść’; drugié – „up ́” z kréską, to jest ‘drzy’.

„Q” rzadko ábo nigdy nie używamy, jáko     22

tu: „kwaſny” ábo „qwaśni”.

[F2]
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„R” jedno.          2

„R” ábo „”, jáko tu: „wieę”, „wié”.

„S” troje: pirwsze jáko i łácińskié, jáko
to: „Samſon”; drugie z kréską, jáko w tym słowie „oś” po
łácinie ‘axis’, ábo ták bez kréski: „oσ”; trzecie piszem „ß”, 
jáko tu: „ßacunek”. Ále to chcę przydáć, iż się często w   20

polskim języku tráfia, że po „s” idzie „c”, á ty obiedwie
literze máją z sobą jákąś spolność, bo się trojáko oboje
wymawia, i pospolicie którym sposobem „c” się wy-
mawia, tymże téż i „s”, jáko tu: „ſcęsiwy”, „ſcodri”,

[F2v]
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„ścisy”, „miość”, „na deſce” etc. Tedy bych chciał dla skro-
mnégo pisánia, áby tylko „c” sie znáczyło tám, gdzie
się znáczyć ma, ábo któré tego potrzebuje, á „s” áby
się już z niego znáczyło, ponieważ to przyrodzenie má-
ło nie wszędy máją, że jáko brzmi poślednié, ták i prze-    5

dnie: nie pisáć tedy „ßcodri”, ále „ſcodri” etc. Kilká
słow się nájduje, któré się pod tę regułę nie podáją,
jáko to: „mieśce” (nie podoba mi się „mieyſce”, jáko piszą),
bo już inácej „s” brzmi, niżli „c”; mówiem téż ábo „dwie
gruſce”, ábo „dwie grußce”, „plięsćie” ábo „plęßćie”, ále i tu  10

jest już insza róznicá.

[F3]
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„T” jedno: á po „th” w polskim języku nic,     12

chybá gdzie greckie słowá: „Thetis”.

„V” ábo wokálisz, ábo consonans; kiedy     15

consonans, dwojáko sie pisze: naprzod prosto „w raie”,
„wadnie”, drugi raz z kréską, jáko „voẃ rib”.

„X” máło używámy, rychlej miásto nie-     22

go „ks”, á jáko „s” trojáko, ták i „ks” trojáko mówiémy.

[F4]
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Wszákże máło nie lepiéj pisáć „xią”, „xini”, „axamit” ni-    1

żli przez „ks”: „kßikać”; to lepiéj ták, jáko się tu nápisáło,
ábo znák jáki dáć jáko i inszym.

„Y” nie jest dwoje „i” jáko w szkołách źle     12

zwáć uczą, ále ypſylon greckie. O jego náturze ná koń-
cu powiem.

[F4v]
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„Z” troje: pirwszé jáko to: „mek”, drugie     16

z kréską ná wirzchu, jáko tu: „mrono”, trzecié z kréską
przez pół, jáko tu: „iweś”. „Z”, kiedy jest praepositio, nie
łączyć go z słowem, ále je rózno kłáść, jáko „ iby”.

G
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Przestrogá około tych liter:
„i”, „y”; „b”, „c”, „”, „”, „m”, „n”, „p”, „s”, „z”.

Ty dwie pirwsze literze máłą sámy między sobą ró-
zność máją z przyrodzenia, ále między inszymi literámi,   20

jáko my, Polacy, dziś piszem, wielką odmiánę czynią, á
zwłaszczá między temi, któré są wysszéj nápisáné (á
miánowicie, któré się kolwiek ná dwoję ábo ná troje

[Gv]
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dzielą, mówię ex consonantibus) [!]. Bo kiedy przed nimi
idą, odmieniáją sie káżda w swą náturę, że ináczéj
brzmieć muszą, kiedy po którym „y” idźie „a”, ináczéj, kie-
dy prosté „i”, jáko to ná tym mieścu, kiedy rzekę „baby”, to
jest ‘staré żony’, á „babi”, co po łácinie ‘obstetricatur’ – już    5

tu ináczéj „b” brzmi, á ináczéj tám, bo naprzód jest „b”
własné łácińskié, á tu jest owo, co kréskę miéwa nád
sobą, którégo téż i łácinnicy nie ináczéj używáją,
jeno jáko i my, kiedy po nim idzie ten wokálisz „i”, jáko w 
tym słowie: „bilis”, „tibi”. Á to, co mówię o téj literze „b”,   10

tóż służy tym wszytkim wysszéj nápisánym, któré się
ná dwoje ábo ná troje dzielą. Kiedybysmy tedy wła-
sną róznicę między „b” á „” obaczyli, tákże i między „c” á
„ć”, „s” á „ś” etc., tedy by w téj mierze nie potrzebá było téj li-
tery „y”. Ále ráczéj niżby ták wiele tych znáków było,   15

niechaj po jednym „b” jedno „i” chodzi, á po drugim – „y” (bo
jednák téj róznice niémász w żadnych inszych wokáli-
szach, chybá w tych), á gdy się ná końcu téż tráfi, jáko
„ſku”, „uṕ” etc., ábo w pojśrzodku, jáko „poświątné”, „kto-
kowiek”. Gdzie tedy po „c” ábo po „s” ábo po „z” idzie tá   20

literá „i”, tám już nie trzebá kréski żadnéj ná nie kłáść,
bo tá ista kréská, kto sie dobrze przypátrzy, nic inszégo nie
znáczy, jeno to isté „i”, któré, gdy się nápisze podle niego,
już go ná wirzch kłáść nie będzie trzebá, jáko w téj mie-
rze áni ná „b”, áni ná „” kłádą, gdy po nich idzie „i”, jáko   25

[G2]
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tu: „biédny”, „lieniwy”, „pieſcony” etc.
Dla skromniejszégo pismá wedle tych liter: „c”, „d”, „”,
„r”, „t”, „”, kiedy się tráfi pisáć „i” ábo „y” – ráczéj to máłé „i”,
chybá by się komu ináczéj zdáło: „rim” ábo „rym”, wszyt-
ko zá jedno: „dim” ábo „dym” tákże; wszákże, jákom po-    5

wiedział, dla skromniejszégo pisánia wolę to isté „i”.

[G2v]
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Piszą téż niektórzy „tè panié” ‘hae dominae’
ábo „ty panié” – ja to poślednie wolę, ále żeby sie przez    5

ypsylon pisáło, jáko tu stoi, á „ti”, po łáćinie ‘tu’, przez „i”,
dla róznice tylko wykłádu, boć oboje jednáko brzmi.

Káżdé cudzoziemskié swoją ortográ-      12

fiją, jáko greckié – grecką, łácińskié – łácińską etc.

[G3]
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WYKAZ SKRÓTÓW ŹRÓDŁOWYCH

ArtKanc Piotr Artomiusz, Cantional albo Pieśni duchowne z Pisma ś<więtego> … sporzą-
dzone, Toruń 1587.

BielKom Marcin Bielski, Komedyja Justyna i Konstancyjej, brata z siostrą…, Kraków 
1557.

BielKron Marcin Bielski, Kronika to jest Historyja świata…, Kraków 1564.
BielSjem Marcin Bielski, Sjem niewieści…, Kraków 1586.
BielŻyw Marcin Bielski, Żywoty filozofów…, Kraków 1535.
BierEz Biernat z Lublina, Żywot Ezopa Fryga, mędrca obyczajnego, i z przypowieściami 

jego…, Kraków 1578.
BierRozm Biernat z Lublina, Rozmowa Palinura z Charonem, [Kraków ok. 1536].
BudBib Szymon Budny, Biblija to jest Księgi Starego i Nowego Przymierza…, Nieśwież 

1572.
BudNT Szymon Budny, Nowy Testament…, Łosk 1574. 
CiekPotr Piotr Ciekliński, Potrójny z Plauta, Zamość 1597.
Cresc 1571 Petrus Crescentius, O pomnożeniu i rozkrzewieniu wszelakich pożytków ksiąg 

dwojenaście, Kraków 1571.
CzechEp Marcin Czechowic, Epistomijum na „Wędzidło” Jego Miłości Księdza Hieroni-

ma Powodowskiego, [Kraków 1583].
CzechRozm Marcin Czechowic, Rozmowy chrystyjańskie, które z greckiego nazwiska dialo-

gami zowią, a ty je nazwać możesz katechizmem, [Kraków] 1575.
Diar Diariusz sejmu walnego warszawskiego z r. 1556/1557, rękopis.
FalZioł Stefan Falimirz, O ziołach i o mocy jich…, Kraków 1534.
GlabGad Andrzej Glaber, Problemata Aristotelis. Gadki z pisma wielkiego filozofa Arysto-

tela … wybrane, Kraków 1535.
GliczKsiąż Erazm Gliczner, Książki o wychowaniu dzieci…, Kraków 1558.
GosłCast Stanisław Gosławski, Castus Iozeph…, Kraków 1597.
GostGosp Anzelm Gostomski, Gospodarstwo, Kraków 1588.
GórnDworz Łukasz Górnicki, Dworzanin, Kraków 1566.
GórnRozm Łukasz Górnicki, Rozmowa o elekcyjej, o wolności, o prawie i obyczajach pol-

skich, Kraków ok. 1587.
GórnTroas Łukasz Górnicki, Troas, Kraków 1589.
GroicPorz Bartłomiej Groicki, Porządek sądów i spraw miejskich prawa majdeburskiego, 

Kraków 1550.
HerbNauka Benedykt Herbest, Nauka prawego chrześcijanina, Kraków 1566.
HistAl Historyja o żywocie i znamienitych sprawach Aleksandra Wielkiego, Kraków 

1550.
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HistLan Historyja prawdziwa, która się zstała w Landzie…, Kraków 1568.
HistRzym Historyje rozmaite z rzymskich i innych dziejów wybrane…, Kraków 1566.
JanNKar Jan Januszowski, Nowy karakter polski…, Kraków 1594.
KlonFlis Sebastian Fabian Klonowic, Flis to jest Spuszczanie statków Wisłą i inszymi 

rzekami do niej przypadającymi, [Kraków 1598].
KlonKr Sebastian Fabian Klonowic, Królów i książąt polskich … króciuchne porządku 

zawarcie i opis nowo uczyniony, [Kraków ok. 1595].
KlonŻal Sebastian Fabian Klonowic, Żale nagrobne na … Jana Kochanowskiego, Kra-

ków 1585.
KochBr Jan Kochanowski, Broda, [w:] idem, Jan Kochanowski, Kraków 1585/1586.
KochCz Jan Kochanowski, O Czechu i Lechu historyja naganiona…, Kraków 1589.
KochDz Jan Kochanowski, Dziewosłąb, [w:] idem, Jan Kochanowski, Kraków 

1585/1586.
KochFr Jan Kochanowski, Fraszki, Kraków 1584.
KochFrag Jan Kochanowski, Fragmenta, Kraków 1590.
KochJez Jan Kochanowski, Jezda do Moskwy, Kraków 1583.
KochList Jan Kochanowski, List do Fogelwedera, 1571.
KochMon Jan Kochanowski, Monomachija Parysowa z Menelausem, [w:] idem, Jan Ko-

chanowski, Kraków 1585/1586.
KochNKar Jan Kochanowski, Ortografija polska, [w:] Jan Januszowski, Nowy karakter 

polski…, Kraków 1594.
KochOdpr Jan Kochanowski, Odprawa posłów greckich, Warszawa 1578.
KochOrt Jan Kochanowski, Ortografija polska, [w:] Joannis Ursini Leopoliensis Metho-

dicae grammaticae libri quatuor…, Lwów 1592.
KochPam Jan Kochanowski, Pamiątka Janowi na Tęczynie, [w:] idem, Pieśni księgi dwoje, 

Kraków 1586.
KochPhaen Jan Kochanowski, Fenomena, [w:] idem, Jan Kochanowski, Kraków 

1585/1586.
KochPieś Jan Kochanowski, Pieśni księgi dwoje, Kraków 1586.
KochProp Jan Kochanowski, Proporzec albo Hołd pruski, Kraków 1587.
KochPs Jan Kochanowski, Psałterz Dawidów, Kraków 1579.
KochSat Jan Kochanowski, Satyr albo Dziki mąż, Kraków [ok. 1564].
KochSob Jan Kochanowski, Pieśń o sobótce, [w:] idem, Pieśni księgi dwoje, Kraków 

1586.
KochSz Jan Kochanowski, Szachy…, Kraków 1985.
KochTarn Jan Kochanowski, O śmierci Jana Tarnowskiego, [w:] idem, Pieśni księgi dwoje, 

Kraków 1586.
KochTr Jan Kochanowski, Treny, Kraków 1580.
KochWr Jan Kochanowski, Wróżki, Kraków 1587.
KochWz Jan Kochanowski, Wzór pań mężnych…, Kraków 1585.
KochZuz Jan Kochanowski, Zuzanna, Kraków 1562.
KochMRot Mikołaj Kochanowski, Rotuły, Kraków 1585.
KołakSzczęśl Stanisław Kołakowski, O prawdziwej szczęśliwości…, Wilno 1593.
KromRozm I Marcin Kromer, O wierze i o naturze luterskiej. Rozmowa dworzanina 

z mnichem, Kraków 1551.
KromRozm II Marcin Kromer, Czego się krześcijański człowiek dzierżeć ma. Mnicha z dwo-

rzaninem rozmowa wtora, Kraków 1552.
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KromRozm III Marcin Kromer, O Kościele Bożym albo Krystusowym. Mnicha z dworzaninem 
rozmowa trzecia, Kraków 1553.

KrowObr Marcin Krowicki, Obrona nauki prawdziwej i wiary starodawnej krześcjańskiej, 
Pińczów 1560. 

KuczbKat Walenty Kuczborski, Katechizm albo nauka wiary i pobożności krześcijań-
skiej…, Kraków 1568.

Leop Jan Leopolita, Biblija to jest Księgi Starego i Nowego Zakonu na polski język 
z pilnością … nowo wyłożona, Kraków 1561.

LeszczRzecz Rafał Leszczyński, Rzecz, którą uzynił do namocniejszego króla Zygmunta Au-
gusta … Rafał Leszczyński…, [Kraków 1562].

ListRzeź [List rzeźników wrocławskich], 1512.
LubPs Jakub Lubelczyk, Psałterz Dawida onego świętego … teraz nowo na piosneczki 

po polsku przełożony…, Kraków 1558.
Mącz Jan Mączyński, Lexicon latino-polonicum, Królewiec 1564.
MetrKor Matryka Koronna 1511–1540, rękopisy Archiwum Głównego Akt Dawnych 

w Warszawie.
ModrzBaz Andrzej Frycz Modrzewski, O poprawie Rzeczypospolitej księgi czwore…, przeł. 

Cyprian Bazylik, Łosk 1577.
MurzHist Stanisław Murzynowski, Historyja żałosna a straszliwa o Franciszku Spierze…, 

Królewiec 1551.
MurzOrt Stanisław Murzynowski, Ortografija polska…, Królewiec 1551.
MycPrz Piotr Mycielski, Przestroga to jest Pokazanie upadków inszych ziem, także i Ko-

rony Polskiej, z obierania pana z pojśrzodka siebie, [s.l.] 1573. 
NiemObr Jan Niemojewski, Obrona przeciw niesprawiedliwemu obwinieniu i rozlicznym 

potwarzam…, [Kraków] 1583.
Oczko Wojciech Oczko, Cieplice, Kraków 1578.
OpecŻyw Baltazar Opec, Żywot Pana Jezu Krysta … krótko zebrany, Kraków 1522.
OrzJan Stanisław Orzechowski, Oksza Stanisława Orzechowskiego na Turka, przeł. 

Jan Januszowski, Kraków 1590.
PaprPan Bartłomiej Paprocki, Panosza to jest Wysławienie panów i paniąt ziem ruskich 

i  podolskich z męstwa, z obyczajów i z inszych spraw poczciwych…, Kraków 
1575.

PatKaz III Jan z Szamotuł Paterek, Kazania [Kazanie trzecie], [s.l., ok. 1525].
Prot Proteus abo Odmieniec, [Brześć] 1564.
RejAp Mikołaj Rej, Apocalypsis to jest Dziwna sprawa skrytych tajemnic Pańskich, które 

Janowi świętemu … zwiastowane były, [Kraków] 1565.
RejJóz Mikołaj Rej, Żywot Józefa…, Kraków 1545.
RejKup Mikołaj Rej, Kupiec to jest Kształt a podobieństwo Sądu Bożego ostatecznego, 

Królewiec 1549.
RejPos Mikołaj Rej, Świętych słów a praw Pańskich … krojnika albo postylla, Kraków 

1566.
RejRozpr Mikołaj Rej, Krótka rozprawa miedzy trzema osobami…, Kraków 1543.
RejWiz Mikołaj Rej, Wizerunk własny żywota człowieka poczciwego…, Kraków 1560.
RejZwierc Mikołaj Rej, Zwierciadło albo Kształt, w którym każdy stan snadnie sie może 

swym sprawam jako we źwierciedle przypatrzyć…, Kraków 1568.
RejZwierz Mikołaj Rej, Zwierzyniec, w którym rozmaitych stanów, ludzi, zwirząt i ptaków 

kształty, przypadki i obyczaje są właśnie wypisane…, [Kraków] 1562. 
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SarnStat Stanisław Sarnicki, Statuta i metryka przywilejów koronnych…, Kraków 1594.
SarnUzn Stanisław Sarnicki, O uznaniu Pana Boga wszechmogącego troje kazanie…, 

[Kraków] 1564.
SienLek Marcin Siennik, Lekarstwa doświadczone…, Kraków 1564.
SkarJedn Piotr Skarga, O jedności Kościoła Bożego pod jednym pasterzem, i o greckim od 

tej jedności odstąpieniu…, Wilno 1577.
SkarŻyw Piotr Skarga, Żywotów świętych Starego i Nowego Zakonu z Pisma Świętego 

i z  poważnych pisarzów i doktorów kościelnych wybranych. Część pierwsza…, 
Wilno 1579.

Strum Olbrycht Strumieński, O sprawie, sypaniu, wymierzaniu i rybieniu stawów…, 
Kraków 1573.

SzarzRyt Mikołaj Sęp Szarzyński, Rytmy abo Wiersze polskie, po jego śmierci zebrane 
i wydane, [Lwów] 1601.

TarDuch Tarcza duchowna, [Kraków 1533].
WujJud Jakub Wujek, Judycyjum albo Rozsądek niektórych katolików o konfesyjej sędo-

mierskiej…, Kraków 1570.
WujNT Jakub Wujek, Nowy Testament Pana naszego Jezusa Chrystusa…, Kraków 

1593.

k. D4v/12: „A” trojákié Polacy máją – w traktacie Kochanowskiego punktem wyjścia 
opisu ortografii są litery alfabetu łacińskiego, potraktowane jako nazwy klas polskich liter, w skład 
których wchodzą zarówno właściwe litery łacińskie, jak i ich warianty ze znakami diakrytycznymi 
(np. „A” = „à”, „á” „ą”, zob. D4v/12–19; „E” = „é”, „è”, „ę”, zob. E3v/4–8), graficznymi uzu-
pełnieniami (np. „D” = „d”, „”, „”, „”, zob. E2v/24–E3/2) lub dodatkowymi literami (np. 
„C” = „c”, „ć”, „c”, zob. Ev/14–16).

k. D4v/13: Piérwszé [„a”] zową łácińskie, któré ma swój znák nád sobą – „a” 
łacińskie ‘litera oznaczająca samogłoskę ustną nieścieśnioną [a], tzw. „a” jasne’; tak też Januszow-
ski – JanNKar E/6–7: to á z krèską łácińskié, chciáł [pan Kochanowski], aby krèski żadnèj nád sobą nie 
miáło; swój znak ‘jego, jego własny znak, odróżniający go od innych liter należących do klasy „A”’.

k. D4v/14: kréskę z góry ná dół wiedzioną od práwéj ręki ku lewéj – ku lewej ‘do, 
w kierunku lewej’, zob. np. OpecŻyw 114: O Jezu pokorny, jenżeś posłán od Ánnásza ku Kajfászowi; 
w połączeniu z określeniem kierunku zob. np. RejZwierz 115v: Serce by chciáło wzgorę, kámień 
k ziemi ciągnie, por. też KochJez Bv: á wnet dymy wstáły, Gęste ku niebu.

k. D4v/15: jáko „ádny”, to jest ‘niecudny’ – jako ‘jak, tak jak’, wyraz użyty w funkcji 
spójnika wprowadzającego wypowiedzenie stojące poza głównym związkiem składniowym, peł-
niące funkcję odsyłacza do źródła informacji lub obserwacji odbiorcy, zob. np. FalZioł IV 30a: 
Śledź jest ryba morska, jako pisze ten Izydo<rus> o przyrodzeniu rzeczy jich; KromRozm I A3v: Á daj 
sám dwie ná łęk, jáko Stáńczyk mowi; zob. też KochWr 20: ále odłożywszy té wróżki ná stronę – jáko 
jé ty zowiesz – chciałbych od ciebie co gruntowniejszégo słyszeć; „ádny” ‘brzydki’, tu jako przykładowy 
wyraz z samogłoską nieścieśnioną [a]; zob. np. GlabGad D4v: Czemu według cudnej albo żadnej 
sprawy paznochtow ludzie poznawamy dobrej albo złej kompleksyjej; GórnDworz L17v: Otoż iż pięk-
ne białegłowy záwdy ná się pokusy máją, á żádnych nikt ocz nie prosi, záwdy tedy piękne odmawiáć 
zwykły, i zá tym to idzie, iż muszą też być cnotliwsze niż żádne; por. również w wariancie z negacją 
nieżádny ‘niebrzydki, ładny’, zob. np. GórnDworz G2: Á dopiero więc ná owę białagłowę (mowię 
nie żádną) náder miło pátrzyć; zob. też KochPieś 21: przedsię go náléwaj, Á kto z nieżádnym głosem, 
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przed pány záśpiéwaj; w funkcji egzemplifikacyjnej również w KochOrt 45/4: „A” trojákie Polacy 
wymawiáją. Naprzod, gdy mowią „żadny”, to jest ‘niecudny’, á to zowiem „a” łacińskie.

k. D4v/15–16: Drugié [„a”] zową swoim, to jest polskim – „a” polskie ‘litera oznacza-
jąca samogłoskę ustną ścieśnioną [å], tzw. a pochylone’, tak też Januszowski – JanNKar E/17–19: 
Wedle zwyczáju bowiém stárègo i już záwziętègo, to „a” polskié było po prostu pisánè bez krèski.

k. D4v/17–18: jáko „àdny”, to jest ‘nikt’ – jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do 
w. D4v/15; „àdny” ‘nikt, ani jeden’, tu jako przykładowy wyraz z samogłoską ścieśnioną [å]; zob. 
np. RejWiz 193v: żadnego nie wiodę w tákie niedbáłości, Áby leżał ná słońcu, jáko pies we mdłości; zob. 
też KochFrag 17: Przed śmiercią żaden schrónić sie nie może; w funkcji egzemplifikacyjnej również 
w KochOrt 45/7: „A” trojákie Polacy wymawiáją. … Drugi raz, kiedy mowią „żáden”, to jest ‘nikt’.

k. D4v/18: Trzecie [„a”] zowiemy ciężkim – „a” ciężkie ‘litera oznaczająca samogłoskę 
nosową [ą]’; w tym znaczeniu w Sł. XVI jest to jedyne poświadczenie.

k. D4v/19: jáko „poądny” – jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do D4v/15; „poądny” 
‘oczekiwany z upragnieniem, upragniony’, tu jako przykładowy wyraz z samogłoską nosową [ą]; 
zob. np. GosłCast 31: Pożądny sen z oczu zszedł, myśl nieuskromióna Wzbiłá sie na świat; zob. też 
KochTr 17: Czásie, pożądnéj ojcze niepámięci, … Zgój smutné serce, á ten żal surowy Wybij mi z gło-
wy; w funkcji egzemplifikacyjnej również w KochOrt 45/10: „A” trojákie Polacy wymawiáją. … 
Trzeci raz, kiedy chcemy rzec „pożądny” ‘optabilis’.

k. D4v/19–20: To ostátnie [„a”] záwżdy swym znákiem znáczyć trzebá – zawżdy 
‘zawsze, stale’, zob. np. BierRozm 7: w sytości Bywa dosyć mierzioności, A i rozkosz ustawiczna Nie 
może być zawżdy wdzięczna; zob. też KochCz A4v: ponieważ káżdy naród słowięński swoim własnym 
przezwiskiem záwżdy był miánowan; swym znákiem – zob. komentarz s. D4v/13.

k. D4v/20–21: dwoje piérwszé jeno w ten czás, kiedy słowo jednáko sie pisze – 
jeno ‘jedynie, wyłącznie’, zob. np. RejWiz 98v: Ábowiem jedno tákich klenoty sie zdobią, Ktorzy przy 
zacnych spráwach w cnotę sie sposobią; zob. też KochWr 21: Á z Unijéj nie widzę, byście co inszégo 
dotychmiast z obudwu stron odnieśli, jeno niechuć i waśni przeciw sobie; o oboczności jeno | jedno zob. 
wstęp; jednako ‘tak samo’, zob. np. BierEz O3: Ániciem mogą z sobą być, Ktorzy jednáko nie chcą 
żyć; zob. też KochPs 73: I mądry umrze, á umrze i głupi, Jednáko z dusze śmierć obudwu złupi.

k. D4v/21–22: téj istéj li  tery wymawiánim rózny ma i wykład – ten isty ‘wspomnia-
ny, rzeczony, ten, o którym mowa wyżej’, zob. np. CzechEp 198: Iż jesli słowo to, ktore też jest Bo-
giem, jáko i Bog ociec, tworzyło, tedy koniecznie będzie musiáło być drugim, á nie tymże istym Bogiem; 
zob. też KochWz 142: Posławszy tedy sługę swégo ten to isty kazał jéj do siebie przyść; KochZuz A4: 
Ále miał z nas obu mocy ten isty niecnotá, Wydárł sie nam i wyskoczył, odemknąwszy wrotá; wykład 
‘objaśnienie sensu, znaczenia’, zob. np. WujNT przedm 29: `` Tákie dwie kresce lepák ná brzegu 
wyráżone známionują wykład słow trudniejszych w tekście przy tymże znáku położonych.

k. D4v/22–E/1: jáko sie tám wysszéj ukazáło w tym słowie „ádny” á „àdny” – 
jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz s. D4v/15; ukazać ‘udowodnić’, zob. np. GroicPorz o: i będzie 
sie opowiádał, iż tu jáwnie przed sądem gotow sie uspráwiedliwić i niewinność swoję ukázáć; zob. też 
KochZuz A4v: Bá wierę, siądź miedzy námi, á ukáż po sobie, Że więcej Bóg niżli stárym dał rozumu 
tobie; „ádny” á „àdny” zob. komentarz do w. D4v/15 i D4v/17–18.

k. E/2: dla dobrych rymów – dobry ‘słuszny, właściwy, poprawny’, tak w XVI wieku w od-
niesieniu m.in. do wytworów artystycznych i językowych, zob. np. GórnRozm L2v: dobrego gránia 
na lutni lutnia sámá przyczyną jest, á nie tęn mistrz, co strony łekce; GliczKsiąż 18v: Ná ostátek … sie 
náuczą dobrze czytáć dobrą á zupełną łácinę, w ktorej będzie wiersz.

k. Ev/2: „B” dwoje – od tego miejsca charakterystyka poszczególnych „klas” literowych 
rozpoczyna się od wyrażenia typu „X” jedno, dwoje, troje itd., będącego elipsą zdania otwierającego 
akapit tekstu poświęcony literze „A”: „A” trojákié (Polàcy máją). Od tego miejsca stosowany jest 
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też inny niż w akapicie poświęconym klasie liter „A” sposób odróżniania samogłosek [a] i [å] – do 
oznaczania samogłoski nieścieśnionej wykorzystuje się literę „a” (w transkrypcji tekstu – zgodnie 
ze zwyczajem oznaczania samogłosek w drukach XVI-wiecznych i współczesną tradycją ich tran-
skrybowania – odpowiada jej litera „á”), w funkcji oznaczania samogłoski ścieśnionej używana jest 
litera „” (w transkrypcji oddawana za pomocą litery „a”); więcej szczegółów zob. wstęp.

k. Ev/2–3: piérwszé [„b”] nie jest nic rózné od łacińskiégo – nic ‘wcale, zupełnie, 
w ogóle’, zob. np. BielKron 200: powiádáli przed biskupem, żesmy nic przeciw przykazániu bożemu 
nie wykroczyli; zob. też KochSat A4v: By też nawięcej przegrał, nic go to nie smuci; „b” łacińskie 
‘litera oznaczająca spółgłoskę niepalatalną [b]’.

k. Ev/3: jáko „śub”, to jest ‘przyrzeczenié’ – jako zob. komentarz do w. D4v/15; 
„śub” ‘zobowiązanie, przyrzeczenie, przysięga’, tu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską niepala-
talną [b]; zob. np. KrowObr 143: Jáko Pan Bog mowi do kożdego człowieká, ukazując mu nieczystość 
jego: … Przykryłem sromotę twoję i przysiągłem tobie, i uczyniłem ślub z tobą; zob. też KochPs 113: 
Śluby czyńcie Pánu i oddajcie, Známięnité dáry przynaszajcie; w funkcji egzemplifikacyjnej również 
w KochOrt 45/13: „B” dwojáko: naprzod „ślub” ‘sponsio’.

k. Ev/3–4: drugié [„b”] násze własné – własny ‘przynależny komuś, czemuś, swoisty dla 
kogoś, czegoś’, zob. np. WujNT 807: Rzym Bábilonem názwány. (–) Á Orozyjus dáje tę przyczynę, 
przecz Piotr Ś<więty> nie názwał Rzymu własnym imieniem: iż, práwi, z Jeruzálem uciekszy z więzie-
nia, nie chciáł, áby wszyścy wiedzieli, gdzie by mieszkał; zob. też KochCz A4v: ponieważ káżdy naród 
słowięński swoim własnym przezwiskiem záwżdy był miánowan, jáko to Bulgárowie, Serbi, Słowacy 
i wiele inszych; nasze własne „b” ‘litera oznaczająca spółgłoskę palatalną []’.

k. Ev/4–5: jáko „śu”, to jest ‘przyrzecz’ – jako zob. komentarz do w. D4v/15; „śu” – 
forma 2. osoby trybu rozkazującego czasownika ślubić ‘obiecać, przyrzec’, tu jako przykładowy 
wyraz ze spółgłoską palatalną []; zob. np. RejRozpr H: Bo ślubi wrocić w godzinie, Więc ledwy 
w rok, czásem zginie; zob. też KochPieś 16: Niechaj nie schodzi cáło, Coć sie do rąk dostáło: Zá to, co 
ma być, żaden ci nie ślubi; w funkcji egzemplifikacyjnej również w KochOrt 45/13: „B” dwojáko: 
naprzod „ślub” ‘sponsio’, potym „śluƀ” z kreską ‘sponde’; przyrzecz – 2. osoba trybu rozkazującego 
czasownika przyrzec ‘obiecać, zapewnić kogoś o czymś’, zob. np. Mącz 84a: Cedo dextram, daj mi 
ná to rękę, to jest przyrzecz mi.

k. Ev/5–6: á iż się rzadko tráfia, nie wádzi nic, że záwżdy znáczoné będzie – a iż 
‘a ponieważ’, por. np. Diar 58: A iż to powiedają, że nikogo nie mianujemy, ja jeden mianuję kościoł 
pinczowski, ktory jest spustoszon; trafiać się ‘zdarzać się, występować’; zob. np. BudBib c2v: Często 
się im tego bárzo tráfia i w przekłádániu ksiąg stárego przymierza; zob. też KochFrag 7–8: Księdzá 
Krupskiégo kóń miał ten obyczaj, że od koni nie dał sie ládá jáko odwodzić, i często sie tráfiáło, że po-
tkawszy sie z drugimi, rad sie názad wracał; wadzić ‘przeszkadzać, utrudniać’, zob. np. RejWiz 18: 
W káżdej spráwie poczciwość miárę záchowajmy, Á co z końcem przypaść ma, ná to poglądajmy. Boć 
i ubior nie wádzi, gdy ná nim forboty Upsztrone poczciwością, á bramy ze cnoty; zob. też KochPieś 20: 
Wszytkoć wádzi: by-ć ná nos biédna muchá pádłá, Miecesz głową; nic ‘wcale, zupełnie, w ogóle’, zob. 
komentarz do s. Ev/2; zawżdy ‘zawsze, stale’, zob. komentarz do w. D4v/19–E/1.

k. Ev/6–7: chociaby téż słowo żadnéj róznice około wykłádu nie miáło – chociaby 
‘gdyby nawet’, zob. np. GliczKsiąż Qv: ociec niechby w tąż szedł, choćby nie z pieniądzmi; zob. też 
KochCz B: Bo chociaby kto rzekł, że to byli Słowacy, tedy to nie może stać. Bo Słowacy przeszli przez 
Dunaj i nád morzem Weneckim usiedli; około ‘w sprawie, ze względu na’, zob. np. KromRozm I 
O marg: Jáko sie mamy záchowáć około złego uzywánia rzeczy dobrych; BielKron 248v: Ámurat 
frásował sie sam w sobie, iż ták około máłej rzeczy wiele ludzi potracił; zob. też KochNKar G1v: 
PRZESTROGA około tych liter; wykład ‘objaśnienie sensu, znaczenia’, zob. komentarz do w. D4v/
19–E/1.
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k. Ev/14–15: „C” troje: piérwszé z łácińskim jedno, jáko „nic” – „C” troje zob. 
komentarz do w. Ev/1; pierwsze z łacińskim jedno – zdanie eliptyczne z pominięciem podmiotu, do-
pełnienia i orzecznika (pierwsze [„c”] z łacińskim [„c”] [jest] jedno); „c” łacińskie ‘litera oznaczająca 
spółgłoskę niepalatalną [c]’; jeden ‘ten sam, wspólny, taki sam’, zob. np. Mącz 417b: In eadem sen-
tentia stare, w jednym mniemániu trwáć; zob. też KochPs 101: Wymaż je z ksiąg żywotnych, niechaj 
zły nie będzie Położon w jednym z dobrémi rzędzie; KochOdpr C2: Potym się już żaden Długą rzeczą 
nie báwił – jeden głos był wszytkich; jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; „nic” – leksem 
używany w XVI wieku w trzech funkcjach: zaimka, przysłówka i partykuły, tu bez wystarczającego 
kontekstu, jako przykładowy wyraz ze spółgłoską niepalatalną [c]; por. np. BierEz 14v: Bog widzi 
serce kożdego, Przed nim niemász nic tájnego; LubPs A6v: Nic sie nie wstydaj chwalić Páná Bogá swe-
go; GlabGad H7: Czemu jedne jajca pukają w ogniu, gdy je pieką, á drugie nic; zob. też KochFr 45: 
Widzę cáłé szyszaki, tarcze nieskrwáwioné, Widzę drzewá i groty nic nie náruszoné.

k. Ev/15: drugié z kréską, jáko „nić” – jako ‘tak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; 
„nić” ‘cienki sznureczek służący głównie do szycia’, tu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską 
palatalną [ć]; zob. np. HistRzym 94: Á gdyż był posádzon ná on stolec, kazał uwięzáć ostry miecz 
nád jego głową ná cienki nici; zob. też KochWr 19: i filozofowie, którzy … prawdy ták jáko kłębká po 
nici szukáli; jako przykładowy wyraz z [ć] również w MurzOrt B2v/8: „ć” (Tak): „ćichy”, „pić”, 
„bić”, „robić”, „nić”.

k. Ev/15–16: trzecié z przydanim téj litery „”, jáko „cel” – przydanie ‘doda-
nie, dołożenie czegoś’, por. np. ArtKanc kt: Pieśni Duchowne … z przydániem pieśni niektorych 
i psalmow nowotnych; SkarJedn 315: Naprzod tedy dájem im S. Symbolum … ktore sto i pięćdziesiąt 
biskupow ná powszechnym cárogrodzkim zborze uczynili, z przydanim onego słowá „i od Syná”; jako 
‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; „cel” ‘służba, słudzy, domownicy; też uczniowie 
uczący się rzemiosła’, tu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską [č]; zob. np. KochPieś 10: Rozkaż, 
pánie, czeládzi, Niechaj ná stół dobrégo winá przynaszáją; por. też Prot C4: Dobrymi gospodarzmi 
pospolicie zowiem, co się o dobrą czeladź napilniej stárają; ListRzeź 7: iż to Rzemiesło nasze uskarża sie 
na ten niedostatek naszego rzemiesła, ktory sie jeszcze więcej rozszyrza i mnoży w ten obyczaj, iż czeladź 
albo towarzysze, będąc w służbie, nie są posłuszni.

k. Ev/17–18: któré się kolwiek na dwoje ábo ná troje dzielą – którykolwiek ‘jaki tylko’, 
por. np. KochWr 22: áby wszystki rzeczypospolité, którékolwiek cáłość i bezpieczeństwo swé miłują, 
tego práwá przeciwko niemu użyli; por. też GroicPorz kk2v: rzeczy, ktorekolwiek przy złodzieju poj-
mánym zástawano, urząd zábierał; dzielić się ‘być dzielonym, ulegać podziałowi na części’, zob. 
np. KochWr 30: Ále skoro ono zjęcié i spółek wilgotności przyrodzonych [w ciele ludzkim], ná których 
żywot należy, imie sie dzielić i psowáć, tedy i obyczáje ludzkié muszą sie niéco odmienić; por. też Groic-
Porz ffv: Tá [linia prosta w drzewie krewności] sie ná dwoję dzieli.

k. E2v/23: „D” jedno, jáko „drb”, „dąb” – „D” jedno zob. komentarz do w. Ev/1; jako 
‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; „drb” ‘żołnierz najemny; łotr, opryszek; nędznik, 
biedak’, tu bez wystarczającego kontekstu, jako przykładowy wyraz ze spółgłoską [d]; zob. np. 
HistAl [I3]v: i dla wielkiego zimná umárło drabow pięć set, ktore Áleksander przykázał w grobiech 
pochowáć; GórnDworz T7: Podobne temu łotrostwo wyrządził drab jeden dobremu nászemu pánu 
Jákubowi Borowskiemu dworzáninowi, gdy mu przedał korzeń grzybieniowy miásto pokrzyku; RejWiz 
103v: Świat chytry chłop. Nástáwiał nam krzewiny z roznemi przysmáki, Do ktorych dziwno łudzi 
nędzne nieboraki. Wiszą wieńce z wiechámi, w okniech stoją waby, Do ktorych zewsząd lecą nászy 
chudzi draby; zob. też KochSz A3v: Drab ná prost chodzi, ále z boku kole.

k. E2v/24: „Dz” troje: pirwszé, gdy piszem „wié”, to jest ‘bądź pewien’ – 
„wie” – forma 2. osoby trybu rozkazującego czasownika wiedzieć ‘mieć wiedzę na jakiś temat, 
być pewnym czegoś’, tu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską niepalatalną [ʒ]; zob. np. SkarŻyw 
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390: á jeśli on jest fáłszerz, jáko wiem, nie żyw go, Boże moj, áby tej godziny nie doczekał; zob. 
KochWr 33: Ábo którym tego fortélem doszto? Trudno to wiedzieć, bo sie w nocy działo.

k. E3/1–2: drugié z kréską, jáko „wie”, to jest ‘zá rękę ábo zá cokolwiek’ – jako 
‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; „wie” – forma 2. osoby trybu rozkazującego cza-
sownika wieść ‘iść obok kogoś, prowadząc go’, tu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską palatalną 
[ʒ́]; zob. np. HistRzym 40v: Á prełat go wiedzie do stárosty, to jest do spowiedniká, przez ktore bywa 
wiedzion ná drogę zbáwienia; zob. też KochWz 138: Á gdy pánnę do ślubu wiedziono, dawszy znák 
pomocnikóm swym, rzucił sie sam naprzód do niéj.

k. E3/2: trzećie z kréską ná dole, jáko „liba” – jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz 
do w. D4v/15; „liba” – wariant graficzny (zapis fonetyczny, a nie morfologiczny) leksemu liczba 
‘pojęcie matematyczne; kolejność, rząd, następstwo; arytmetyka, matematyka; rachowanie’ (tu 
bez wystarczającego kontekstu, jako przykładowy wyraz ze spółgłoską [ǯ]), dość częsty w XVI 
wieku – w źródłach Sł. XVI fonetyczna pisownia tego leksemu poświadczona została 149 razy, 
por. np. SkarŻyw 87: Skąd nie tylo wiele heretykow, ále i z pogáństwá silna lidżba do wiáry świętej 
przystępowáłá; BielŻyw 151: Też ci ślę mieszek z makiem, aby wiedział, że wiele ludzi moich jest, aż 
im lidżby niemasz; w tekstach Kochanowskiego wariant ten występuje wyłącznie w KochNKar 
(1 raz) i w KochOdpr (3 razy, bez poświadczeń wariantu liczba); por. np. KochOdpr B2: Co już 
powtarzam nieraz, że ná świecie Mniej dobr dáleko niżli złych przypadkow. PANI: Mniej ábo więcej, 
rowna li też liczbá [translit. lidżbá] Obojgá, korzyść niewielka to wiedzieć, zob. też B2v, C3.

k. E3v/4–6: „E” troje: piérwszé równé łácińskiému, á to ma kréskę nád sobą, 
jáko i łácińskié „á”, jako w tym słowie „Panié” ‘Domine’ – „E” troje zob. komentarz 
do s. Ev/1; równy ‘jednakowy, taki sam’, zob. np. Mącz 127d: Similitudinem ex vero effingere, 
práwie jáko ma być rzecz niektórą tráfić, to jest rowną uczynić; zob. też KochMon 49: Á Tęczá záś 
przyniosłá wieść pięknéj Helenie, Twarz Helikáonowéj májąc równą żenie Láodycy; „e” łacińskie ‘litera 
oznaczająca samogłoskę nieścieśnioną [e]’; jako i ‘podobnie jak’, zob. np. RejAp 6: Ábowiem tá 
siedmioráka liczbá záwżdy sie nawięcej Duchowi Świętemu podobáłá, jáko i niżej usłyszymy o siedmi 
trąbach, o siedmi pieczęciach; zob. też KochTr 24: Śmiertelna, jáko i ty, twojá dziéwká byłá; panié – 
forma wołacza liczby pojedynczej rzeczownika pan, używanego w XVI wieku w wielu znaczeniach, 
m.in. ‘Bóg’, ‘zwierzchnik’, ‘członek wyższej warstwy społecznej’, ‘rycerz zakonny’, tu bez wystar-
czającego kontekstu jako przykładowy wyraz z samogłoską nieścieśnioną [e]; zob. np. CiekPotr 
39: do ujźrzenia, pánie Złotogrodzki; zob. też KochPs 35: Pánie, grzéchy moje Nieprzeliczoné zgładz; 
w funkcji egzemplifikacyjnej również w KochOrt 45/18: „E” trojáko: „pánie” ‘domine’.

k. E3v/6–7: drugié [e] nászé, jáko tu: „paniè” ‘dominae’ – „e” nasze ‘litera ozna-
czająca samogłoskę ścieśnioną [ė]’; „paniè” – forma mianownika liczby mnogiej rzeczownika 
pani, używanego w XVI wieku w wielu znaczeniach, m.in. ‘kobieta’, ‘zwierzchniczka’, ‘żona’, 
‘kobieta wyższego stanu’, tu bez wystarczającego kontekstu jako przykładowy wyraz z samo-
głoską ścieśnioną [ė], zob. np. OpecŻyw 10v: tylko jidzie z jej miłością [Maryją] pokora, ubostwo 
a  sromieźliwość, ktoré są panié wielmi náczelné; zob. też KochMon 57: Á trojáńskié pánié Będą 
mię kląć; w funkcji egzemplifikacyjnej również w KochOrt 45/18: „E” trojáko: „pánie” ‘domine’, 
„paniᶒ” ‘matronae’.

k. E3v/7: ostátnie z kréską álbo z ogonem, jáko to: „vcynię” – „e” z kreską albo 
z ogonem ‘litera oznaczająca samogłoskę nosową [ę]’; „vcynię” – forma graficzna 1. osoby czasu 
teraźniejszego czasownika uczynić ‘zrobić, wykonać, spełnić, zrealizować, sprawić coś, przyczy-
nić się do czegoś’, tu bez wystarczającego kontekstu jako przykładowy wyraz z samogłoską noso-
wą [ę]; zob. np. BierRozm 16: [łakomstwo] z człowieka nalepszego Wnet uczyni przewrotnego; zob. 
też KochPieś 29: Tobiem ja złégo słowá nie rzékł jáko żywo (Co drugi rad uczyni, gdy mu miejsce 
krzywo).
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k. E3v/8–9: Á w pisániu tych wszytkich ták sie záchowáć, jáko się i o piérwszéj 
literze mówiło – a w pisaniu tych wszytkich (liter) – konstrukcja eliptyczna; zachować się ‘postąpić 
w pewien sposób’, zob. np. WujNT 20 przedm: W sámym lepák Pismá Ś<więtego> ná polskie prze-
kłádaniu tákem się záchował, … że … ile rzecz nászá polska dopuszczáłá, słowom od słowá przełożył, 
nic nie przydawájąc, áni ujmując, áni odmieniájąc z Pismá Ś<więtego>; zob. też KochTarn 78: Był 
wziętym u wszech ludzi, niósł piérwszé urzędy, Á według przystojeństwá záchował sie wszędy; jako ‘jak, 
tak jak’ zob. komentarz do w. D4v/15.

k. E3v/10–11: áby znáki ná żadnym nie były, chybá gdzie trzebá dla przyczyny 
powiedziánéj – chyba gdzie ‘jedynie, wyłącznie tam, gdzie’, zob. np. SkarŻyw 201: Od tego 
czásu wielki miał dar świętej czystości, á przedsię białych się głow rozmowy bárzo strzegł, chybá gdzie 
duchowna potrzebá to ná nim wyciągáłá; zob. też KochNKar F4/12–13: T jedno: a po „th” w pol-
skim języku nic, chyba gdzie greckie słowa: „Thetis”; dla przyczyny ‘z powodu’, zob. WujNT 163: 
Żaden człowiek nie ma źle czynić áni złego pozwáláć dla żadnej przyczyny; zob. też KochSat B3: Tego 
baczyć nie mogę, dla ktorej przyczyny Wolicie do Włoch albo do Niemiec słać syny, Mając swe szkoły 
doma; powiedziany ‘wyżej wymieniony, wspomniany’, zob. np. FalZioł V 47v: Żyły nie zacinaj, 
ale z wierzchu pisanych rzeczy używaj kminu á już powiedzianych rzeczy; u Kochanowskiego poza 
Ortografią brak poświadczeń.

k. E3v/11–12: wyjąwszy to ostátnié, któré záwżdy swé piątno ma nieść – wyjąwszy 
‘z wyjątkiem, oprócz’, zob. np. GórnRozm B2: wam, wyjąwszy Litwę, ktora do was dobrowolnie 
z Jágiełem książęciem swem przystáłá, ledwo połowicá Polski zostáłá; zob. też KochFrag 53: Mojá 
ták łáczną duszá sie nie czuje, Áby pociechę jáką przyjąć miáłá, Wyjąwszy kiedy prózna będzie ciáłá; 
to ostatnie [„e”] ‘ostatnie z wymienionych „e”, czyli litera oznaczająca samogłoskę nosową [ę]’; 
zawżdy ‘zawsze, stale’, zob. komentarz do w. D4v/19–E/1; piątno ‘znak wyróżniający’, zob. np. 
OrzJan 32: niémász dla czego sie bać ludzi tych, którzy w niewoli są u Turká: brácia to wászy są, tymże 
piątnem krzyżá świętégo co my oznáczeni; zob. też KochPhaen 15: Té [gwiazdozbiory] tedy pewnym 
piątnem świécą rozeznáné, Lecz pod Zájącem cięmné i niemiánowáné; nieść ‘mieć przy sobie, na so-
bie’, zob. np. Leop Ioann 19/5: Wyszedł tedy Jezus ná dwor, niosąc koronę cierniową i páwłoczáne 
odzienie; zob. też KochSob 67: Chwałá Bogu, że té kráje Niosą inszé obyczáje. 

k. E4/11: „F” jedno, jáko „farba” – „F” jedno zob. komentarz do w. Ev/1; jako ‘jak, 
tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; „farba” ‘barwa, kolor; barwnik; kosmetyk do malowania 
twarzy’, tu bez wystarczającego kontekstu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską [f]; zob. np. 
GlabGad B4v: Czemu ludzie roznej farby oczy miewają; GliczKsiąż P8: Rozumiem temu, iż cudność 
nie ná farbie należy, ále ná porządnem málowániu; BielKron 452v: [ludzie jednego wyspu] brwi 
nád oczyma fárbują rozmáitemi fárbámi; zob. też KochPam 81: Jákié mirty nád chłodnym Eurotą sie 
rodzą Álbo kwiatki rozlicznych farb ná wiosnę wschodzą; KochPieś 22: Bo łácno zliczysz pod oczymá 
kárby; Tego nie zetrą i weneckié fárby; w funkcji egzemplifikacyjnej również w KochOrt 45/20: 
„F” jednáko: „fárbá”, „Fiedur”.

k. E4/13: „G” tákże – ‘„G” jak „F”, także jedno Polacy mają’.
k. E4/13–15: Chybá to powiedzieć trzebá, że go Polacy nie używáją ná dwoje 

jáko łácinnicy, ále tylko w jedno – chyba ‘tylko, jedynie’, zob. np. CiekPotr 22: Wszystkę 
májętność swoję nieborak utyrał … chciałbym rátowáć chudzinę. (–) Chybá z swego. (–) Z mojego, 
bo to, co jest twoje, jest i moje; zob. też KochFr 35: Chybá w serce, Miłości, proszę, nie udérzaj, Ále 
ná káżdy członek inszy śmiele zmiérzaj; na dwoje ‘na dwa sposoby, dwojako’, zob. np. BudNT Ii: 
Łáciński stáry przekład ná dwoje się rozumieć może; nie używają na dwoje jako łacinnicy – w pisowni 
średniowiecznej litery „g” używano również na oznaczenie głoski [j] (była to maniera graficzna 
przejęta przez polskich pisarzy-kopistów z grafii starofrancuskiej bądź starowłoskiej), por. np. za-
pisy z Kazania na dzień Wszech Świętych (XV wiek), k. 220v: „gÿmÿenÿa” ‘jimienia’, „swogego” 
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‘swojego’; jako ‘podobnie jak’, zob. np. Strum P2v: przez twé niedbálstwo i niedoźrzenié stáłáć sie 
szkodá, jáko tego dosyć bywa, kiedy ryby z wodą … wynidą; zob. też KochWr 20: w nieprzyjacielskié 
ręce przyjdzie [Rzeczypospolita] jáko Grécyja zá niedawnych lat; łacinnik ‘człowiek mówiący po 
łacinie, znający język łaciński’, zob. np. GliczKsiąż L2: Ták kto chce dobrem łácinnikiem ostáć, do 
kolegium álbo do szkoły ma sie wezbráć; zob. też KochNKar E4v/9: „I” Polácy używają jako i łacin-
nicy; w jedno ‘na jeden sposób, jednakowo’, zob. np. WujNT 1.Cor 12/13: w jednym Duchu my 
wszyścy w jedno jesteśmy okrzczeni.

k. E4/15: jáko tu: „garniec” – jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; „garniec” 
‘garnek’, tu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską [g]; zob. np. FalZioł II 18d: Ty zioła warz 
w wielkim garnczu; zob. też KochPs 97: Byście wy miedzy gárncy w szczérych sádzach spáli, Przedsię 
wy swoją krasą będziecie równáli Z gołębiem naśliczniejszym.

k. E4v/2–3: „H” wedle grámátyków nie jest literá – gramatyk ‘znawca jakiegoś języka 
i literatury tegoż języka’, zob. np. CzechEp 67: może być ták: praesens, niniejszy, jáko i imperfectum, 
niedokończony, jáko gramátycy uczą; Mącz 148b: Grammaticus, grámátyk, to jest mistrz náuczyciel, 
który dobrze uczony jest w którym języku, ták iż może insze uczyć i wykład álbo wyrozumienie czynić ná 
autory, które w tym języku są nápisáne; nie jest litera – konstrukcja z czasownikiem być w funkcji łącz-
nika przy orzeczniku wyrażonym rzeczownikiem w mianowniku, powszechna w XVI wieku (15 591 
poświadczeń w źródłach Sł. XVI), zob. np. KromRozm II I2: Mysmy jest obrzezánie, ktorzy duchem 
służymy Bogu; GroicPorz gg4v: Świekier jest żony mej ojciec; „H” nie jest litera – nawiązanie do pisowni 
greckiej, w której dźwięk [χ] oznaczany jest za pomocą znaku „ʹ” zwanego przydechem.

k. E4v/3–4: Polacy, kiedy chcą wymówić greckie „χ”, tedy piszą „ch”, jáko 
„chwą”, „chwią” – greckie „χ” ‘litera oznaczająca spółgłoskę tylnojęzykową szczelinową 
[χ]’; jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; „chwą”, „chwią” – formy  3. osoby 
liczby mnogiej czasownika chwalić i narzędnika liczby pojedynczej rzeczownika chwila, tworzące 
tzw. parę minimalną, w obrębie której rozróżnienie między oboma leksemami zapewnia wyłącznie 
opozycja fonologiczna /å/ | /i/; przytoczenie tych właśnie form (zamiast podstawowych: bezoko-
licznika chwalić i mianownika liczby pojedynczej chwila) w akapicie poświęconym zapisywaniu 
litery [χ] jest niezrozumiałe – w pozostałych przypadkach Kochanowski jako przykładów regular-
nie używa form podstawowych (mianownika i bezokolicznika), inne formy stosowane są wyłącz-
nie w przypadkach uzasadnionych (np. jako ilustracja istotności rozróżnienia między samogłoska-
mi [e] | [ė] | [ę], zob. w. E3v/4–12); być może przykłady te mają obrazować opozycję fonetyczną 
[χ] | [χ ́] ([χvålǫ] | [χ ́v́ilǫ]), nie zmienia to jednak faktu, że dla zilustrowania jej wystarczyłoby 
użycie form podstawowych chwáła | chwila ([χvała] | [χ ́v́ila]).

k. E4v/9–11: „I” Polacy używáją jáko i łácinnicy: i miásto woká l isza, jáko 
„nigdi”, i miásto consonantem, jáko „In” – jako i ‘podobnie jak’, zob. komentarz do 
w. E3v/4–6; łacinnik ‘człowiek mówiący po łacinie, znający język łaciński’, zob. komentarz do 
w. E4/14; miasto ‘w zastępstwie, w charakterze, w funkcji’, zob. np. WujNT 7 marg: Duszá, 
wedle sposobu języká żydowskiego, miásto zdrowia ábo żywotá często się w piśmie kłádzie; zob. też 
KochPs 159: Á pan nád niémi obłok miásto zasłony We dnie wiészał, á w nocy słup rozpalony; woka-
lisz ‘samogłoska’, zob. np. MurzOrt B2v: Á gdy to „i” trafi się miedzy dwięma z wokaliszów prze-
rzeczonych, z poślednim má być wymawiáno, jako w słowách: „mdleię”, „leię”, „pieię”; jako ‘jak, tak 
jak’ – zob. komentarz do w. D4v/15; „nigdi” – forma graficzna zaimka nigdy ‘w żadnym czasie, ani 
razu; wcale, w żadnym wypadku, pod żadnym warunkiem’, tu bez wystarczającego kontekstu jako 
przykładowy wyraz z samogłoską [y]; consonantem – forma biernika liczby pojedynczej łacińskiego 
rzeczownika rodzaju żeńskiego consonans, -tis ‘spółgłoska’.

k. E4v/11–12: do dyftongu mym zdánim snádniejszé ypsylon, jáko „móy”, „dy” 
ábo „dj”, „mój” – dyftong ‘połączenie w jednej sylabie dwóch liter oznaczających samogło-
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ski, tu: połączenie litery oznaczającej samogłoskę z literą oznaczającą głoskę [j]’, wedle Sł. XVI 
poza KochNKar leksem ten wystąpił 4 razy wyłącznie w JanNKar, np. G: Iż w tym słowie „Buog” 
i „wuodz” te dwie literze spojonè „uo” są ráczej dyftongiem; snadny ‘nadający się, właściwy’, zob. 
np. WujJud 189v: Ná to czásy snádniejsze być nie mogą, jáko są ich własne świętá od Kościołá przy-
kazáne i ustawione; ypsylon ‘nazwa greckiej litery «Υ, υ»’, zob. np. JanNKar F4v: To ypsylon, jáko 
pochodzi od „v” greckiégo, ták by tèż kłaść sie nie miáło równo z literą „i”; „móy”, „dy” abo „dj”, 
„mój” – warianty graficzne dwóch form: mianownika liczby pojedynczej rodzaju męskiego zaimka 
dzierżawczego mój, moja, moje oraz 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego czasownika 
dać; na podstawie użytego w tej konstrukcji spójnika abo (wiążącego wymienne człony alternaty-
wy, zob. Sł. Koch, hasło albo) sądzić należy, że w XVI-wiecznej świadomości graficznej litera „j” 
funkcjonowała jako wariant pisowniany litery „y” (a zatem też była ypsylonem); wyrazy te jako 
przykłady obrazujące pisownię spółgłoski [j] użyte zostały również w MurzOrt B3/4: „j”: „moj”, 
„twoj”, „wiekujści bracia”, to też nie má być z inszym wokaliszem wymáwiáno.

k. F/5: „K” jedno: „kokoß”, „kur” – „K” jedno zob. komentarz do w. Ev/1; „kokoß” 
‘kokosz, kura’, zob. GórnDworz Q6: powiedz …, iż kokosz siedzi ná jájcach; „kur” ‘kogut’, zob. 
np. BierEz K4v: Kur, ktory kokoszy wodził, Z drugim kurem záwżdy sie bił; zob. też KochPieś 30: 
To tego, i co lepiéj oni tám umieją, Cáłą Bożą noc będzie, áż kury odpieją; w funkcji egzemplifikacyjnej 
również w KochOrt 45/26: „K” jednáko: „kur”, „kápłun”.

k. F/7–8: „L” dwoje: jedno łácińskie, któré ták pisáć: „adaco” – „L” dwoje zob. 
komentarz do w. Ev/1; „l” łacińskie ‘litera oznaczająca spółgłoskę dziąsłową [l]’; które tak pisać – 
konstrukcja eliptyczna: które tak (należy, trzeba) pisać; „adaco” – konstrukcja lada (partykuła) + 
co (zaimek) ‘cokolwiek, wszystko; byle co’, w XVI wieku też w wariancie pierwotnym z leda; zob. 
np. KrowObr 108v: Ábowiem mi nie ládá o co idzie, ále o duszę, nád ktorą nie mam nic droższego; 
KochList 2: Kiedy już zasiejemy, komin wkoło obsiędziemy, a lada co i mowiemy, i piszemy.

k. F/8–9: „L” dwoje: … drugie barbarum, któré ták pisáć: „kotka” – barbarus 
łac. ‘cudzoziemski, nieznany łacinie’; „l” barbarum ‘tu: litera oznaczająca spółgłoskę zębową [ł]’, 
w  XVI wieku poza traktatem Kochanowskiego brak poświadczeń; „kotka” – powszechna w XVI 
wieku (Sł. XVI: kłotka 34 razy | kłodka 1 raz) postać graficzna rzeczownika kłódka ‘kłódka do 
zamykania, też: zasuwa, rygiel’; zob. np. GostGosp 38: Kmiotkowi zapowiedź káżda od páná ma 
być ták ważna, jáko kiedy kłotką zámknie w domu álbo w skrzyni; HistLan E2v: Otoż od jednej kłotki 
jeden klucz jednemu, Á od drugiej zárázem oddawam drugiemu.

k. Fv/4–5: „M” dwoje: pirwszé jáko tu: „dom”; drugie z kréską, jáko to: 
„vſkroḿ” – „M” dwoje zob. komentarz do w. Ev/1; „m” pirwsze ‘litera oznaczająca spółgłoskę 
niepalatalną [m]’; jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; „m” drugie ‘litera oznaczając 
spółgłoskę palatalną [ḿ]’; jako zob. wyżej; „dom” – przykładowy wyraz ze spółgłoską niepalatal-
ną [m], w funkcji egzemplifikacyjnej również w KochOrt 45/29: „M” dwojáko: „dom” ‘domus’; 
„vſkroḿ” – forma 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego czasownika uskromić ‘uspoko-
ić, pohamować’, tu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską palatalną [ḿ] (psł. *usъkrom-i ≥ stp. 
uskroḿi  ≥ stp. uskroḿ); zob. np. HistAl B5v: [Áleksander], wożąc sie po morzu, wszedł do Włoch, 
áby tám uskromił pychę Rzymiánow; zob. też KochSat B4v: Poczniż [Achillesie] rząd sam od siebie, 
a uskroḿ chciwości, Niechaj będą posłuszne rozumnej źwirzchności.

k. Fv/7: „N” dwoje tákże, i z tymiż znáki – „N” dwoje zob. komentarz do w. Ev/1; 
z tymiż znaki odwołanie do znaków oznaczających parę spółgłosek [m] oraz [ḿ] – czyli bez kreski 
i z kreską.

k. Fv/12–13: „O” dwoje: jedno łácińskié bez znáku, jáko tu: „oko” – „O” dwoje 
zob. komentarz do w. Ev/1; „o” łacińskie ‘litera oznaczająca samogłoskę nieścieśnioną [o]’; jako 
‘tak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15.
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k. Fv/13–14: drugié grubszé, z znákiem jesli trzebá, jáko „wòs”, „na woſku 
wyćiſnąć” – „o” grubsze ‘tu: litera oznaczająca samogłoskę ścieśnioną [ȯ]’, zob. też JanNKar Fv: 
Pan Górnicki tego grubszégo „ó” z znákiem nie używa; „wòs” – postać graficzna formy mianownika 
liczby pojedynczej rzeczownika wóz ‘pojazd drewniany ciągnięty przez konie, używany do podróżo-
wania lub jako środek transportu’, tu jako przykładowy wyraz z samogłoską ścieśnioną [ȯ], z fone-
tycznym zapisem wygłosowego fonemu /z/ jako [s]; zob. np. SarnStat 1277: Bo jesliby od pobránia 
wszystkiégo siáná trzy grzywny tylko dáć przychodziło, tedy ták wziąć té dziesięć wozów, jáko i jeden wóz; 
zob. też KochMon 53: Zástánowiwszy konie, z wozá wysiadáli; „na woſku” – forma miejscownika 
liczby pojedynczej rzeczownika wosk ‘miękka i topliwa substancja, z której pszczoły budują plastry’.

k. Fv/18–19: „P” dwoje: jedno prosté, jáko „up”, to jest ‘korzyść’; drugié – 
„uṕ” z kréską, to jest ‘drzy’ – „P” dwoje zob. komentarz do w. Ev/1; prosty ‘zwyczajny’, zob. 
np. GlabGad G6v: Czemu chleb prosty bywa cięższy niż przesalany; zob. też KochSat C2: Co trudno 
człowiek pojąć ma z prostej rozmowy, Musi tam przy tym sam być i nastawić głowy; KochNKar G2/2–4: 
„b” „c” „dz” … inaczéj brzmieć muszą, kiedy po którym „y” idzie, a inaczéj, kiedy prosté „i”; „p” proste 
‘litera oznaczająca spółgłoskę niepalatalną [p]’; jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; 
„łup” – rzeczownik w mianowniku liczby pojedynczej ‘zdobycz, zrabowane przedmioty’, tu jako 
przykładowy wyraz ze spółgłoską niepalatalną [p]; zob. np. RejPos 15: Á będą sie weselić przed tobą, 
… jáko sie rádują bojownicy, nábrawszy pożytkow, gdy dzielą łupy swoje; zob. też KochJez A2v: Tám 
kiedyś i ty stánął wpośrzód wielkiéj kupy Rycérskiéj, przyodziány moskiewskiemi łupy; w funkcji egzem-
plifikacyjnej również w KochOrt 46/9: „P” dwojáko: „łup” ‘korzyść’, „łuṕ” ‘glube’; „łuṕ” – forma 
2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego czasownika łupić ‘bezprawnie coś zabierać, wy-
rządzając komuś stratę materialną’, tu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską palatalną [ṕ] (psł. 
*lup-i ≥ stp. łuṕi ≥ stp. łuṕ); zob. np. BielKron 315: wyskoczyli Turcy zá mury łupić pobite á dobijáć 
żywych; zob. też KochMon 46: (Menelaus) Jáko lew rad, gdy ná źwiérz z głodu więc nápádnie, Bądź 
sárnę, bądź jeleniá, już go łupi snádnie; w funkcji egzemplifikacyjnej również w KochOrt 46/9 (zob. 
wyżej); „drzy” – forma 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego czasownika drzeć ‘wydzie-
rać, grabić, łupić’ (psł. *dьr-i ≥ stp. dř́i ≥ stp. dřy | džy), tu jako synonim formy rozkaźnikowej 
łup ́; zob. np. SarnStat 293: dobytku w kárczmách, wsiách i ná miejscách pustych żaden nie ma drzeć 
swowolnie; GroicPorz B4: Winy niesłuszne bierze, drze, łupi, dręczy ubogie ludzi, nie znájąc práwá.

k. F2/23: „kwaſny” ábo „qwaśni” – „kwaſny”, „qwaśni” – dwa warianty graficzne tej 
samej formy językowej, czyli mianownika liczby pojedynczej rodzaju męskiego przymiotnika kwa-
śny | kwaśni (por. Sł. XVI) ‘o cierpkim smaku, charakterystycznym dla młodych owoców’ lub 
‘o smaku wywołanym fermentacją; skwaśniały’, tu jako ilustracja dwóch sposobów zapisywania 
kontekstu fonetycznego [kv].

k. F2v/2: „R” jedno – zob. komentarz do w. Ev/1.
k. F2v/3: „R” ábo „”, jáko tu: „wieę”, „wié” – „R” ‘połączenie literowe ozna-

czające spółgłoskę [ř], czyli tzw. r frykatywne’; jako ‘tak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; 
„wieę” – postać graficzna formy 1. osoby liczby pojedynczej czasu teraźniejszego czasownika 
wierzyć ‘ufać czemuś, komuś; uważać coś za możliwe lub prawdziwe; być o czymś przekonanym’, 
tu bez wystarczającego kontekstu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską [ř]; zob. np. BielSjem 
10v: Á nie wierzę, ábyś go [męża] miotłą nie bijáłá; zob. też KochZuz A4v: Wroćcie sie do sądu, á tám 
dopiero poznacie Ich fáłsz, i jáko ná potym komu wierzyć macie; „wié” – postać graficzna formy 
2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego czasownika wierzyć (zob. poprzedni komentarz), 
tu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską [ř].

k. F2v/17–18: „S” troje: pirwsze jáko i łácińskié – „S” troje zob. komentarz do w. Ev/1; 
jako i ‘podobnie jak’, zob. komentarz do w. E3v/4–6; „s” łacińskie ‘litera oznaczająca spółgłoskę 
zębową [s]’; jako i ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15.
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k. F2v/18–19: drugie [s] z kréską, jáko w tym słowie „oś” po łácinie ‘axis’, ábo 
ták bez kréski: „oσ” – „s” z kreską ‘litera oznaczająca spółgłoskę środkowojęzykową prepa-
latalną [ś]’; „oś”, „oσ” – warianty graficzne leksemu oś ‘poprzeczna belka do zawieszenia kół 
pojazdu; linia, dookoła której odbywa się pozorny obrót dzienny sklepienia niebieskiego’, tu bez 
wystarczającego kontekstu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską środkowojęzykową prepala-
talną [ś]; zob. np. GórnTroas 32: Gdy pod wielkim ciężarem skrzypiąc oś sie żárłá; KochPhaen 
2: Sámá oś, która prędki krąg niebieski toczy, Z miejscá swégo by namniéj nigdy nie wykroczy; axis, 
-is łac. ‘oś’.

k. F2v/19–20: trzecie piszem „ß” – „ß” – litera oznaczająca spółgłoskę dziąsłową [š].
k. F2v/20–21: Ále to chcę przydáć, iż się często w polskim języku tráfia, że po 

„s” idzie „c” – przydać ‘dodać, dopowiedzieć’, zob. SarnUzn D2: Nie powiedałem tych subtyl-
ności ná kazániu, bo nie mász co, jednom chciał to przydáć dla ták nowego w Polszcze rábiná Kimki 
Számuel Gregrá; KochSat B3: Przydawszy jeszcze mało, potym się ukłonię; trafiać się ‘zdarzać się, 
występować’, zob. komentarz do w. Ev/4–5; iść ‘występować w jakiejś kolejności przestrzennej’, 
zob. np. WujNT 391: Po ewángeliách ś<więtych> … idą porządnie te księgi o dziejách ábo spráwách 
ápostolskich; zob. też KochDz 108: Ja, gdzie czego obyczaj jest, nie zákázuję, Tylko, co przed czym 
słusznie ma iść, ukázuję.

k. F2v/21–22: á ty obiedwie literze máją z sobą jákąś spolność – ty obiedwie literze 
‘te obie litery’: ty – dawna, pierwotna forma mianownika liczby mnogiej rodzaju żeńskiego zaimka 
ten, zob. wstęp; obadwa ‘liczebnik zbiorowy używany na oznaczenie dwóch elementów’, zob. np. 
KlonFlis E4: szkutá rzekę sztabą rznie i orze, i dzieli brozdy ná obiedwie stronie; zob. też KochSz B: 
Utráty Borzuj nie mogł sie uchronić – Obudwu záraz trudno było bronić; literze – forma mianownika 
liczby podwójnej rzeczownika litera (zob. wstęp), zob. też JanNKar F2v: bo czásem obie literze 
rázem brzmią i czynią jedną sylábę; spolność ‘ta sama cecha łącząca co najmniej dwa przedmioty’, 
zob. np. KuczbKat 250: Małżeństwo jest mężá i niewiásty małżeńskie złączenie, spolność żywotá 
nierozdzielną májąc.

k. F2v/23–24: i pospolicie którym sposobem „c” się wymawia, tymże téż i „s”, 
jáko tu: „ſcęsiwy”, „ſcodri” … „na deſce” – pospolicie ‘zwykle, na ogół, przeważnie’, 
zob. np. FalZioł I 130c: Mniejszy rojownik roście pospolicie na murzech albo na skałach; KochWr 29: 
ábowiém co ludzie pospolicie mówią, iż káżdy człowiek przed śmiercią sie odmieni; jako ‘jak, tak jak’, 
zob. komentarz do w. D4v/15; „ſcęsiwy” postać graficzna formy mianownika liczby pojedyn-
czej rodzaju męskiego przymiotnika szczęśliwy, tu jako przykładowy wyraz z grupą spółgłoskową 
[šč]; w funkcji egzemplifikacyjnej również w KochOrt 46/33: „Sc” zda się być jákoby jedná literá 
i trojáko się też wymawia: naprzod: „ná deſce”, … potym „ſzcżęſliwy”, „ſzcżodry”; „ſcodri” – postać 
graficzna formy mianownika liczby pojedynczej rodzaju męskiego przymiotnika szczodry, tu jako 
przykładowy wyraz z grupą spółgłoskową [šč]; w funkcji egzemplifikacyjnej również w KochOrt 
46/33, zob. wyżej; „na deſce” – przykład użyty w funkcji zobrazowania pisowni grupy spółgłosko-
wej [sc] również w KochOrt 46/33, zob. wyżej.

k. F3/1–2: dla skromnégo pisánia – skromny ‘oszczędny, zajmujący mało miejsca’, zob. 
np. KlonFlis E3: Sprawże też dubas nie názbyt zuchwáły: Ładujże jágły i towáry skromne, Á nie 
ogromne; por. też w. G2v/2 i 6.

k. F3/3–4: á „s” áby się już z niego znáczyło – znaczyć się z czego ‘wynikać z czego’, 
zob. RejPos 289: jáko sie gromy, błyskáwice ná powietrzu spráwują, jáko sie gwiazdy obrácáją, i co sie 
znáczy z znákow á z podobieństwá ich; zob. też KochWr 24–25: Stąd sie tedy znáczyć może, iż jeszcze 
więcéj ná wierze niżli ná práwách porządnéj rzeczypospolitéj należy.

k. F3/4–6: ponieważ to przyrodzenie máło nie wszędy máją, że jáko brzmi po-
ślednié, ták i przednie – przyrodzenie ‘cecha charakteryzująca dany obiekt; tu: właściwość 
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wymawianiowa’, zob. np. KromRozm II o4v: Jesli przez náukę, náukę świecką, jáko … dyjalektykę 
á filozofią, ktora sie częścią około przyrodzenia rzeczy ták niebieskich, jáko i ziemskich, widomych i nie-
widomych, obira, … rozumiesz; JanNKar D2: in summa krzywdę wielką i sromotę sámi sobie i przy-
rodzeniu własnému języká nászégo czynimy; mało nie ‘prawie’, w połączeniu z zaimkiem nieokreś-
lonym upowszechniającym wszędy w XVI wieku dość częste (Sł. XVI 11 razy), zob. np. RejAp 3: 
I sam, gdy czytamy ewánjelisty, máło nie wszędy znájdujemy go przez przypowieści mowiącego; pośledni 
‘następny’, zob. np. MurzOrt B2: Á gdy to „i” tráfi się miedzy dwięmá z wokáliszów przerzeczonych, 
z poślednim ma być wymawiano, jako w słowach: „mdleję”, „leję”, „pieję”; przedni ‘poprzedzający, 
poprzedni’; zob. np. LubPs V5v: Ták jáko i ty dwá przedniejsze, ták i ten psalm są wszytki jednego 
árgumentu; CzechRozm 263v: Nigdy to stać nie może, áby słowká niektore sámy przez sie … miáły być 
wykłádáne: ábo sámy od drugich odcináne, ták od przednich, jáko i od poślednich.

k. F3/6–7: Kilká słow się nájduje, któré się pod tę regułę nie podáją – najdować się 
‘występować, istnieć, być’, zob. np. NiemObr 140: bo záwsze nájdowali się tákowi, ktorzy widząc ty 
błędy, ná nie zezwaláć nie chcieli; zob. też KochCz Bv: Około Láchów w stárych historyjách nic się nie 
nájduje; podawać się ‘podlegać, dawać się podciągnąć’, zob. np. Oczko 4v: które to dysputácyje jákoby 
w rzeczách tákich być miały, co zwiérzchownemu sie uznániu nie zwykły podáwáć; zwrot podawać się 
pod co (‘podlegać czemu, dawać się podciągnąć pod co’) poświadczony został tylko w KochNKar.

k. F3/9–10: mówiem téż ábo „dwie gruſce”, ábo „dwie grußce”, „plięsćie” 
ábo „plęßćie”, ále i tu jest już insza róznicá – „gruſce”, „grußce” – zapisy odwołujące 
się do dwóch realizacji fonetycznych formy mianownika liczby podwójnej rzeczownika gruszka 
‘grusza lub jej owoc’: mazurzącej lub zasymilowanej (grušce ≥ grusce) i etymologicznej (gruszce ≤ 
psł. *grušьcě); „plięsćie”, „plęßćie” – zapisy odwołujące się do dwóch postaci fonetycznych formy 
2. osoby trybu rozkazującego liczby mnogiej czasownika plęsać ‘tańczyć; klaskać’ (tu bez wystar-
czającego kontekstu, jako przykładowy wyraz z grupą spółgłoskową [šč]): plęście i plęszcie (zob. 
wstęp), zob. np. JanNKar F4: mówiémy „plęsáć”, „plęsánié”: stądże „plęście”; zob. też KochPs 
145: Skaczcie, polá, pląszcie, lásy, Blisko są żądáné czásy; ale i tu jest już insza róznica – istotę 
sygnalizowanej przez Kochanowskiego odmienności różnic między parami przykładów: „gruſ-
ce” – „grußce” i „plięsćie” – „plęßćie” rozumiemy dzięki komentarzowi Januszowskiego: Z strony 
„gruszki” i „plęsów” tá regułá jest u mnie, ábym sie záwsze derywácyjéj słowá káżdègo trzymał, to 
jest: mówiémy „gruszká”, nie „gruská”, stądże „dwie gruszce”; mówiémy „plęsáć”, „plęsánié”, stądże 
„plęście” (k. F4/3–7); w przypadku pary: plęście i plęszcie proponowane przez Januszowskiego roz-
strzygnięcie nie uwzględnia jednak istniejącej w XVI wieku oboczności czasownikowego tematu 
plęs-: plęsać, pląsać | pląszę, pląsze, pląszą (zob. Sł. XVI, s.v. plęsać), o której zapewne pisze (jako 
o „inszej róznicy”) Kochanowski.

k. F4/12: „T” jedno: á po „th” w polskim języku nic, chybá gdzie greckie słowá: 
„Thetis” – „T” jedno zob. komentarz do w. Ev/1; nic po (czym) ‘nie na wiele się przyda, nie-
potrzebne’, zob. np. SkarŻyw 258: Nic było P<anu> Bogu po tym stworzonym niebie, po Ániołách, 
áni po tym wszytkim, co jest i co się rusza, i co roście, i co żyje; KochMRot A2: Bo nic po bogátym 
wienie, Gdzie niecnotá będzie w żenie; chyba gdzie ‘jedynie, wyłącznie tam, gdzie’, zob. komentarz 
do w. E3v/10–11; „Thetis” – łacińska postać graficzna greckiej nazwy własnej – imienia jednej 
z nereid (gr. Θέτις), tu jako przykładowy wyraz greckiego pochodzenia z dwuznakiem „th”.

k. F4/15: „V” ábo wokálisz, ábo consonans – konstrukcja eliptyczna: „V” (jest – tj. ozna-
cza) abo wokalisz, abo consonans; wokalisz ‘samogłoska’, zob. komentarz do w. E4v/9–11; conso-
nans, -tis łac. ‘spółgłoska’.

k. F4/15–16: kiedy consonans, dwojáko sie pisze: naprzod prosto „w raie”, 
„wadnie” – consonans, -tis łac. ‘spółgłoska’; naprzod ‘po pierwsze’, zob. np. MurzHist L4: Gdy 
tedy był na swé nieszczęście pytán, powiedziáł naprzód, jako, będąc zácnem a wziętem prokuratorem, 
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udáł się był na łakomstwo i dlá pieniędzy boga się nic nie dbáł; zob. też KochOdpr B4: Chcą li na-
grody, niech ją sami pierwej czynią Jáko ci, ktorzy krzywdę naprzod uczynili; prosto ‘zwyczajnie, 
bez skomplikowania, bez czegokolwiek dodatkowego’, zob. np. FalZioł III 25d: tedy jedz ryż, 
prosto ji uwarzywszy; RejPos 10v: iż jedno prostaczkom á ubogim objáwiono to wdzięczne poselstwo 
od niego, to jest tym, ktorzy prosto á bez wymysłow náśládują świętej wolej jego; „wadnie” – for-
ma 3. osoby liczby pojedynczej czasu teraźniejszego czasownika władać ‘sprawować rządy, 
panować, mieć nad czymś władzę; kierować czymś’, tu bez wystarczającego kontekstu jako 
przykładowy wyraz ze spółgłoską niepalatalną [v], zob. np. BudBib b3: Áchab álbo Áchaw nie 
władał inemi krolestwy, żeby je przysięgą obwięzował; zob. też KochPieś 46: Wy, którzy Pospolitą 
Rzeczą władacie, Á ludzką spráwiedliwość w ręku trzymacie. 

k. F4/17: drugi raz z kréską, jáko „voẃ rib” – jako ‘tak, tak jak’, zob. komentarz do 
w. D4v/15; „voẃ rib” – postać graficzna wyrażenia ułoẃ ryb, składającego się z 2. osoby liczby po-
jedynczej trybu rozkazującego czasownika ułowić (psł. *ulow-i ≥ stp. ułowi ≥ stp. ułoẃ) i dopełnia-
cza liczby mnogiej rzeczownika ryba; ułowić (czego) ‘schwytać’, zob. np. CzechEp 203: w postáci 
człowieká podłego raczył szátáná jáko rybę wędą oszukáć i ułowić.

k. F4/22–23: „X” máło używámy, rychlej miásto niego „ks” – rychlej ‘raczej, czę-
ściej’, zob. np. GórnDworz D3v: gdyż to śláchectwo nie przychodzi, … á rychlej jest ku chlubie 
nászym przodkom niż nam sámym; zob. też KochFr 55: Już tám służyć nie będą té pieszczoné słowá: 
„Stáchniczku, duszo mojá”; rychlej: „Bądź mi zdrowá, Maryja łáski pełná”; miasto ‘zamiast’, zob. 
np. RejKup m4v: Rychlej najdzie w karczmie puki Miasto bożych słow nauki; zob. też KochOdpr 
D2v: Śniło się jej [żonie Priama] już ná dniu, że miásto dziecięciá Pochodnią urodziłá.

k. F4v/1–3: Wszákże máło nie lepiéj pisáć „xią”, „xini”, „axamit” niżli przez 
„ks”: „kßikać” – wszakże ‘ale jednak, mimo to’, zob. np. BielKron 315v: kopali Turcy pod mury, 
chcąc prochy zásádzić ná kilku miejscách, wszakże im to z trudnością przychodziło; zob. też KochPs 
86: I nád nieprzyjacielem dasz mi górę moim. Wszákże nie trac ich záraz áni názbyt skoro; mało nie 
lepiej ‘lepiej’, zob. np. RejZwierc 17v: Máło by nie lepiej, ábyś nic nie wziąwszy domá siedział, bo do-
syć iżci sie tu ludzie dziwują, nie trzebáć do cudzych krájow jeździć; zob. też KochSat C2v: Mało było 
nie lepiej o ten rząd przeklęty Dać wam taką łacinę, ażby wam szło w pięty; „xią” – forma graficzna 
leksemu ksiądz – przykładowego wyrazu z grupą spółgłoskową [kś], w funkcji egzemplifikacyjnej 
również w KochOrt 46/19: „X” trojáko: naprzod miękko: „xiądz”; „xini” – forma graficzna leksemu 
ksini, w XVI wieku obocznie do ksieni ‘przełożona żeńskiego klasztoru; księżna, władczyni’, tu bez 
wystarczającego kontekstu, jako przykładowy wyraz z grupą spółgłoskową [kś], zob. np. BielKron 
363: Latá 1268 Soloma, halicka księżná, umárłá, siostrá Pudykowá, ktora byłá księnią w klasztorze 
Záwichwoście; BielKron 403: Helená, ksieni wielka litewska, bacząc go [króla Aleksandra] śmiertelne-
go, ruszyłá sie też zá nimi; zob. też KochTr 4: O práwo krzywdy pełné! O znikomych cieni Sroga, nie-
ubłagána, nieużyta ksieni!; „axamit” – forma graficzna leksemu aksamit ‘rodzaj włochatej jedwabnej 
tkaniny’, zob. np. BielSjem 20: Czapká ná nim książęca czyrwona z perłámi, z áksámitu; zob. też 
KochFrag 31: Tertius induerat multi kápam áksámiti; jako przykładowy wyraz z grupą spółgłoskową 
[ks] również w MurzOrt B3v/19: „x” … „axamit”, „Maximilián”. Na przodku słów polskich miasto 
„x” – „ks” kładziemy, a także w KochOrt 46/20: „X” trojáko: naprzod miękko: „xiądz”, potym kiedy 
mowimy „jáxámit”; „kszykać” ‘gwizdać, piszczeć (o ludziach); syczeć (o wężu, smoku, gęsi)’, tu 
bez wystarczającego kontekstu, jako przykładowy wyraz z grupą spółgłoskową [kš], zob. np. Mącz 
391a: Sibilo, kszykam, piszczę; HistAl A5v: przemienił sie w smoká, á przez pośrodek siedzących idąc 
okrutnie kszykał; por. też KochOrt 46/20: „X” trojáko: … potym przez „kſz”: „kſztałt, „kſzyka”.

F4v/11: ábo znák jáki dáć jáko i inszym – jako i inszym – konstrukcja eliptyczna: jako 
i inszym (literom); jako i ‘podobnie jak’, zob. komentarz do w. E3v/4–6; inszy ‘inny tego rodzaju, 
i tym podobny’, zob. np. TarDuch C3: Jezu, ktoryś przez wszytkę noc bluźnienie, sromocenie, bicie 
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I inszych wiele krzywd cirpiał; RejZwierc 28: miej sie czásem do koniczká, do zbroiczki i do inszych 
potrzebnych sobie rzeczy.

k. F4v/12: „Y” nie jest dwoje „i” jáko w szkołách źle zwáć uczą, ále ypsylon 
greckie – dwoj ‘podwójny’, zob. np. GliczKsiąż G4: Bo dwojeć to bywa karánie: i bić, i łájáć; 
KochFr 114: Z czego zárázem dwojá potkáłá mię szkodá – Jedná, iżem domá jadł, druga, że się boję, Byś 
nie rzékł, żem wzgárdził chęć i wieczerzą twoję; ypsylon ‘nazwa greckiej litery «Υ, υ»’, zob. komentarz 
do w. E4v/11–12; „Y” nie jest dwoje „i”… – nawiązanie do dwuznaku „ij”, charakterystycznego dla 
pisowni średniowiecznej, spotykanego jeszcze w niektórych wczesnych drukach polskich (w róż-
nych funkcjach, najczęściej na oznaczenie głosek [y], [i], także połączenia [ij]), np. w tzw. Ewan-
geliarzu Sandeckiego z 1527 roku, np. D1 „poſtawij” ‘postawi’, F4v „przijęlij” ‘przyjęli’.

k. F4v/13–14: O jego náturze ná końcu powiem – natura ‘zespół istotnych cech wyróż-
niających’, zob. np. SkarŻyw 80: Bo jáko sadownik wedle nátury drzewá jedny owoce sam ręką swoją 
zbiera …, drugie trzęsie; zob. też KochFr 99: Jáko Chiron ze dwojéj nátury złożony, Wzgórę człowiek, 
á ná dół kóń nieobjeżdżony.

k. G/17: „Z” troje: … drugie z kréską ná wirzchu, jáko tu: „mrono” – na wirzchu 
‘ponad czymś’, zob. np. BielKron 132: u Delfu niewiástá ná wirzchu jámy siedziáłá, ludziem odpo-
wiedź dawájąc; mroźno ‘bardzo chłodno, zimno’, w innych źródłach Sł. XVI brak poświadczeń; tu 
jako przykładowy wyraz ze spółgłoską [ź], w tej funkcji również w KochOrt 46/26: „Z” trojáko: 
„mrozem”, „mroźno”, „możno”.

k. G/16–18: „Z” troje: … trzecié z kréską przez pół, jáko tu: „iweś” – „Z” troje 
zob. komentarz do w. Ev/1; przez pół ‘przez środek’, zob. np. JanNKar F: Otóż mym zdánim nieźle 
wedle zwyczáju dawnègo „l” łácińskié zostáwić, á przy tym drugié polskié z krèską przez pół ták: „ł” 
(poza Nowym karakterem brak poświadczeń w źródłach Sł. XVI); jako ‘jak, tak jak’ zob. komentarz 
do w. D4v/15; „iweś” postać graficzna zwrotu żywyś ‘żywy jesteś’.

k. G/18–19: „Z”, kiedy jest praepositio, nie łączyć go z słowem, ále je rózno 
kłáść, jáko „ iby” – praepositio, -onis łac. ‘wyraz umieszczony przed innym wyrazem; przy-
imek’; rózno ‘osobno, oddzielnie’, zob. np. MetrKor 57/117: Tem gościńcem może minąć pana 
poznańskiego … A co się tknie kupcow, co rozno idą, bo z rozlicznych miast idą; zob. też KochProp 
12: Nie widziałeś tám zamku áni miástá zgołá, Áni zboża ná polu, áni w járzmie wołá; Áleś widział 
namioty rózno rozsádzoné I koni niezrobionych stádá niezliczoné; kłaść ‘pisać’, zob. np. WujNT 555: 
Bo Cyprian ná miejscu náznáczonym áni opuścił, áni mogło puścić tego słowá … Hilarius lepák wyráź-
nie je kłádzie; zob. też G2/24 i 25; jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15.

k. Gv/17: Przestrogá około tych liter – przestroga ‘jako tytuł wyodrębnionej części teks-
tu: objaśnienie, pouczenie, komentarz’, zob. np. MycPrz I kt: Przestrogá. (–) To jest pokazánie 
upadkow inszych ziem, tákże i Korony Polskiej, z obieránia Páná z pojśrzodka siebie; WujNT przedm 
25: Drugie ánnotácyje dłuższe, ktorem názwał Náuki i Przestrogi, są máło nie po káżdym rozdziale 
położone; około ‘w sprawie’, zob. komentarz do w. Ev/5–6.

k. Gv/19: Ty dwie pirwsze literze máłą sámy między sobą rózność máją z przy-
rodzenia – ty dwie pirwsze literze ‘te dwie pierwsze litery’, zob. komentarz do w. F2v/21–22; sami 
między sobą – zaimek sam w konstrukcji tej pełni funkcję wzmacniającą relację między obiektami, 
tu: literami, por. np. Leop 4.Reg 3/23: pewnie ci tám krolowie bojowáli przeciw sobie i posiekli sie sámi 
miedzy sobą, jeden drugiego; por. też KochWz 138: W Gálácie dwoje paniąt zacnych było, Synátus 
i Synoryks, którzy … sámi między sobą dobréj przyjáźni używáli; rózność ‘cecha odróżniająca, istotna 
różnica’, zob. np. KołakSzczęśl C4v: Tę rozność tylko żywi máją z umárłemi, Że onych ciáłá chodzą, 
á tych leżą w ziemi; zob. też KochWr 22: iż wszystki wojny, którékolwiek jeszcze z przodku krześcijá-
nié z pogány wiedli, zniskąd nie pochodziły, jedno z rózności wiáry; przyrodzenie ‘cecha charakteryzu-
jąca dany obiekt; tu: właściwość wymawianiowa’, zob. komentarz do w. F3/4–6.
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k. Gv/20–22: między inszymi literámi, jáko my, Polacy, dziś piszem, wielką od-
miánę czynią – inszy ‘inny’, zob. np. MetrKor 61/223: Aczkolwiek już inszych panow posyłalismy, 
dozwolilismy jemu do Pretwicza jachać; zob. też KochFrag 44: I pozwoliły mi tego, że Ádmet Może 
uść śmierci, dawszy ná swé miejsce Kogo inszégo, co by zań chciał umrzeć; jako ‘jak, tak jak’, zob. 
komentarz do w. D4v/15; odmiana ‘różnica’, zob. np. BielKron 5v: Káldejski [język] zgadza sie 
z żydowskim, májąc odmiánę niewielką; CzechRozm 128v: Czytajże 2. Sám<uela> 22 á psal<m> 18 
á doświadczysz tego, ábowiem chociaż niewielka jest odmiáná w obudwu tych w niektorych słowek przy-
dániu ábo w odjęciu drugich; czynić ‘powodować, być przyczyną’, zob. np. PatKaz III: woda morska 
czyni pragnienie, kto ją pije; zob. też KochPij Cv: Czynią wiele przykrości ludzióm spokojnym szaleni.

k. Gv/22–G2/1: á miánowicie, któré się kolwiek ná dwoję ábo ná troje dzielą, 
mówię ex consonantibus – a mianowicie ‘to jest’, zob. np. Oczko 22v: gdyż tákié picié nie wszyst-
kiém, ále pewném choróbam tylko pomoc może, á miánowicie tym, przez któré je náturá prowádzi; 
GostGosp 132: czerwone wino będzie cudne, jedno to umieć czynić, á miánowicie przysmáżywszy 
jágod bzowych ustałych; którykolwiek ‘jaki tylko’, zob. komentarz do w. Ev/17–18; dzielić się ‘być 
dzielonym, ulegać podziałowi na części’, zob. komentarz do w. Ev/17–18; mówię ‘zaznaczam, 
podkreślam; to jest, mianowicie’, uzupełnia poprzedzający tekst, zob. np. MurzOrt B2: „ii” zaś 
dwoje (mowię krótkie) wymáwiájmy, jako gdy mowięm „kii”; KrowObr 136v: Ten, mowię papież, 
ktory po ránu i wieczor trzykroć zwonić pro pace rozkazał; ex consonantibus łac. ‘spośród spółgłosek’.

k. G2/1–2: Bo kiedy przed nimi idą – sens tego zdania jest następujący ‘bo kiedy przed 
nimi (tj. literami „i” i „y”) występują (litery „b”, „c”, „dz”, „l”, „m”, „n”, „p”, „s”, „z”)’; iść 
‘występować w jakiejś kolejności przestrzennej’, zob. komentarz do w. F2v/20–21.

k. G2/2: odmieniáją sie káżda w swą náturę – odmieniać się ‘zmieniać się, stawać się 
innym’, zob. np. Cresc 1571 347: gdyby tákiego winá przylał w drugie chocia dobre …, tedy się też 
od niego psuje á w jego zły smák odmienia; zob. też KochPieś 16: Skąd tę niestałość białégłowy máją, 
Że sie jáko wiátr letni odmieniáją; natura ‘zespół istotnych cech wyróżniających’, zob. komentarz 
do w. F4v/13–14.

k. G2/2–4: że ináczéj brzmieć muszą, kiedy po którym „y” idźie „a”, ináczéj, 
kiedy prosté „i” – że ‘więc’, zob. np. Oczko 18v: Dziś, w nászych krájóch sprosnych, jesliby co 
mogło być kosztu álbo ápáratu, w poważné obżárstwo wszystko sie obróciło, że ci, co do cieplic jádą, ták 
sie sposabiáją, jákoby co nawięcéj á co nawymyślniéj jedli i pili; zob. też KochPs 187: I ten cię zewsząd 
cieniem okryje swoim, Że cię áni w dzień słońce gorącé przéjmie, Áni zimno miesiącá nocnégo zéjmie; 
który ‘któryś, którykolwiek’, zob. np. LeszczRzecz A6: jesliż to kroniki świádczą, żeby kiedy ktory 
krol polski był w bitwie pojman, álbo jesliż ktory był ránion; zob. też KochSob 57: Powiédzciéż mi, mé 
sąsiády, Jest tu która bez téj wády?; iść ‘występować w jakiejś kolejności przestrzennej’, zob. komen-
tarz do w. F2v/20–21; prosty ‘zwyczajny’, zob. komenatrz do w. Fv/18–19.

k. G2/4–5: jáko to ná tym mieścu, kiedy rzekę „baby”, to jest ‘staré żony’, 
á  „babi”, co po łácinie ‘obstetricatur’ – jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; 
mieśce ‘tu: fragment tekstu, wypowiedzi’, zob. np. ModrzBaz 129: Ále o krolách było insze miejsce 
mowienia; zob. też KochWr 25: Zdáło mi sie zá rzecz potrzebną, mówiąc o niezgodzie nászéj, ná tym 
miejscu nieco sie zábáwić; „baby” – forma mianownika liczby mnogiej rzeczownika baba ‘stara ko-
bieta’, tu jako przykładowy wyraz z samogłoską [y] w wygłosie wyrazu, zob. np. RejZwierc 224: 
Nie zaźrzy jezdny, kiedy mija drabá, Ni głádka dziewká, gdy sie zgárbi bábá; zob. też KochPieś 23: 
Cudniéj ci będzie prząść kądziél, niż w wieńcu Siedzieć zá stołem – bábie przy młodzieńcu; „babi” – 
forma 3. osoby liczby pojedynczej czasu teraźniejszego czasownika babić ‘pomagać przy porodzie, 
pełnić funkcję akuszerki’, tu jako przykładowy wyraz z samogłoską [i] w wygłosie wyrazu, zob. np. 
SkarŻyw 477: nie tákieć są niewiásty hebrejskie, jáko egipskie: umieją ony samy sobie bábić; BielKron 
20v: zásię [Diana] bábiłá mátce [Latomie] nád brátem Ápollinem, przeto rzeczoná byłá bogini brze-
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miennych niewiast; obstetricatur łac. forma 3. osoby liczby pojedynczej trybu oznajmującego czasu 
teraźniejszego strony biernej czasownika obstetrico, -are ‘trudnić się położnictwem’.

k. G2/6–10: bo naprzód jest „b” własné łácińskié, á tu jest owo, co kréskę miéwa 
nád sobą, którégo téż i łácinnicy nie ináczéj używáją, jeno jáko i my, kiedy po 
nim idzie ten wokálisz „i”, jáko w tym słowie: „bilis”, „tibi” – naprzód ‘na początku, 
najpierw’, zob. np. PaprPan P4v: Gdy poczciwie wychowasz jego naprzod z młodu, Tákowy przed 
drugimi wygrywa zawodu; KochMon 58–59: Bom nigdy nie czuł w sercu tákowej miłości: Áni kiedym 
cię naprzód w nawách wodopłáwnych Z lácedemońskich sam niósł ónych krájów sławnych … Jáko teraz 
ku tobie jestem zápalony; własny ‘przynależny komuś, czemuś, swoisty dla kogoś, czegoś’, zob. ko-
mentarz do w. Ev/2–3; „b” własne łacińskie ‘„b” swoiste dla języka łacińskiego, litera oznaczająca 
spółgłoskę niepalatalną [b]’; jeno ‘jak tylko’, zob. np. GliczKsiąż M3: nie dam więcej, jedno jáko jest 
obyczaj; zob. też KochFr 5: Serce mi zbiegło á nie wiem ináczéj, Jedno do Hánny – tám bywa naráczéj; 
o oboczności jeno | jedno zob. wstęp; jako i ‘podobnie jak’, zob. komentarz do w. E3v/4–6; iść 
‘występować w jakiejś kolejności przestrzennej’, zob. komentarz do w. F2v/20–21; wokalisz ‘sa-
mogłoska’, zob. komentarz do w. E4v/9–11; jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; bilis, 
-is łac. ‘żółć’; tibi łac. forma celownika zaimka tu ‘ty’.

k. G2/10–12: Á to, co mówię o téj literze „b”, tóż służy tym wszytkim wysszéj 
nápisánym, któré się ná dwoje ábo ná troje dzielą – ta litera – konstrukcja z zaimkiem 
ten użytym w funkcji zapowiadania, wprowadzania przytoczenia (tu jest nim litera „b”), zob. 
np. ModrzBaz 88v: syná jego sędzią uczynił tym sposobem: áby pátrząc ná onę ojcowską skorę, [na 
sędzieckiej stolicy] strzegł się; zob. też KochPs 75: Á złégo Bóg záś potkał témi słowy: Jáko ty 
wspomniéć Páńskié śmiész umowy?; tenże ‘ten właśnie (z naciskiem na zastępowany wyraz)’, zob. 
np. KochPhaen 15: Ják ich [gwiazd] wielé porządkiem swoim rozsádzonych Bieży tymiż drógámi lat 
niepowściągnionych; służyć ‘przysługiwać, dotyczyć’, zob. np. Mącz 375b: Non vides ex inscriptione 
cui pertinent literae: nie widzisz z tytułá, komu służy ten list álbo przysłucha; zob. też KochFrag 42: 
Tobie tá chłubá, królu, służy, jeśli komu; dzielić się ‘być dzielonym, ulegać podziałowi na części’, zob. 
komentarz do w. Ev/17–18.

k. G2/12–15: Kiedybysmy tedy własną róznicę między „b” a „” obaczyli, tákże 
i między „c” a „ć”, „s” a „ś” etc., tedy by w téj mierze nie potrzebá było téj litery 
„y” – tedy ‘zatem’, zob. MurzOrt Bv: Wymáwiájmy tedy i piszmy: „a” („rada”, „sprawa”, „sza-
ta”), „á” („pán”, „dáwá”, „dár”), „ą” („wielką”, „bożą”, „mocą”); zob. też KochOdp 417: Ná 
was tedy krzywdę swą i żáłość niezmierną Kładę, możni bogowie; własny ‘przynależny komuś, czemuś, 
swoisty dla kogoś, czegoś’, zob. komentarz do w. G2/6–10, tutaj w znaczeniu ‘swojską, swoistą 
dla języka polskiego’; obaczyć ‘wziąć pod uwagę’, zob. np. GlabGad Mv: iż nie będzie dostateczne 
posądzanie dobroci albo złości człowieczego przyrodzenia z jednego tylko członka, ale kto chce prawie 
rozeznać, ma obaczyć świadectwa wiele członkow ku jednej sie rzeczy zgadzające; zob. też KochWr 21: 
to naprzód obaczywszy, przypátrzmyż sie potym sámi sobie; w tej mierze ‘pod tym względem’, zob. 
np. OpecŻyw 10v: Brzemię ono przenáświętszé, ktoré w swym świętym żywocie nosiła, jej miłości nic 
ciężko ni było, jako bywá w tej mierze paniám inszym; zob. też KochSat B: Bracie, nie chcę się z tobą 
w rzecz wdawać o wierze, Bo ja sam na się wyznam, żem prostak w tej mierze; ta litera zob. komentarz 
do w. G2/10–12.

k. G2/15–16: Ále ráczéj niżby ták wiele tych znáków było, niechaj po jednym 
„b” jedno „i” chodzi, á po drugim – „y” – raczej ‘lepiej’, zob. SkarKaz 279a: nie ták prędko 
wierz, gdy o nim źle mowią, ráczej obmawiaj z miłosierdzia ku niemu, mowiąc; KochFr 16: I kápłanów 
się wystrzégaj, Ráczéj sámá záwżdy létánije śpiéwaj; niżby – spójnik wprowadzający zdanie podrzęd-
ne porównawcze, uwydatniający kontrast z tym, co być nie powinno, zob. np. CzechRozm 248: 
Á ták trudna i przeciwna, żeby łácniej nie wiem jáką nacięższą mnichowską regułę od ludzi wymyśloną 

http://rcin.org.pl



106

JAN KOCHANOWSKI: ORTOGRAFIA POLSKA

mogł człowiek wytrwáć i spełnić, niżby zgołá po prostu … wedle náuki Chrystusowej żyć i jego miłe 
i wdzięczne, á barzo duszy nászej pożyteczne rozkazánie pełnić; zob. też KochFrag 51: Á wdzięczniéj 
mi uczynisz [żyjąc cnotliwie], niżby nád mym grobem Płákał we dnie i w nocy; niechaj po jednym 
„b” jedno „i” chodzi – jeden ‘jeden z dwóch lub więcej, wymieniony jako pierwszy przed innym 
w kolejności zależnej od woli mówiącego’, zob. np. FalZioł 147d: Oset jest dwoj, jeden suchy, drugi 
wilgotny; zob. też KochJez A2v: Ták tám jeden drugiemu w wojszcze ukázował; jedno „b” ‘tu: litera 
oznaczająca spółgłoskę palatalną []’; niechaj po jednym „b” jedno „i” chodzi – jedno ‘tylko, jedy-
nie’, zob. np. RejWiz 98v: Ábowiem tylko tákich klenoty sie zdobią, Ktorzy przy zacnych spráwach 
w cnotę sie sposobią; zob. też KochPieś 16: Temu sie jedno nie mogę wydziwić, Skąd tę niestałość 
białégłowy máją; drugi ‘jeden z dwóch lub więcej, wymieniony jako drugi po innym w kolejności 
zależnej od woli mówiącego’, zob. wyżej komentarz i przykłady do leksemu jeden; drugie „b” ‘tu: 
litera oznaczająca spółgłoskę niepalatalną [b]’; chodzić ‘następuje’, zob. np. SzarzRyt D2v: Álbo 
płácz śmieszny nieważnej ciężkości, Ktora przy trudnej tuż chodzi miłości; zob. też KochSz A3v: Jeden 
po drugim záwżdy w tej grze [tj. w szachach] chodzi.

k. G2/16–19: bo jednák téj róznice niémász w żadnych inszych wokáliszach, chy-
bá w tych – jednak ‘przecież’, zob. np. RejRozpr H2: Więc rzepy, miásto przepiorek, Nárwie w wácek 
i w kápturek, Jednák też to niezłe pole, Gdy jej nie mász domá w dole; zob. też KochWr 33: Skądże 
ták prędka odmiáná? … Trudno to wiedzieć … Ále to jednák królowa przed swymi, już będąc w dródze, 
w głos powiádáłá; niemasz ‘nie znajdziesz, nie istnieje’, zob. np. WujJud 118v: Niemász w Kościele 
prawdziwym miedzy członkámi żadnej roznice w náuce; zob. też KochSz B: Bo po krolowej niemász 
mężniejszego; wokalisz ‘samogłoska’, zob. komentarz do w. E4v/9–11; chyba ‘tylko, jedynie’, zob. 
komentarz do w. E4/13–15; chyba w tych ‘jedynie w tych wymienionych (wokaliszach), tj. w [i] i [y]’.

k. G2/19–20: á gdy się ná końcu téż tráfi, jáko „ſku”, „uṕ” etc., ábo w poj-
śrzodku, jáko „poświątné”, „ktokowiek” – a ‘na odwrót, zaś’, spójnik użyty w funkcji 
przeciwstawnej, zestawia treści kontrastujące ze sobą, zob. np. KlonKr B3: Dobry dobrym był, 
á upornym srogi; zob. też KochSat B4: Iż wszelaki źwierz inszy pochyłym stworzono, A człowiek twarz 
wyniosłą niesie przed wszytkimi; trafić się ‘zdarzyć się, pojawić się’, zob. np. MurzOrt B3: Tákié gdy 
się tráfi ná końcu słowá, jáko „f” wymawiąmy, á tákże i przed „ſz”, przed „k” i niektorymi inszęmi 
literámi; zob. też KochFrag 10: Tráfiło sie raz, że siadájąc już zá stół, przepomniał ich [pierścieni] 
u tego, komu je był podał; „sku” – forma 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego cza-
sownika skubać ‘ciągnąć, odrywając po kawałku; ogołacać z czego, łupić; grzebać’ (psł. *skub-i ≥ 
stp. skui ≥ stp. sku), tu bez kontekstu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską palatalną []; zob. 
np. RejZwierc 72: Już piwo warz, kury sku, świnie pal, nie tedy, kiedy chcesz, ále kiedy musisz álbo 
kiedy czás przypádnie; RejWiz 30v: Áno drugi [pijanica] z wesela we łbie sobie skubie, Bárzo mu prze-
plewiono jákoś włos ná czubie; „uṕ” zob. komentarz do w. Fv/18–19; pojśrzodek ‘śródgłos’, w tym 
znaczeniu poza KochNKar użyte tylko w Mącz 99c: Ecthlipsis. Est consonantium cum vocalibus 
aspere concurrentibus difficilis ac dura collisio, wytrącenie, wyrzucenie litery álbo syláby z pośrzodku 
słów; jako zob. wyżej; „poświątné” – forma mianownika liczby pojedynczej rodzaju nijakiego przy-
miotnika poświątny, prawdopodobnie w funkcji rzeczownikowej poświątné ‘dar złożony bogom lub 
kapłanom’, tu bez wystarczającego kontekstu (jako przykładowy wyraz ze spółgłoską palatalną [ś] 
w pozycji śródgłosowej przedspółgłoskowej), zob. np. BudBib 1.Par 26/28: Wszytko też poświątne 
Sámuelá widzącego i Szaulá i Áwnerá … [było] ná ręku Szelomitá i bráciej jego; „ktokowiek” – za-
imek względny użyty jako przykładowy wyraz ze spółgłoską dziąsłową [l] w pozycji śródgłosowej 
przedspółgłoskowej.

k. G2/20–21: Gdzie tedy po „c” ábo po „s” ábo po „z” idzie tá literá „i” – tedy 
‘zatem’, zob. komentarz do w. G2/12–15; iść ‘występować w jakiejś kolejności przestrzennej’, zob. 
komentarz do w. F2v/20–21; ta litera zob. komentarz do w. G2/10–12.
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k. G2/22: tá ista kréská, kto sie dobrze przypátrzy, nic inszégo nie znáczy, jeno 
to isté „i” – ten isty ‘wspomniany, rzeczony, ten, o którym mowa wyżej’, zob. komentarz do 
w. D4v/19–E/1; jeno ‘jak tylko’, zob. komentarz do w. G2/6–10; ten isty zob. wyżej.

k. G2/23: gdy się nápisze podle niego – podle ‘blisko, przy, obok’, zob. np. SkarŻyw 202: 
I trąci go w bok przeor páryski, ktory podle siedział, mowiąc: Doktorze, u krolewskiegoś stołu; zob. też 
KochMon 59: To rzékł – áli wnet siádłá żoná podle niego.

k. G2/24–G2v/1: jáko w téj mierze áni ná „b”, áni ná „” kłádą, gdy po nich idzie 
„i”, jáko tu: „biédny”, „lieniwy”, „pieſcony” etc. – jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz 
do w. D4v/15; w tej mierze ‘pod tym względem’, zob. komentarz do w. G2/12–15; iść ‘występować 
w jakiejś kolejności przestrzennej’, zob. komentarz do w. F2v/20–21; jako zob. wyżej; „lieniwy” – 
postać graficzna formy mianownika liczby pojedynczej rodzaju męskiego przymiotnika leniwy 
‘nieskory do czegoś; powoli upływający; ociężały’, tu bez wystarczającego kontekstu, jako przy-
kładowy wyraz ze spółgłoską [l]; zob. np. SienLek 187v: Ále oczu głębokich i uszu powisłych Ten jest 
znák koni wszech leniwych; zob. też KochPhaen 17: Ich [gwiazd] látá są leniwé; „pieſcony” – postać 
graficzna formy mianownika liczby pojedynczej rodzaju męskiego imiesłowu przymiotnikowego 
pieszczony ‘o ludziach: unikający surowego trybu życia; o słowach: pieszczotliwy, zdrobniały’, tu 
bez wystarczającego kontekstu, jako przykładowy wyraz ze spółgłoską palatalną [ṕ]; zob. np. Rej-
Józ Q4: Nie dosyć jest w obfitem żywocie tu do czasu mieszkać … Bo pieszczone ciało zginie w gro-
bie; zob. też KochFr 55: Już tám służyć nie będą té pieszczone słowá: „Stáchniczku, duszo mojá”.

k. G2v/2–3: Dla skromniejszégo pismá wedle tych liter: „c”…, kiedy się tráfi 
pisáć „i” ábo „y” – ráczéj to máłé „i” – skromny ‘oszczędny, zajmujący mało miejsca’, zob. 
komentarz do w. F3/1–2; trafić się ‘zdarzyć się, pojawić się’, zob. komentarz do w. G2/19–20; zob. 
też KochFrag 10: Tráfiło sie raz, że siádájąc już zá stół, przepomniał ich [pierścieni] u tego, komu je 
był podał; raczej ‘lepiej’, zob. komentarz do w. G2/15–16; 

k. G2v/4–5: chybá by się komu ináczéj zdáło: „rim” ábo „rym”, wszytko zá jed-
no: „dim” ábo „dym” tákże – chyba ‘wyłączając sytuację, w której’, zob. np. CiekPotr 37: 
pytam cię: jadłbyś, czy nie jedząc Wstałbyś od stołu? (–) Jadłbym, chybá by mi bronił; KromRozm III 
L2v: i mogą [kapłani i biskupi] ná miejscach swych dobrze i skutecznie urzędy swoje spráwowáć, chybá 
by im zá jáką przyczyną od stárszych á przełożonych zákazano było; zdać się ‘wydawać się’, zob. np. 
RejZwierc 160: Á wżdy byś dármo nie liczył zagáru, i zdáł ci by sie i dłuższy dzień i dłuższy żywot 
niżli w onym obrzydłym prożnowániu twoim; zob. też KochBr 151: Ten mu sie fortél ze wszech zdał 
naosobliwszy; „rim”, „rym” – oboczne postaci graficzne formy mianownika liczby pojedynczej rze-
czownika rym, używanego w XVI wieku w wielu znaczeniach (np. ‘wierszowany utwór literacki’, 
‘twórczość poetycka’, ‘utwór poetycki śpiewany przy wtórze instrumentu’, ‘koniec wersu o iden-
tycznym lub zbliżonym brzmieniu jak w drugim, odpowiadającym mu wersie’), tu bez wystarcza-
jącego kontekstu, jako przykładowy wyraz z samogłoską [y]; zob. np. KlonŻal Cv: Nie najdziesz 
tu tákiego, Co by nieprzymierzánego rymu mogł dostąpić Ná mieśce twe nástąpić; zob. też KochFr 82: 
Z moich tych prostych rymów jesteś [bożku miłości] sławnym wszędzie, Któré rumiánéj twarzy i oká 
czarnégo Nie zámilczą u pániéj, i chodu snádnégo; wszystko za jedno ‘wszystko jedno, to samo’, zob. 
np. RejZwierc 144: á wszytko mu zá jedno, co mu kolwiek od szczęścia przypádnie, ták złego, jáko 
dobrego; „dim”, „dym” – oboczne postaci graficzne formy mianownika liczby pojedynczej rzeczow-
nika dym ‘lotny produkt spalania; wyziew, opar; substancje lotne znajdujące się w płynach’, tu 
bez wystarczającego kontekstu, jako przykładowy wyraz z samogłoską [y]; zob. np. FalZioł I 51a: 
Pandekta powiada, iż polna ruta roście z dymow grubych, ktore pochodzą z ziemie; zob. też KochPs 
156: Pan, który kiedy pojźrzy, ziemiá drży, Pan, który Kiedy ręką gór dotknie, dymem pójdą góry.

k. G2v/5–6: wszákże, jákom powiedział, dla skromniejszégo pisánia wolę to isté 
„i” – jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; wszakże ‘ostatecznie, jednakowoż’, zob. 
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np. HerbNauka m7: niemáło jest grzechow, takowych, prze ktore ci, ktorzy je czynią, wpadáją w klą-
tew papieską. Wszakże ja tylko one, ktore nam, Polakom, trzeba wiedzieć … na ten czas mianuję, a są 
te: kácerstwo, czytánie, drukowánie…; zob. też KochWr 37: Chybábyś chciał oratores posły wykłádáć 
… Ále tu ná tym miejscu … nie poseł sie znáczy. Á wszákże tego sie z tego wiérszá możem náuczyć, iż 
biádá téj rzeczypospolitéj, o którą tácy ludzie rádzą; jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; 
skromny ‘oszczędny, zajmujący mało miejsca’, zob. komentarz do w. F3/1–2; ten isty ‘wspomnia-
ny, rzeczony, ten, o którym mowa wyżej’, zob. komentarz do w. D4v/19–E/1.

k. G3/4–5: Piszą téż niektórzy „tè panié” ‘hae dominae’ ábo „ty panié” – „tè panié”, 
„ty panié” – formy mianownika liczby mnogiej rodzaju żeńskiego zaimka ten i rzeczownika pani; 
o oboczności formy mianownika liczby mnogiej rodzaju żeńskiego zaimka ten: ty | te zob. wstęp.

k. G3/5: ja to poślednie wolę – pośledni ‘ostatni z poprzednio wymienionych’, zob. 
LatHar 376: Dwie rzeczy tu objáśnił Átánázyjusz … Naprzod niepojętą tájemnicę Świętej Trojce. … 
Potym niedościgłą ludzkim rozumem o wcieleniu Syná Bożego náukę. Tę pośledniejszą ná ten czás tu 
opuszczę; zob. też Koch Fr 3,8,2: Mikosz kotá przeciągnął, Jan się rzezał w koszy. I rzecze ten po-
śledni: powiédz mi, Mikoszu.

k. G3/5–6: ále żeby sie przez ypsylon pisáło, jáko tu stoi – ypsylon ‘nazwa greckiej 
litery «Υ, υ»’, zob. komentarz do w. E4v/11–12; jako ‘jak, tak jak’, zob. komentarz do w. D4v/15; 
jako tu stoi – odwołanie do jednego z dwóch cytowanych wcześniej przykładów form mianownika 
liczby mnogiej rodzaju żeńskiego zaimka ten: ty (ty panié G3/4).

k. G3/6: „ti”, po łáćinie ‘tu’ – „ti” – postać graficzna mianownikowej formy zaimka ty, 
proponowana przez Kochanowskiego jako wariant pisowniany odróżniający się od postaci graficz-
nej formy mianownika liczby mnogiej rodzaju żeńskiego zaimka ten: ty; tu łac. ‘ty’.

k. G3/7: dla róznice tylko wykłádu, boć oboje jednáko brzmi – wykład ‘znacze-
nie’, zob. komentarz do w. D4v/19–E/1; boć ‘ponieważ’, zob. np. BielŻyw 43: W nienawiści miej 
pochlebniki rownie jako faleszniki, boć oboji nieprawie myślą; zob. też KochFr 127: Á niech go [wina] 
ja téż skosztuję, Boć i ja smák w beczce czuję.

k. G3/12–13: Káżdé cudzoziemskié swoją ortográfiją, jáko greckié – grecką, 
łácińskié – łácińską – każde cudzoziemskie swoją ortografią – konstrukcja eliptyczna: każde cu-
dzoziemskie (słowo pisze się) swoją ortografią; swój ‘własny’, zob. np. CzechRozm 125v: [jeśli by tak 
być miało] iż gdy kto przywodząc w pisániu swym skąd inąd świádectwo, á zwłaszczá w obcy język 
z języká też innego ábo z obcego języká ná swoj przekładając, onychby własnych słow, ktore tám były, 
używáć nie miał; zob. też KochSz A3: On [król] rozną bárwę, á tá [pani] swoję woli.

M.O.
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INDEKS 

WYRAZÓW I FORM POLSKICH 

Wykaz skrótów stosowanych w całej edycji Jan Kochanowski. Dzieła wszystkie znajduje się w tomie 
wstępnym: Wprowadzenie wydawnicze.
W indeksach do KochNKar użyto następujących skrótów dodatkowych:
exempl forma wyrazowa użyta w funkcji przykładu
litt    nazwa litery

A (1) litt – A troiákié Polàcy máią: D4v/12.
Á (1) litt – iako i aćińſkié/ á/ E3v/5.
A (23) cn – A E3v/8, G2/10; á D4v/21; a F2v/21, F3/3, F4/12, 23, Gv/21, 22, G2/3, 6, 7, 13 

(2 razy), 14, 16, 18, G3/6; iáko ſie tám wysßéy vkazáo w tim sowie ádny á àdny E/1; a to 
Ev/4, 5; a co E3v/5; to ieſt/ ſtaré ony/ a babi G2/5.

ABY (3) cn – aby E3v/10, F3/2 F3/3.
AKSAMIT (1) sb m – sg N exempl: axamit F4v/1.
ABO, ALBO (24 + 1 = 25) cn – abo Ev/18, E3/1, E4v/12, Fv/14, F2/22, 23, F2v/19, 3, F3/10, 

10, 3, 9, F4/15, 15, F4v/3, Gv/23, G2/12, 19, 20 (2 razy), G2v/3, 4, 5, G3/5; abo E3v/7.
ALBO cf ABO.
ALE (11) cn – áe D4v/17; Ae Ev/16, F2v/20, G2/15; ae E4/14, F3/10, F3/6, F4v/13, G/19, 

G3/5, ale Gv/20.
ANI (2) cn – ani… ani G2/25.

B (8) litt – P R  E S T R O G A okolo tych iter. i/ y/ b c   m n p s z Gv/18; A to/ co mówię 
o téy itee/ b/ G2/10; Kiedibyſmy tedi wſną róznicę mięy b/ a / obacii G2/13; niechy 
po iednym b/ iedno i/ choi G2/16; ani na b/ ani na / kadą G2/25; iu tu inacéy b bmi 
G2/6; bo napód ieſt b/ waſné Łaćińſkié G2/6; B. dwoie Ev/2. 

B́ (1) litt – Kiedibyſmy tedi wſną róznicę mięy b/ a / obacii G2/13.
BABA (1) sb f – pl N exempl: kiedi ekę/ baby/ to ieſt/ ſtaré ony G2/4.
BABIĆ (1) ai – praes 3 sg exempl: kiedi ekę … babi/ co po aćinie obſtericatur G2/5.
BEZ (2) praep cum G – bez Fv/12, be F2v/19.
BIEDNY (1) ai – sg m N exempl: iako tu/ biędny (!) G2v/1.
BO (7) cn – Bo G2/1; bo F2v/22, F3/9, G2/16, 22, 6; boć G3/7. Cf -Ć.
BRZMIEĆ (5) vb impf – inf: Bo kiedi ped nimi idą [litery]/ odmieniaią ſye kada w ſwą naturę/ e 

inacéy bmieć mußą G2/3. praes 3 sg: poniewa to piroenie mao nie wßędi maią/ e iako 
bmi pośedniè tak i pednie: niepiſać tedi ßcodri/ ae ſcodri F3/5, bo iu inacey/ s/ bmi/ 
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nißli/ c F3/9, iu tu inacéy b bmi G2/6, ia to pośednie woę/ ae eby śie pes ypſyon piſao 
iako tu ſtoi/ a ti/ po aćinie tu, pes i/ da róznice tilko wykadu/ boć oboie iednako bmi G3/7.

BYĆ (16) vb impf – praes 2 sg: -eś G/18. 3 sg: ieſt D4v/16, F3/11, G/18, G2/6, G2/7, cum neg: nie 
ieſt Ev/2, E4v/2, F4v/12. 3 pl: ſą Gv/22, E/2. praet 3 sg n: byo G2/15. 3 pl subst cum neg: nie 
byy E3v/10. fut 3 sg: bęie Ev/6. imp 2 sg exempl:  troie: pirwßé gdi pißem/ wié/ to ieſt/ 
bą pewien E2v/24. con impers: tediby … niepoteba byo G2/14. w zwrocie „to jest” użytym 
w funkcji spójnika (11): to ieſt D4v/15, D4v/16, D4v/17, Ev/3, Ev/5, E2v/24, E3/1, E3v/9, 
F2/18, F2/19, G2/5.

C (8) litt – C troie Ev/14, iß się cęſto w Poſkim ięyku trafi/ e po/ s iie/ c F2v/21, tedibych 
chći da ſkromnègo piſani/ aby tilko/ c/ śie znacio F3/2, poſpolićie którym ſpoſobem/ 
e  (! zam. c)/ śię wymawia/ time té i/ s F2v/23, bo iu inacey/ s/ bmi/ nißli/ c F3/9, 
P R  E S T R O G A  okolo tych iter. i/ y/ b c   m n p s z Gv/18, Kiedibyſmy tedi wſną 
róznicę mięy b/ a / obacii/ take i mięy c/ a ć G2/13, Gie tedi po c/ abo po s/ abo po 
z/ iie ta litera i G2/20.

CH (1) litt – Pocy kiedi chcą wymówić Greckie/ χ tedi pißą/ ch E4v/4.
CHCIEĆ (4) vb impf – praes 1 sg: chcę Ev/17, F2v/20. 3 pl: chcą E4v/3. praet con 1 sg m: bych 

chći F3/1.
CHOCIABY (1) cn – choćiby Ev/6.
CHODZIĆ (1) vb impf – imp 3 sg: niechy po iednym b/ iedno i/ choi G2/16.
CHWALIĆ (1) vb impf – praes 3 pl exempl: Pocy kiedi chcą wymówić Greckie/ χ tedi pißą/ ch/ 

iáko chwą E4v/4.
CHWILA (1) sb f – sg I exempl: Pocy kiedi chcą wymówić Greckie/ χ tedi pißą/ ch/ iáko chwą/ 

chwią E4v/4.
CHYBA (2) cn – chyba E3v/10, F4/13.
CHYBA (3) pt – chyba E4/13, G2/18, G2v/4.
CIĘŻKI (1) ai – sg n I: Tećie [a] zowiemy ćiękim D4v/18.
CO (4) pron – N: co G2/10, G2/5, G2/7, L dwoie: iedno Łáćińſkie/ któré tak piſać/ adaco/ ód/ 

wik F/8. Cf LADA.
COKOLWIEK (1) pron – A: acokowiek E3/1.
CUDZOZIEMSKI (1) ai – sg n A: Kadé cuoźiemſkié [słowo pisze się] ſwoią orthographią/ iako 

Greckié Grecką/ Łaćińſkié Łaćińſką G3/12.
CZAS (2) sb m – sg A: To oſtátnie záwdy ſwym znákiem znácyć tebá: dwoie piérwßé ieno 

w ten cás/ kiedy ſowo iednáko ſie piße D4v/20. I: czáſem té da dobrich rimów té znáki 
ſą dobré E/1.

CZELADŹ (1) sb f – sg N exempl: C troie: … tećié z pydanim téy itery/ / iako/ ce Ev/16.
CZĘSTO (1) av – iß się cęſto w Poſkim ięyku trafi/ e po/ s iie/ c F2v/20.
CZYNIĆ (1) vb impf – praes 3 pl: TY dwie pirwße itee … mięy inßimi iterami … wielką od-

mianę czynią Gv/21.
CŻ (1) litt – Da ſkromnieyßégo piſma wede tich iter c d  r t  G2v/2.

Ć (1) litt – Kiedibyſmy tedi wſną róznicę mięy b/ a / obacii/ take i mięy c/ a ć G2/14.
-Ć (1) pt – boć G3/7.

D (2) litt – D iedno/ iako drb E2v/23, Da ſkromnieyßégo piſma wede tich iter c d  r t . kiedi 
śię trafi piſać i/ abo y G2v/2.

DAĆ (3) vb pf – inf: nak iaki dać/ iako i inßim F4v/3. imp 2 sg exempl: do diftongu mym zdanim 
ſnadnieyßé ypſyon/ iako /móy/ dy/ abo dj E4v/12.
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DĄB (1) sb m – sg N exempl: D iedno/ iako drb/ dąb E2v/23.
DESKA (1) sb f – sg L exempl: poſpolićie którym ſpoſobem/ e (! zam. c)/ śię wymawia/ time té i/ 

s. iaku tu/ ſcęsiwy/ ſcodri/ śćisy/ miość/ na deſce F3/1.
DLA (6) praep cum G – Da G2v/2, da E/2, F3/1, G2v/6, G3/7; d E3v/10.
DO (1) praep cum G – do E4v/11.
DOBRY (2) ai – pl N subst: czáſem té da dobrich rimów té znáki ſą dobré E/2. G: czáſem té da 

dobrich rimów té znáki ſą dobré E/2.
DOBRZE (2) av – kto ſie dobe pipaty G2/22. comp: Wßake mao nieepiéy piſać xią/ xini/ 

axamit/ nii pes ks. kßikać/ to epiéy tak iako śię tu napiſao F4v/2.
DOŁ (2) sb m – sg A: kréſkę góry ná dó wieioną D4v/14. L: tećie z kreſką (!) na doe E3/2.
DOM (1) sb m – N exempl: M dwoie: pirwßé iako tu/ dom Fv/4.
DRAB (1) sb m – N exempl: D iedno/ iako drb E2v/23.
DRUGI (13) nm – sg m N: drugi F4/17. n N: Drugié Ev/3, E3v/6; Drugie F/8; drugié Ev/15, E3/1, 

Fv/13, F2/19; drugie Fv/4, F2v/18, G/16. A: Drugié D4v/15. L: drugim G2/16.
DRZEĆ (1) vb impf – imp 2 sg exempl: drugié up ́  kréſką/ to ieſt/ di F2/19.
DWA (4) nm – f N: TY dwie pirwße itee Gv/19. exempl: dwie gruſce/ abo dwie grußce F3/10. 

n L: o tych piérwßych dwu [c] chcę powieieć na końcu Ev/16.
DWOJ (12) nm – sg n N: L dwoie F/7; M dwoie Fv/4; N dwoie Fv/7; Y/ nie ieſt dwoie F4v/12; 

B. dwoie Ev/2; O dwoie Fv/12; P dwoie F2/18. f A: a zwſca mięy temi [literami]/ któré ſą 
wyſßéy napiſané/ (a mianowićie któré śię kowiek na dwoię abo na troie ielą Gv/23. pl subst 
A: To oſtátnie [a] záwdy ſwym znákiem znácyć tebá: dwoie piérwßé ieno w ten cás/ kiedy 
ſowo iednáko ſie piße D4v/20; gie o wßytkich iterach/ któré śię kowiek na dwoie abo na 
troie ielą/ będę mówi Ev/18; G take: chyba to powieieć tebá/ e go Pocy nieuiwaią 
na dwoie iako Łaćinnicy E4/14; A to/ co mówię o téy itee/ b/ tó sui tim wßitkim wysßéy 
napiſanym/ któré śię na dwoie/ abo na troie ieą G2/12.

DWOJAKO (1) nm – kiedi conſonans dwoiako śie piße F4/16.
DYFTONG (1) sb m – sg G: do diftongu mym zdanim ſnadnieyßé ypſyon E4v/11.
DYM (2) sb m – sg N exempl: Da ſkromnieyßégo piſma wede tich iter c d  r t . kiedi śię trafi 

piſać i/ abo y/ racéy to maé i: chybaby śię komu inacéy zdao: rim abo rym/ wßitko za 
iedno: dim abo dym take G2v/5.

DZ (2) litt –  troie E2v/24, P R  E S T R O G A okolo tych iter. i/ y/ b c   m n p s z Gv/18.
DZIELIĆ SIĘ (3) vb impf – praes 3 pl: Ae o tych piérwßych dwu chcę powieieć na końcu/ gie 

o wßytkich iterach/ któré śię kowiek na dwoie abo na troie ieą/ będę mówi Ev/18, a zwſ-
cza mięy temi [literami]/ któré ſą wyſßéy napiſané/ (a mianowićie któré śię kowiek na dwoię 
abo na troie ielą/ mówię ex conſonantibus Gv/23–G2/1, A to/ co mówię o téy itee/ b/ tó sui 
tim wßitkim wysßéy napiſanym/ któré śię na dwoie/ abo na troie ieą G2/11–12.

DZIŚ (1) av – iś Gv/21.
DZWON (1) sb m – sg N exempl: N dwoie take: i z timi znaki/ won Fv/7.
DŻ (1) litt – Da ſkromnieyßégo piſma wede tich iter c d  r t . kiedi śię trafi piſać i G2v/2.

E (1) litt – E troie E3v/4. 

F (1) litt – F iedno E4/11.
FARBA (1) sb f – sg N exempl: F iedno/ iako farba E4/11.

G (2) litt – F iedno/ iako farba. G take: E4/13, chyba to powieieć tebá/ e go Pocy nieuiwaią 
na dwoie iako Łaćinnicy: ae tilko w iedno: iako tu garniec: iedwab pez/ i/ nie pez/ g E4/16.

INDEKS WYRAZÓW I FORM
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GARNIEC (1) sb m – sg N exempl: G take: chyba to powieieć tebá/ e go Pocy nieuiwaią na 
dwoie iako Łaćinnicy: ae tilko w iedno: iako tu garniec E4/15.

GDY (4) cn – gdi E2v/24, G2/18, G2/23, G2/25.
GDZIE (5) av – Gie G2/20; gie Ev/17, E3v/10, F3/2, F4/13.
GORA (1) sb f – sg G: A troiákié Polàcy máią: Piérwßé zową Láćińſkie/ któré mà ſwóy nák nád 

ſobą/kréſkę góry ná dó wieioną D4v/14.
GRAMATYK (1) sb m – pl G: H wede Grammatików nie ieſt itera E4v/2.
GRECKI (5) ai – sg n N: Y/ nie ieſt dwoie/ i/ iako w ßkoach e (!) wać vcą/ ae ypſyon greckie 

F4v/13. A: Pocy kiedi chcą wymówić Greckie/ χ tedi pißą/ ch E4v/3; Kadé cuoźiemſkié 
[słowo pisze się] ſwoią orthographią/ iako Greckié Grecką/ Łaćińſkié Łaćińſką G3/13. f I: 
Kadé cuoźiemſkié [słowo pisze się] ſwoią orthographią/ iako Greckié Grecką/ Łaćińſkié 
Łaćińſką G3/13. pl N subst: T iedno: a po/ th/ w poſkim ięyku nic/ chyba gie Greckie 
sowa/ Thetis F4/13.

GRUBY (1) ai – sg n N: O dwoie: iedno Łaćińſkié bez znaku iako tu/ oko: drugié grubßé Fv/13.
GRUSZKA (2) sb f – du f N exempl: mówiem té abo dwie gruſce/ abo dwie grußce F3/10.

H (1) litt – H wede Grammatików nie ieſt itera E4v/2.

I (14) litt – I Pocy viwaią iako i Łaćinnicy E4v/9, G take: chyba to powieieć tebá/ e go 
Pocy nieuiwaią na dwoie iako Łaćinnicy: ae tilko w iedno: iako tu garniec: iedwab 
pez/ i/ nie pez/ g E4/15, Y/ nie ieſt dwoie/ i/ iako w ßkoach e (!) wać vcą F4v/12, 
P R  E S T R O G A  okolo tych iter. i/ y/ b c   m n p s z Gv/18, kiedi po nim iie ten 
vokaiß i/ iako w tim sowie/ bilis, tibi G2/9, niechy po iednym b/ iedno i/ choi G2/16, 
Gie tedi po c/ abo po s/ abo po z/ iie ta litera i/ tam iu nie teba kréſki adnéy na nie kaść 
G2/21, bo ta iſt kréſka/ kto ſie dobe pipaty/ nic inßégo nie znaci ieno to iſté i G2/23, iako 
w téy miee/ ani na b/ ani na / kadą/ gdi po nich iie i G2/25, inacéy bmieć mußą kiedy po 
którym/ y/ iie/ a inacéy kiedy proſté i G2/4, Da ſkromnieyßégo piſma wede tich iter c 
d  r t . kiedi śię trafi piſać i G2v/3, kiedi śię trafi piſać i/ abo y/ racéy to maé i G2v/3, da 
ſkromnieyſégo piſania woę to iſté/ i G2v/6, ia to pośednie woę/ ae eby śie pes ypſyon 
piſao iako tu ſtoi/ a ti/ po aćinie tu, pes i/ da róznice tilko wykadu G3/6. 

I (10) cn – i Fv/7, y F2v/23, ae i F3/10, iako i E3v/5, E4v/9, F2v/17, F4v/3, G2/9, i … i E4v/9, 10. 
I (7) pt – y D4v/22, iako … i E3v/9, tak i F3/5, F4/23, take i G2/13, té i F2v/24, te (!) i G2/8.
INACZEJ (7) av – inacéy G2/2, 3, 6 (2 razy), G2v/4; inacey F3/9. cum neg: nieinacéy G2/8.
INSZY (5) pron – sg m G: inßégo G2/22. f N: inßa F3/11. pl D: inßim F4v/3. L: inßich G2/17. 

I: inßimi Gv/20.
ISTY (4) pron – sg n A: nic inßégo nie znaci ieno to iſté i G2/23, da ſkromnieyſégo piſania woę 

to iſté/ i G2v/6. f N: ta iſt kréſka G2/22. G: zá róznym téy iſtéy li  tery wymàwiánim D4v/21.
IŚĆ (6) vb impf – praes 3 sg: kiedi po nim [b] iie ten vokaiß i G2/9, inacéy bmieć mußą kiedy 

po którym/ y/ iie G2/3, ani na b/ ani na / kadą [kreski]/ gdi po nich iie i G2/25, Gie 
tedi po c/ abo po s/ abo po z/ iie ta litera i G2/20, iß się cęſto w Poſkim ięyku trafi/ e 
po/ s iie/ c F2v/21. 3 pl: Bo kiedi ped nimi idą [litery i, y]/ odmieniaią ſye kada w ſwą 
naturę G2/2.

IZBA (1) sb f – sg G exempl: / kiedi ieſt prępoſito, nie ącić go  sowem/ ae ie róno kaść/ iako/ 
 iby G/19. 

IŻ (2) cn – iß F2v/20; a i Ev/5.

JA (2) pron – N: ia G3/5. D: mi F3/8.

JAN KOCHANOWSKI: ORTOGRAFIA POLSKA

http://rcin.org.pl



115

JAKI (1) pron – sg m A: nak iaki dać F4v/3.
JAKIŚ (1) pron – sg f A: iakąs F2v/22.
JAKO (49) av – iako Ev/3, Ev/4, Ev/15, Ev/15, Ev/16, E2v/23, E3/1, E3/2, E4/11, E4/14, E4v/4, 

E4v/10, E4v/11, E4v/12, Fv/13, F2/18, F4/17, G2/18, G/19, G2/19, iako i E3v/5, F2v/17, 
G2/9, E4v/9, iáko D4v/15, D4v/17, D4v/19, iako … tak i F3/5, F4/23, tak iako F4v/2, iako tu 
E3v/6, E4/15, Fv/13, G2/25, Fv/4, F2/22, F2v/20, F2v/24, F2v/3, G/17, G/18, iako to E3v/7, 
Fv/5, F2v/17, F3/8, G/16, iako w tym sowie E3v/5, G2/9, F2v/18.

JAKO (11) cn – iáko D4v/22, iako E3v/9, F3/8, F4v/12, G3/6, G3/13, Gv/21, G2/24, iako i F4v/3, 
iako to G2/4, iakom powieia G2v/5. 

JAN (1) n-pers m – sg N exempl: I Pocy viwaią iako i Łaćinnicy/ i miaſto voklißa (!)/ iako nigdi: 
i miaſto conſonantem iáko In E4v/11.

JECHAĆ (1) vb impf – inf exempl: O dwoie: iedno Łaćińſkié bez znaku iako tu/ oko: drugié grubßé 
z znakiem ieſli teba/ iako wòs: na woſku wyćiſnąć/ abo na wóku iechać Fv/14.

JEDEN (9) nm – sg n N: iedno E2v/23, E4/11, F/5, 6, Fv/12, F2/18, F2v/2, F4/12. L: iednym 
G2/16.

JEDEN (3) pron – sg n N: iedno Ev/14, A: iedno E4/15, G2v/5.
JEDNAK (1) cn – iednak G2/17.
JEDNAKO (2) av – iednáko D4v/21, G3/7.
JENO, JEDNO (3 + 1 = 4) pt – ieno D4v/20, G2/23, 9; iedno G2/16.
JEDWAB (1) sb m – sg N exempl: to powieieć tebá/ e go [g] Pocy nieuiwaią na dwoie iako 

Łaćinnicy: ae tilko w iedno: iako tu garniec: iedwab pez/ i/ nie pez/ g E4/15.
JESLI (1) cn – ieſli Fv/13.
JĘZYK (2) sb m – sg m L: Ae to chcę pidać: iß się cęſto w Poſkim ięyku trafi/ e po/ s iie/ 

c F2v/21, po/ th/ w poſkim ięyku nic F4/12.
JUŻ (6) pt – iu F3/11, G2/21, G2/24, tedibych chći da ſkromnègo piſani/ aby tilko/ c/ śie 

znacio/ tam gie śię znacić m/ abo któré tego potebuie: a/ s/ aby śię iu  niego nacio 
F3/4, bo iu inacey/ s/ bmi/ nißli/ c F3/9, iu tu inacéy b bmi/ a inacéy tam G2/5.

K (1) litt – K iedno: kokoß/ kur F/5.
KAŻDY (2) pron – sg f N: kada G2/2. sg n A: Kadé cuoźiemſkié [słowo pisze się] ſwoią or-

thographią/ iako Greckié Grecką/ Łaćińſkié Łaćińſką G3/12.
KIEDY (11) cn – Kiedibyſmy tedy G2/12, kiedi F4/15, G/18, G2/1, 9, G2/3 (2 razy), G2v/3, 

w ten cás/ kiedy D4v/21, kiedi … tedi E4v/3, kiedi … iu to G2/4.
KILKA (1) pron – Kilka sow śię nayduie/ któré śię pod tę reguę nie podaią F3/6.
KŁAŚĆ (4) vb impf – inf: / kiedi ieſt prępoſito, nie ącić go  sowem/ ae ie róno kaść/ iako/ 

 iby G/19, Gie tedi po c/ abo po s/ abo po z/ iie ta litera i/ tam iu nie teba kréſki ad-
néy na nie kaść G2/21, któré [i] gdi śię napiße pode niego [c albo s]/ iu go na wich kaść 
niebęie teba G2/24. praes impers: ani na b/ ani na / kadą/ gdi po nich iie i G2/25.

KŁOTKA (1) sb f – sg N exempl: L dwoie: iedno Łáćińſkie … Drugie barbarum, któré tak piſać/ 
kotka F/9.

KOKOSZ (1) sb f – sg N exempl: K iedno: kokoß F/5.
KONIEC (3) sb m – sg L: Ae o tych piérwßych dwu chcę powieieć na końcu Ev/17, o iego 

natue na końcu powiem F4v/13, gdi śię na końcu té trafi G2/18.
KORZYŚĆ (1) sb f – sg N exempl: P dwoie: iedno proſté/ iako up/ to ieſt koiść F2/19.
KRESKA (19) sb f – sg N: Drugié [a] zową ſwoim/to ieſt/ Polſkim/ którégo znák ieſt kréſká táke 

nád nim D4v/16, bo ta iſt kréſka … nic inßégo nie znaci ieno to iſté i G2/22. G: drugie 
[s] z krèſką/ iako w tim sowie oś/ po Łaćińie axis, abo tak be krèſki oσ F2v/19, Gie tedi 
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po c/ abo po s/ abo po z/ iie ta litera i/ tam iu nie teba kréſki adnéy na nie kaść G2/21. 
A: Piérwßé zową Láćińſkie/ któré mà ſwóy nák nád ſobą/ kréſkę góry ná dó wieioną od 
práwéy ręki ku ewéy D4v/14, Tećie zowiemy ćiękim/ któré mà kréſkę pe śię D4v/18, Dru-
gié naße wſné/ a to kréſkę m nad ſobą Ev/4, E troie: piérwßé równé aćińſkiému /a to m 
kréſkę nad ſobą E3v/5, bo napód ieſt b/ waſné Łaćińſkié/ a tu ieſt owo co kréſkę miéwa nad 
ſobą G2/7. I: drugié [c] z kréſką Ev/15, E3/1, E3v/7, Fv/5, F2/19, F2v/18, G/17 (2 razy), V abo 
vokaiß/ abo conſonans: kiedi conſonans dwoiako śie piße: … drugi r  kréſką F4/17, z kreſką 
(!) E3/2.

KS (2) litt – X mao viwamy: richey miaſto niego/ ks F4/23, a iako/ s/ troiako/ tak i/ ks/ troiako 
mówiémy F4/23.

KSIĄDZ (1) sb m – sg N exempl: Wßake mao nieepiéy piſać xią/ xini … F4v/1.
KSIENI (1) sb f – sg N exempl: Wßake mao nieepiéy piſać xią/ xini … F4v/1.
KSZYKAĆ (1) vb impf – inf exempl: Wßake mao nieepiéy piſać xią/ xini/ axamit/ nii pes 

ks. kßikać F4v/2.
KTO (2) pron – N: kto G2/22. D: komu G2v/4.
KTOKOLWIEK (2) pron – N exempl: L dwoie: iedno Łáćińſkie/ któré tak piſać/ adaco/ ód/ wik/ 

ktokowiek F/8, gdi śię na końcu té trafi [o kontekście fonetycznym]: iako ſku/ uṕ/ etć. 
abo w poyſodku/ iako poświątné/ ktokowiek G2/19.

KTORY (14) pron – sg m I: którym F2v/23. n N: któré D4v/13, F/9, F3/3, G2/23. G: którégo D4v/16, 
G2/8. A: któré D4v/18, E3v/11, F/7. L: którym G2/3. pl N subst: któré F3/7, Gv/22, G2/11.

KTORYKOLWIEK (2) pron – pl N subst: a mianowićie któré śię kowiek na dwoię abo na troie 
ielą Gv/23, gie o wßytkich iterach/ któré śię kowiek na dwoie abo na troie ieą/ będę 
mówi Ev/17.

KU (2) praep cum D – od práwéy ręki ku ewéy D4v/14, áe od ewéy ku práwéy ręce D4v/17.
KUR (1) sb m – sg N exempl: K iedno: kokoß/ kur F/5.
KWAŚNY (2) ai – sg m N exempl: Q dko/ abo nigdi nieuiwmy/ iako tu kwaſny/ abo qwaśni 

F2/23.

L (3) litt – L dwoie F/7, P R  E S T R O G A  okolo tych iter. i/ y/ b c   m n p s z Gv/18, [kreski] 
ani na b/ ani na / kadą/ gdi po nich iie i G2/25.

LADA (1) pt – exempl: L dwoie: iedno Łáćińſkie/ któré tak piſać/ adaco … F/8. Cf CO pron.
LENIWY (1) ai – sg m N exempl: iako w téy miee/ [kreski] ani na b/ ani na / kadą/ gdi po nich 

iie i: iako tu/ biędny/ lieniwy … G2v/1.
LEWY (2) ai – sg f G: od práwéy ręki ku ewéy D4v/14, od ewéy ku práwéy ręce D4v/17.
LICZBA (1) sb f – sg N exempl: tećie [dz] z kreſką (!) na doe/ iako liba E3/2. 
LITERA (13) sb f – sg N: H wede Grammatików nie ieſt itera E4v/2, Gie tedi po c/ abo po s/ 

abo po z/ iie ta litera i G2/21. G: tediby w téy miee niepoteba byo téy iteri y G2/14, zá 
róznym téy iſtéy li  tery wymàwiánim D4v/21, tećié [c] z pydanim téy itery/  Ev/16. L: iako 
śię i o piérwßéy itee mówio E3v/9, A to/ co mówię o téy itee/ b G2/10. du N: ty obiedwie 
itee maią  ſobą iakąs ſponość F2v/22, TY dwie pirwße itee/ maą ſamy mięy ſobą 
rózność maią z pyroeni Gv/19. pl G: P R  E S T R O G A  okolo tych iter Gv/17, Da 
ſkromnieyßégo piſma wede tich iter G2v/2. I: mięy inßimi iterami Gv/20. L: o wßytkich 
iterach … będę mówi Ev/17. 

LÓD (1) sb m – sg N exempl: L dwoie: iedno Łáćińſkie/ któré tak piſać/ adaco/ ód … F/8.

ŁACINA (3) sb f – sg L: ſtaré ony/ a babi/ co po aćinie obſtericatur G2/5, ti/ po aćinie tu G3/6, 
iako w tim sowie oś/ po Łaćińie axis F2v/19.

JAN KOCHANOWSKI: ORTOGRAFIA POLSKA

http://rcin.org.pl



117

ŁACINNIK (3) sb m – pl N: G take: chyba to powieieć tebá/ e go Pocy nieuiwaią na dwoie 
iako Łaćinnicy E4/14, I Pocy viwaią iako i Łaćinnicy E4v/9, a tu ieſt owo [b] co kréſkę 
miéwa nad ſobą/ którégo te (!) i Łaćinnicy nieinacéy vywaią G2/8.

ŁACIŃSKI (11) ai – sg n N: A troiákié Polàcy máią: Piérwßé zową Láćińſkie D4v/13, E troie: 
piérwßé równé aćińſkiému /a to m kréſkę nad ſobą/ iako i aćińſkié E3v/5, L dwoie: iedno 
Łáćińſkie F/7, O dwoie: iedno Łaćińſkié Fv/12, S troie: pirwße iako i Łaćińſkié F2v/17, bo 
napód ieſt b/ waſné Łaćińſkié G2/7. G: B. dwoie: piérwßé nie ieſt nic rózné od Łaćiń-
ſkiégo Ev/3. D: E troie: piérwßé równé aćińſkiému E3v/4. A: Kadé cuoźiemſkié [słowo 
pisze się] ſwoią orthographią/ iako Greckié Grecką/ Łaćińſkié Łaćińſką G3/13. I: C troie: 
piérwßé z Łaćińſkim iedno/ iako nic Ev/14. f I: Kadé cuoźiemſkié [słowo pisze się] ſwoią 
or thographią/ iako Greckié Grecką/ Łaćińſkié Łaćińſką G3/13.

ŁAKOMY (1) ai – sg m N exempl: L dwoie: … Drugie barbarum, któré tak piſać/ kotka/ aſkawy/ 
akomy F/9.

ŁASKAWY (1) ai – sg m N exempl: L dwoie: … Drugie barbarum, któré tak piſać/ kotka/ aſkawy/ 
akomy F/9.

ŁĄCZYĆ (1) vb impf – inf: / kiedi ieſt prępoſito, nie ącić go  sowem/ ae ie róno kaść G/19.
ŁUP (1) sb m – sg N exempl: P dwoie: iedno proſté/ iako up F2/18.
ŁUPIĆ (2) vb impf – imp 2 sg exempl: P dwoie: iedno proſté/ iako up/ to ieſt koiść: drugié up ́ 

 kréſką/ to ieſt/ di F2/19, niechy po iednym b/ iedno i/ choi/ a po drugim y: bo iednak 
téy róznice niémaß w dnych inßich vokalißch/ chyba w tich/ a gdi śię na końcu té trafi: 
iako ſku/ uṕ/ etć. G2/19.

M (2) litt – M dwoie Fv/4, P R  E S T R O G A okolo tych iter. i/ y/ b c   m n p s z Gv/18.
MAŁO (3) av – poniewa to piroenie mao nie wßędi maią F3/4, X mao viwamy F4/22, 

Wßake mao nieepiéy piſać xią/ xini/ axamit/ nii pes ks. kßikać F4v/1.
MAŁY (2) ai – sg f A: TY dwie pirwße itee/ maą ſamy mięy ſobą rózność maią z pyroeni 

Gv/19. n A: Da ſkromnieyßégo piſma wede tich iter c d  r t . kiedi śię trafi piſać i/ abo 
y/ racéy to maé i G2v/3.

MIANOWICIE (1) cn – TY dwie pirwße itee/ maą ſamy mięy ſobą rózność maią z py-
roeni: ale mięy inßimi iterami/ iako my Pocy iś pißem/ wielką odmianę czynią. 
a zwſca mięy temi/ któré ſą wyſßéy napiſané/ (a mianowićie któré śię kowiek na dwoię 
abo na troie ielą Gv/23.

MIARA (2) sb f – sg L: tediby w téy miee niepoteba byo téy iteri y G2/14, któré gdi śię napiße 
pode niego/ iu go na wich kaść niebęie teba: iako w téy miee/ ani na b/ ani na / kadą/ 
gdi po nich iie i G2/24.

MIASTO (3) praep – cum G: I Pocy viwaią iako i Łaćinnicy/ i miaſto voklißa (!)/ iako nigdi 
E4v/10, X mao viwamy: richey miaſto niego/ ks F4/22. cum A łac: I Pocy viwaią iako 
i Łaćinnicy/ i miaſto voklißa (!)/ … i miaſto conſonantem iáko In E4v/10.

MIEĆ (12) vb impf – praes 3 sg: Piérwßé [a] zową Láćińſkie/ któré mà ſwóy nák nád ſobą/ kréſkę 
góry ná dó wieioną od práwéy ręki ku ewéy D4v/13, Tećie [a] zowiemy ćiękim/ któré 
mà kréſkę pe śię/ iáko poądny D4v/18, á zá róznym téy iſtéy litery wymàwiánim/ rózny ma 
y wykàd D4v/22, B. dwoie: … Drugié naße wſné/ a to kréſkę m nad ſobą Ev/4, E troie: 
piérwßé równé aćińſkiému /a to m kréſkę nad ſobą/ iako i aćińſkié E3v/5, wyiąwßy to oſtat-
nié [e]/ któré zawdy ſwé piątno ma nieść E3v/12, tedibych chći da ſkromnègo piſani/ 
aby tilko/ c/ śie znacio/ tam gie śię znacić m F3/3. 3 pl: A troiákié Polàcy máią D4v/12, 
a ty obiedwie itee maią  ſobą iakąs ſponość F2v/22, TY dwie pirwße itee/ maą ſamy 
mięy ſobą rózność maią z pyroeni Gv/20, poniewa to piroenie mao nie wßędi maią 
F3/5. praet 3 sg n cum neg: choći by té sowo dnéy róznice okoo wykładu niemiao Ev/7.
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MIEŚCE, MIEJSCE (2 + 1 = 3) sb n – sg N exempl: Kilka sow śię nayduie/ któré śię pod tę reguę 
nie podaią/ iako to mieśce (niepodoba mi śię mieyſce/ iako pißą) F3/8. L: iako to na tim 
mieścu/ kiedi ekę/ baby/ to ieſt/ ſtaré ony G2/4.

MIEWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: bo napód ieſt b/ waſné Łaćińſkié/ a tu ieſt owo co kréſkę 
miéwa nad ſobą G2/7.

MIĘDZY (5) praep – cum A (2): mięy G2/13 (2 razy). cum I (3): mięy Gv/19, 20, 22. 
MIŁOŚĆ (1) sb f – sg N exempl: poſpolićie którym ſpoſobem/ e (! zam. c)/ śię wymawia/ time té 

i/ s. iako tu/ ſcęsiwy/ ſcodri/ iako tu/ ſcęsiwy/ ſcodri/ śćisy/ miość F3/1.
MOJ (3) pron – sg m N exempl: do diftongu mym zdanim ſnadnieyßé ypſyon/ iako /móy/ dy/ abo 

dj/ mój E4v/12. n I: do diftongu mym zdanim ſnadnieyßé ypſyon E4v/11.
MOWIĆ (6) vb impf – praes 1 sg: a zwſcza mięy temi [literami]/ któré ſą wyſßéy napiſané/ 

(a mianowićie któré śię kowiek na dwoię abo na troie ielą/ mówię ex conſonantibus G2/1, 
A to/ co mówię o téy itee/ b/ tó sui tim wßitkim wysßéy napiſanym G2/10. 1 pl: mówiem 
té abo dwie gruſce/ abo dwie grußce F3/9, X mao viwamy: richey miaſto niego/ ks: a iako/ 
s/ troiako/ tak i/ ks/ troiako mówiémy F4/23. praet impers: A w piſaniu tich wßytkich [iter e] 
tak śie zachować/ iako śię i o piérwßéy itee mówio E3v/9. fut 1 sg: Ae o tych piérwßych 
dwu chcę powieieć na końcu/ gie o wßytkich iterach/ któré śię kowiek na dwoie abo na 
troie ieą/ będę mówi Ev/18.

MROŹNO (1) av – Z troie: pirwßé iako to mek: drugie  kréſką na wirchu / iako tu mrono 
G/17.

MUSIEĆ (1) vb impf – praes 3 pl: Bo kiedi ped nimi [literami: b c   m n p s z] idą [litery: i y]/ 
odmieniaią ſye kada w ſwą naturę/ e inacéy bmieć mußą G2/3.

MY (2) pron – N: my Gv/21, G2/9.

N (2) litt – N dwoie take: i z timi znaki/ won/ ſkroń/ ſchroń ſie/ etć. Fv/7, P R  E S T R O G A 
okolo tych iter. i/ y/ b c   m n p s z  Gv/18.

NA (22) praep – cum A (12): ná D4v/14; na G2/21, G2/24, G2/25 (2 razy), na dwoie G2/12, 
Gv/23, E4/14, Ev/18, na troie Gv/23, Ev/18, G2/12. cum L (10): na Ev/17, E3/2, E3v/10, 
F4v/13, G/17, G2/4, G2/18, exempl: Fv/14 (2 razy), F3/1.

NAD (5) praep cum I: nád D4v/13, D4v/16, nad Ev/4, E3v/5, G2/7.
NAJDOWAĆ SIE (1) vb impf – praes 3 sg: Kilka sow śię nayduie/ któré śię pod tę reguę nie 

podaią F3/7.
NAPISAĆ (2) vb pf – praet impers: Wßake mao nieepiéy piſać xią/ xini/ axamit/ nii pes 

ks. kßikać/ to epiéy tak iako śię tu napiſao/ abo nak iaki dać/ iako i inßim F4v/2. fut impers: 
bo ta iſt kréſka/ kto ſie dobe pipaty/ nic inßégo nie znaci ieno to iſté i: któré gdi śię na-
piße pode niego/ iu go na wich kaść niebęie teba G2/23.

NAPISAN (2) part praet pass – pl subst N: a zwſca mięy temi [literami]/ któré ſą wyſßéy 
napiſané Gv/22. D: A to/ co mówię o téy itee/ b/ tó sui tim wßitkim wysßéy napiſanym/ 
któré śię na dwoie/ abo na troie ieą G2/11.

NAPRZOD (2) av – iu tu inacéy b bmi/ a inacéy tam: bo napód ieſt b/ waſné Łaćińſkié/ 
a tu ieſt owo co kréſkę miéwa nad ſobą G2/6, V abo vokaiß/ abo conſonans: kiedi conſonans 
dwoiako śie piße: npod proſto/ w raie/ wadnie F4/16.

NASZ (2) pron – sg n N: B. dwoie: Drugié [b] naße wſné Ev/4, Drugié [e] naßé: iako tu paniè/ 
dominę E3v/6.

NATURA (2) sb f – sg A: Bo kiedi ped nimi [literami b c   m n p s z] idą [litery i y]/ odmieniaią 
ſye kada w ſwą naturę G2/2. L: Y/ nie ieſt dwoie/ i/ iako w ßkoach e (!) wać vcą/ ae 
ypſyon greckie. o iego natue na końcu powiem F4v/13. 
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NIC (2) av – B. dwoie: piérwßé nie ieſt nic rózné od Łaćińſkiégo Ev/2, a i śię dko trafi [] 
niewadi nic, e zawdi znaconé bęie Ev/5.

NIC (3) pron – N: nic F4/12, G2/22, Ev/15.
NIĆ (1) sb f – sg N exempl: C troie: piérwßé z Łaćińſkim iedno/ iako nic: drugié z kréſką iako/ nić 

Ev/15.
NIE (20) pt – cum vb: nie G/18, F4v/12, F3/6, F3/7, F3/8, F2/22, E4v/2, G2/22, E4/14, E3v/10, 

Ev/2, Ev/5, niemiao Ev/7. cum praed: niepoteba G2/14, nie teba G2/21, niebęie teba 
G2/24. cum av: nieinacéy G2/8, nie wßędi F3/5, nieepiéy F4v/1. cum constr praep: nie pez/ 
g E4/15. 

NIECHAJ (1) pt – niechy G2/16.
NIECUDNY (1) ai – sg m N exempl: A troiákié Polàcy máią: Piérwßé zową Láćińſkie/ któré mà 

ſwóy nák nád ſobą/kréſkę góry ná dó wieioną od práwéy ręki ku ewéy/iáko ádny/ to 
ieſt/ niecudny D4v/15.

NIEDOBRZE (1) av – comp: Wßake mao nieepiéy piſać xią/ xini/ axamit/ nii pes ks. kßikać 
F4v/1.

NIEKTORY (1) pron – pl N m pers: Pißą té niektói tè panie (!) hę dominę G3/4.
NIEMASZ (1) vb impf – praes: niémaß G2/17.
NIEŚĆ (1) vb impf – inf: A w piſaniu tich wßytkich tak śie zachować/ iako śię i o piérwßéy itee 

mówio: to ieſt/ aby znaki na dnym nie byy /chyba gie teba d pycyny powieianéy: 
wyiąwßy to oſtatnié/ któré zawdy ſwé piątno ma nieść E3v/12.

NIGDY (2) av – nigdi F2/22, E4v/10.
NIKT (1) pron – N exempl: nikt D4v/18.
NIŻBY (1) cn – niby G2/15.
NIŻLI (2) cn – nißli F3/9, nii F4v/1–2.

O (1) litt – O dwoie Fv/12.
O (5) praep – cum L: o Ev/16, Ev/17, E3v/9, F4v/13, G2/10.
OBADWA (1) nm – f N: obiedwie F2v/21. 
OBACZYĆ (1) vb pf – con 1 pl m pers: Kiedibyſmy tedi wſną róznicę mięy b/ a / obacii/ 

take i mięy c/ a ć: s/ a/ ś/ etć. tediby w téy miee niepoteba byo téy iteri y: G2/13.
OBOJ (2) nm – sg n N: bo śię troiako oboie [s, c] wymawia F2v/22, Pißą té niektói tè panie (!) 

hę dominę, abo ty panie (!): ia to pośednie woę/ ae eby śie pes ypſyon piſao iako tu ſtoi/ 
a ti/ po aćinie tu, pes i/ da róznice tilko wykadu/ boć oboie iednako bmi G3/7.

OD (3) praep cum G – od D4v/14, D4v/17, Ev/2.
ODMIANA (1) sb f – sg A: P R  E S T R O G A okolo tych iter. i/ y/ b c   m n p s z. TY dwie 

pirwße itee/ maą ſamy mięy ſobą rózność maią z pyroeni: ale mięy inßimi iterami/ 
iako my Pocy iś pißem/ wielką odmianę czynią Gv/21.

ODMIENIAĆ SIE (1) vb impf – praes 3 pl: Bo kiedi ped nimi [literami b c   m n p s z] idą 
[litery i y]/ odmieniaią ſye kada w ſwą naturę G2/2.

OGON (1) sb m – sg I: E troie … Oſtatnie  kréſką abo z ogonem/ iako to/ vcynię E3v/7.
OKO (1) sb n – sg N exempl: O dwoie: iedno Łaćińſkié bez znaku iako tu/ oko Fv/13.
OKOŁO (2) praep cum G – okoo Ev/7, okolo Gv/17.
ON (13) pron – sg n G: go G2/24, E4/14, G/19, niego G2/23, F3/4, F4/22, iego F4v/13. A: ie 

G/19. I: nád nim D4v/17, L: po nim G2/9. pl A subst: na nie G2/21. I: ped nimi G2/1. L: po 
nich G2/25.

ORTOGRAFIA (1) sb f – sg I: Kadé cuoźiemſkié [słowo pisze się] ſwoią orthographią/ iako 
Greckié Grecką/ Łaćińſkié Łaćińſką/ etć. G3/12.
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OSTATNI (3) ai – sg n N: E troie: … Oſtatnie  kréſką abo z ogonem/ iako to/ vcynię E3v/7. 
A:  A troiákié Polàcy máią … To oſtátnie záwdy ſwym znákiem znácyć tebá D4v/19, 
A w piſaniu tich wßytkich [e] tak śie zachować/ iako śię i o piérwßéy itee mówio: to ieſt/ 
aby znaki na dnym nie byy /chyba gie teba d pycyny powieianéy: wyiąwßy to 
oſtatnié/ któré zawdy ſwé piątno ma nieść E3v/11. 

OŚ (2) sb f – sg N exempl: S troie: pirwße iako i Łaćińſkié/ iako to Samſon: drugie z krèſką/ iako 
w tim sowie oś/ po Łaćińie axis, abo tak be krèſki oσ F2v/18.

OW (1) pron – sg n N: owo [b] co kréſkę miéwa nad ſobą G2/7.

P (2) itt – P dwoie F2/18, P R  E S T R O G A  okolo tych iter. i/ y/ b c   m n p s z Gv/18.
PAN (1) sb m – sg V exempl: E troie: piérwßé równé aćińſkiému /a to m kréſkę nad ſobą/ iako 

i aćińſkié/ á/ iako w tym sowie/ Panié/ Domine E3v/6.
PANI (3) sb f – pl N exempl: E troie: … Drugié naßé: iako tu paniè/ dominę E3v/7, Pißą té niektói 

tè panie (!) hę dominę, abo ty panie (!) G3/4, 5.
PEWIEN (1) ai – sg m N exempl: D iedno/ iako drb/ dąb.  troie: pirwßé gdi pißem/ wié/ to 

ieſt/ bą pewien: E2v/24.
PIĄTNO (1) sb n – sg A: A w piſaniu tich wßytkich [e] tak śie zachować/ iako śię i o piérwßéy 

itee mówio: to ieſt/ aby znaki na dnym nie byy /chyba gie teba d pycyny po-
wieianéy: wyiąwßy to oſtatnié/ któré zawdy ſwé piątno ma nieść E3v/12.

PIERWSZY, PIRWSZY (7 + 5 = 12) nm – sg f L: A w piſaniu tich wßytkich tak śie zachować/ 
iako śię i o piérwßéy itee mówio E3v/9. du f N: P R  E S T R O G A  okolo tych iter. i/ y/ 
b c   m n p s z. TY dwie pirwße itee/ maą ſamy mięy ſobą rózność maią z pyroeni 
Gv/19. n N: E troie: piérwßé równé aćińſkiému E3v/4. B. dwoie: piérwßé nie ieſt nic rózné 
od Łaćińſkiégo Ev/2, C troie: piérwßé z Łaćińſkim iedno Ev/14,  troie: pirwßé gdi pißem/ 
wié/ to ieſt/ bą pewien E2v/24, M dwoie: pirwßé iako tu/ dom Fv/4, S troie: pirwße iako 
i Łaćińſkié F2v/17, Z troie: pirwßé iako to mek G/16. A: A troiákié Polàcy máią: Piérwßé 
zową Láćińſkie D4v/12, pl A subst: To oſtátnie [a] záwdy ſwym znákiem znácyć tebá: 
dwoie piérwßé ieno w ten cás/ kiedy ſowo iednáko ſie piße D4v/20. L: Ae o tych piérwßych 
dwu [c] chcę powieieć na końcu Ev/16. 

PIESZCZONY (1) part praet pass impf – sg m N exempl: iako w téy miee/ ani na b/ ani na / kadą/ 
gdi po nich iie i: iako tu/ biędny/ lieniwy/ pieſcony/ etć. G2v/1. 

PISAĆ (14) vb impf – inf: L dwoie: iedno Łáćińſkie/ któré tak piſać/ adaco/ ód/ wik/ ktokowiek 
F/8, Drugie [l] barbarum, któré tak piſać/ kotka/ aſkawy/ akomy F/9, kiedi śię trafi piſać 
i/ abo y/ racéy to maé i G2v/3, Wßake mao nieepiéy piſać xią/ xini/ axamit F4v/1. inf cum 
neg: poniewa to piroenie mao nie wßędi maią/ e iako bmi pośedniè tak i pednie: nie-
piſać tedi ßcodri/ ae ſcodri F3/6. praes 1 pl:  troie: pirwßé gdi pißem/ wié/ to ieſt/ bą 
pewien E2v/24, TY dwie pirwße itee/ maą ſamy mięy ſobą rózność maią z pyroeni: 
ale mięy inßimi iterami/ iako my Pocy iś pißem/ wielką odmianę czynią Gv/21, Tećie 
[s] pißem/ ß/ iako tu/ ßacunek F2v/19. praes 3 pl: Pocy kiedi chcą wymówić Greckie/ χ tedi 
pißą/ ch E4v/3, Pißą té niektói tè panie (!) hę dominę G3/4, niepodoba mi śię mieyſce/ iako 
pißą F3/8. praes impers: To oſtátnie záwdy ſwym znákiem znácyć tebá: dwoie piérwßé 
ieno w ten cás/ kiedy ſowo iednáko ſie piße D4v/21, V abo vokaiß/ abo conſonans: kiedi 
conſonans dwoiako śie piße: npod proſto/ w raie/ wadnie: drugi r  kréſką/ iako voẃ 
rib F4/16. praet impers: ae eby śie pes ypſyon piſao iako tu ſtoi G3/6.

PISANIE (3) sb n – sg G: wſake iakom powieia da ſkromnieyſégo piſania woę to iſté/ 
i  G2v/6, tedibych chći da ſkromnègo piſani/ aby tilko/ c/ śie znacio/ tam gie śię 
znacić m F3/2. L: A w piſaniu tich wßytkich [e] tak śie zachować/ iako śię i o piérwßéy 
itee mówio E3v/8.
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PISMO (1) sb n – sg G: Da ſkromnieyßégo piſma wede tich iter c d  r t . kiedi śię trafi piſać 
i/ abo y/ racéy to maé i G2v/2.

PLĘSAĆ (2) vb impf – imp 2 pl: mówiem té abo dwie gruſce/ abo dwie grußce/ plięsćie/ ábo 
plęßćie F3/10.

PO (13) praep cum L – po F2v/21, F4/12, G2/3, G2/9, G2/16 (2 razy), G2/20 (3 razy), G2/25, po 
aćinie F2v/18, G2/5, G3/6.

POD (1) praep cum A – pod F3/7.
PODAWAĆ SIE (1) vb impf – praes 3 pl cum neg: Kilka sow śię nayduie/ któré śię pod tę reguę 

nie podaią F3/7.
PODLE (1) praep cum G – pode G2/23.
PODOBAĆ SIE (1) vb impf – praes 3 sg cum neg: niepodoba mi śię mieyſce/ iako pißą F3/8.
POLAK (5) n-ethn m – pl N: A troiákié Polàcy máią D4v/12, G take: chyba to powieieć tebá/ 

e go Pocy nieuiwaią na dwoie iako Łaćinnicy E4/14, H wede Grammatików nie ieſt 
itera: Pocy kiedi chcą wymówić Greckie/ χ tedi pißą/ ch E4v/3, I Pocy viwaią iako 
i Łaćinnicy E4v/9, ale mięy inßimi iterami/ iako my Pocy iś pißem/ wielką odmianę 
czynią Gv/21.

POLSKI (3) ai – sg m L: Ae to chcę pidać: iß się cęſto w Poſkim ięyku trafi/ e po/ s iie/ 
c F2v/21, T iedno: a po/ th/ w poſkim ięyku nic/ chyba gie Greckie sowa/ Thetis F4/12. 
n I: A troiákié …. Drugié zową ſwoim/to ieſt/ Polſkim D4v/16.

POŁ (1) sb n – sg A: Z troie … tecié  kréſką pe pó/ iako tu iweś G/18.
PONIEWAŻ (1) cn – poniewa F3/4.
POSPOLICIE (1) av – poſpolićie którym ſpoſobem/ e (! zam. c)/ śię wymawia/ time té i/ s 

F2v/23.
POŚLEDNI (2) ai – sg n N: poniewa to piroenie mao nie wßędi maią/ e iako bmi pośedniè 

tak i pednie F3/5. A: Pißą té niektói tè panie (!) hę dominę, abo ty panie (!): ia to pośednie 
woę G3/5. 

POŚRZODEK (1) sb m – sg L: bo iednak téy róznice niémaß w dnych inßich vokalißch/ chyba 
w tich/ a gdi śię na końcu té trafi: iako ſku/ uṕ/ etć. abo w poyſodku/ iako poświątné/ 
ktokowiek G2/19.

POŚWIĄTNE (1) sb n – sg N exempl: bo iednak téy róznice niémaß w dnych inßich vokalißch/ 
chyba w tich/ a gdi śię na końcu té trafi: iako ſku/ uṕ/ etć. abo w poyſodku/ iako poświąt-
né/ ktokowiek G2/19.

POTRZEBA (1) praed – Kiedibyſmy tedi wſną róznicę mięy b/ a / obacii/ take i mięy 
c/ a ć: s/ a/ ś/ etć. tediby w téy miee niepoteba byo téy iteri y G2/14.

POTRZEBOWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: tedibych chći da ſkromnègo piſani/ aby tilko/ c/ śie 
znacio/ tam gie śię znacić m/ abo któré tego potebuie F3/3.

POWIEDZIANY (1) part praet pass pf – sg f G: A w piſaniu tich wßytkich [e] tak śie zachować/ 
iako śię i o piérwßéy itee mówio: to ieſt/ aby znaki na dnym nie byy /chyba gie teba 
d pycyny powieianéy E3v/11.

POWIEDZIEĆ (4) vb pf – inf: Ae o tych piérwßych dwu [c] chcę powieieć na końcu Ev/17, 
G take: chyba to powieieć tebá/ e go Pocy nieuiwaią na dwoie iako Łaćinnicy E4/13. 
praet sg 1 m: wſake iakom powieia da ſkromnieyſégo piſania woę to iſté/ i G2v/5. 
fut 1 sg: Y/ nie ieſt dwoie/ i/ iako w ßkoach e (!) wać vcą/ ae ypſyon greckie. o iego 
natue na końcu powiem F4v/14.

POŻĄDNY (1) ai – sg m N exempl: A troiákié Polàcy máią …. Tećie zowiemy ćiękim/ któré mà 
kréſkę pe śię/ iáko poądny D4v/19.

PRAWY (2) ai – sg f G: A troiákié Polàcy máią: Piérwßé zową Láćińſkie/ któré mà ſwóy nák nád 
ſobą/kréſkę góry ná dó wieioną od práwéy ręki ku ewéy D4v/14. D: Drugié [a] zową 
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ſwoim /to ieſt/ Polſkim/ którégo znák ieſt kréſká táke nád nim/ áe od ewéy ku práwéy ręce 
D4v/17.

PROSTO (1) av – V abo vokaiß/ abo conſonans: kiedi conſonans dwoiako śie piße: npod proſto/ 
w raie/ wadnie F4/16.

PROSTY (2) ai – sg n N: P dwoie: iedno proſté/ iako up/ to ieſt koiść F2/18, Bo kiedi ped nimi 
[literami: b c   m n p s z] idą [litery i y]/ odmieniaią ſye kada w ſwą naturę/ e inacéy 
bmieć mußą kiedy po którym/ y/ iie/ a inacéy kiedy proſté i G2/4.

PRZED (1) praep cum I – ped G2/1.
PRZEDNI (1) ai – sg n N: poniewa to piroenie mao nie wßędi maią/ e iako bmi pośedniè 

tak i pednie: niepiſać tedi ßcodri/ ae ſcodri/ etć. F3/5.
PRZESTROGA (1) sb f – sg N: P R  E S T R O G A okolo tych iter. i/ y/ b c   m n p s z Gv/17.
PRZEZ (7) praep cum A – pe D4v/18, G/18, pez E4/15, E4/16, pes F4v/2, G3/5, G3/6.
PRZYCZYNA (1) sb f – sg G: A w piſaniu tich wßytkich [e] tak śie zachować/ iako śię i o piérwßéy 

itee mówio: to ieſt/ aby znaki na dnym nie byy /chyba gie teba d pycyny po-
wieianéy E3v/11.

PRZYDAĆ (1) vb pf – inf: Ae to chcę pidać: iß się cęſto w Poſkim ięyku trafi/ e po/ s iie/ 
c F2v/20.

PRZYDANIE (1) sb n – sg I: C troie: … tećié z pydanim téy itery/ / iako/ ce Ev/15.
PRZYPATRZYĆ SIE (1) vb pf – fut 3 sg: bo ta iſt kréſka/ kto ſie dobe pipaty/ nic inßégo nie 

znaci ieno to iſté i G2/22.
PRZYRODZENIE (2) sb n – sg G: TY dwie pirwße itee [i y]/ maą ſamy mięy ſobą rózność 

maią z pyroeni Gv/20. A: poniewa to piroenie mao nie wßędi maią/ e iako bmi 
pośedniè tak i pednie F3/4. 

PRZYRZEC (1) vb pf – imp 2 sg exempl: B. dwoie …. Drugié naße wſné/ a to kréſkę m nad 
ſobą/ iako śu/ to ieſt/ piec Ev/5.

PRZYRZECZENIE (1) sb n – sg N: B. dwoie: piérwßé nie ieſt nic rózné od Łaćińſkiégo/ iako śub/ 
to ieſt pyecenié Ev/3.

Q (1) litt – Q dko/ abo nigdi nieuiwmy F2/22.

R (2) litt – R iedno F2v/2, Da ſkromnieyßégo piſma wede tich iter c d  r t . kiedi śię trafi 
piſać i/ abo y/ racéy to maé i G2v/3.

Ŗ (1) litt – R/ abo/ / iako tu/ wieę/ wié F2v/3.
RACZEJ (2) av – Ae racéy niby tak wiee tich znaków byo/ niechy po iednym b/ iedno i/ 

choi/ a po drugim y G2/15, kiedi śię trafi piſać i/ abo y/ racéy to maé i G2v/3.
RADA (1) sb f – sg L exempl: V abo vokaiß/ abo conſonans: kiedi conſonans dwoiako śie piße: 

npod proſto/ w raie/ wadnie F4/16.
RAZ (1) sb m – sg N: V abo vokaiß/ abo conſonans: kiedi conſonans dwoiako śie piße: npod 

proſto/ w raie/ wadnie: drugi r  kréſką F4/17.
REGUŁA (1) sb f – sg A: Kilka sow śię nayduie/ któré śię pod tę reguę nie podaią F3/7.
RĘKA (3) sb f – sg G: A troiákié Polàcy máią: Piérwßé zową Láćińſkie/ któré mà ſwóy nák nád 

ſobą/kréſkę góry ná dó wieioną od práwéy ręki ku ewéy D4v/14. D: Drugié [a] zową 
ſwoim/to ieſt/ Polſkim/ którégo znák ieſt kréſká táke nád nim/ áe od ewéy ku práwéy ręce 
D4v/17. A: drugié [dz] z kréſką/ iako wie/ to ieſt/ za rękę/ abo acokowiek E3/1. 

ROWNY (1) ai – sg n N: E troie: piérwßé równé aćińſkiému E3v/4.
RÓZNICA (5) sb f – sg N: mówiem té abo dwie gruſce/ abo dwie grußce/ plięsćie/ ábo plęßćie: 

ae i tu ieſt iu inßa rónica F3/11. G: a i śię dko trafi [drugie b] niewadi nic, e zawdi 
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znaconé bęie/ choći by té sowo dnéy róznice okoo wykładu niemiao Ev/6, bo ied-
nak téy róznice niémaß w dnych inßich vokalißch G2/17, Pißą té niektói tè panie (!) 
hę dominę, abo ty panie (!): ia to pośednie woę/ ae eby śie pes ypſyon piſao iako tu ſtoi/ 
a ti/ po aćinie tu, pes i/ da róznice tilko wykadu G3/7. A: Kiedibyſmy tedi wſną róznicę 
mięy b/ a / obacii/ take i mięy c/ a ć: s/ a/ ś/ etć. G2/13.

RÓZNO (1) av – / kiedi ieſt prępoſito, nie ącić go  sowem/ ae ie róno kaść/ iako/  iby 
G/19.

RÓZNY (3) ai – sg m A: á zá róznym téy iſtéy li  tery [a] wymàwiánim/ rózny ma y wykàd/ iáko ſie 
tám D4v/22. n N: B. dwoie: piérwßé nie ieſt nic rózné od Łaćińſkiégo Ev/2. I: á zá róznym 
téy iſtéy li  tery wymàwiánim/ rózny ma y wykàd/ iáko ſie tám D4v/21.

RÓZNOŚĆ (1) sb f – sg A: TY dwie pirwße itee/ maą ſamy mięy ſobą rózność maią z py-
roeni Gv/19.

RYBA (1) sb f – pl G exempl: V abo vokaiß/ abo conſonans: kiedi conſonans dwoiako śie piße: … 
drugi r  kréſką/ iako voẃ rib F4/17.

RYCHŁO (1) av – comp: X mao viwamy: richey miaſto niego/ ks F4/22.
RYM (3) sb m – sg N exempl: kiedi śię trafi piſać i/ abo y/ racéy to maé i: chybaby śię komu 

inacéy zdao: rim abo rym G2v/4. pl G: czáſem té da dobrich rimów té znáki ſą dobré E/2. 
RZ (1) litt – R/ abo/ / iako tu/ wieę/ wié F2v/3.
RZADKO (2) av – Drugié [b] naße wſné/ a to kréſkę m nad ſobą/ iako śu/ to ieſt/ piec: 

a i śię dko trafi niewadi nic, e zawdi znaconé bęie Ev/5, Q dko/ abo nigdi nie-
uiwmy F2/22.

RZEC (1) vb pf – fut 1 sg: iako to na tim mieścu/ kiedi ekę/ baby/ to ieſt/ ſtaré ony G2/4.

S (9) litt – S troie F2v/17, iß się cęſto w Poſkim ięyku trafi/ e po/ s iie/ c F2v/21, y poſpolićie 
którym ſpoſobem/ e (! zam. c)/ śię wymawia/ time té i/ s F2v/24, tedibych chći da ſkrom-
nègo piſani/ aby tilko/ c/ śie znacio/ tam gie śię znacić m/ abo któré tego potebuie: 
a/ s/ aby śię iu  niego nacio F3/3, bo iu inacey/ s/ bmi/ nißli/ c F3/9, X mao viwamy: 
richey miaſto niego/ ks: a iako/ s/ troiako/ tak i/ ks/ troiako mówiémy F4/23, P R  E S T R O -
G A  okolo tych iter. i/ y/ b c   m n p s z Gv/18, Kiedibyſmy tedi wſną róznicę mięy 
b/ a / obacii/ take i mięy c/ a ć: s/ a/ ś/ etć. G2/14, Gie tedi po c/ abo po s/ abo po 
z/ iie ta litera i/ tam iu nie teba kréſki adnéy na nie kaść G2/20.

SAM (1) pron – pl f N: TY dwie pirwße itee [i y]/ maą ſamy mięy ſobą rózność maią z py-
roeni Gv/19.

SAMSON (1) n-pers m – sg N exempl: S troie: pirwße iako i Łaćińſkié/ iako to Samſon F2v/18.
SCHRONIĆ SIE (1) vb pf – imp 2 sg exempl: N dwoie take: i z timi znaki/ won/ ſkroń/ ſchroń 

ſie/ etć. Fv/8.
SIĘ (7) pron – A: pe śię D4v/19, I: nád ſobą D4v/13, nad ſobą Ev/4, E3v/5, G2/8, mięy ſobą 

Gv/19, z ſobą F2v/22. przy czasownikach zwrotnych (13): śię Ev/5, Ev/18, F3/7 (2 razy), 
F3/8, Gv/23, G2/11, G2/18, G2v/3, G2v/4, się F2v/21, ſie Fv/8, G2/22. jako składnik form 
impers (12): śię E3v/9, F2v/22, F2v/23, F3/3, F3/4, F4v/2, G2/23, śie F3/2, F4/16, G3/5, ſie 
D4v/21, D4v/22. 

SKROMNY (3) ai – sg n G: śćisy/ miość/ na deſce etć. tedibych chći da ſkromnègo piſani/ 
aby tilko/ c/ śie znacio/ tam gie śię znacić m F3/1. comp: wſake iakom powieia da 
ſkromnieyſégo piſania woę to iſté/ i G2v/6, Da ſkromnieyßégo piſma wede tich iter c d 
 r t . kiedi śię trafi piſać i/ abo y/ racéy to maé i G2v/2.

SKROŃ (1) sb f – sg N: N dwoie take: i z timi znaki/ won/ ſkroń/ ſchroń ſie/ etć. Fv/8.
SKUBAĆ (1) vb impf – imp 2 sg exempl: bo iednak téy róznice niémaß w dnych inßich voka-

lißch/ chyba w tich/ a gdi śię na końcu té trafi: iako ſku/ uṕ/ etć. G2/19.
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SŁOWO (9) sb n – sg N: Drugié [b] naße wſné/ a to kréſkę m nad ſobą/ iako śu/ to ieſt/ 
piec: a i śię dko trafi niewadi nic, e zawdi znaconé bęie/ choći by té sowo 
dnéy róznice okoo wykładu niemiao Ev/6, To oſtátnie [a] záwdy ſwym znákiem znácyć 
tebá: dwoie piérwßé ieno w ten cás/ kiedy ſowo iednáko ſie piße/ á zá róznym téy iſtéy 
li  tery wymàwiánim/ rózny ma y wykàd D4v/21. I: / kiedi ieſt prępoſito, nie ącić go  so-
wem/ ae ie róno kaść/ iako/  iby G/19. L: S troie: pirwße iako i Łaćińſkié/ iako to Samſon: 
drugie z krèſką/ iako w tim sowie oś F2v/18, iu tu inacéy b bmi/ a inacéy tam: bo napód 
ieſt b/ waſné Łaćińſkié/ a tu ieſt owo co kréſkę miéwa nad ſobą/ którégo te (!) i Łaćinnicy 
nieinacéy vywaią/ ieno iako i my/ kiedi po nim iie ten vokaiß i/ iako w tim sowie/ bilis, 
tibi G2/10, zá róznym téy iſtéy litery wymàwiánim/ rózny ma y wykád/ iáko ſie tám wysßéy 
vkazáo w tim sowie ádny á àdny E/1, E troie: piérwßé równé aćińſkiému /a to m kréſkę 
nad ſobą/ iako i aćińſkié/ á/ iako w tym sowie/ Panié/ Domine E3v/6. pl N: T iedno: a po/ th/ 
w poſkim ięyku nic/ chyba gie Greckie sowa/ Thetis F4/13. G: Kilka sow śię nayduie/ 
któré śię pod tę reguę nie podaią/ iako to mieśce F3/7.

SŁUŻYĆ (1) vb impf – praes 3 sg: A to/ co mówię o téy itee/ b/ tó sui tim wßitkim wysßéy 
napiſanym G2/11.

SNADNY (1) ai – sg n N comp: I Pocy viwaią iako i Łaćinnicy/ i miaſto voklißa (!)/ iako nigdi: 
i miaſto conſonantem iáko In: do diftongu mym zdanim ſnadnieyßé ypſyon E4v/11.

SPOLNOŚĆ (1) sb f – sg A: Ae to chcę pidać: iß się cęſto w Poſkim ięyku trafi/ e po/ s iie/ 
c/ a ty obiedwie itee maią  ſobą iakąs ſponość/ bo śię troiako oboie wymawia F2v/22.

SPOSOB (1) sb m – sg I: y poſpolićie którym ſpoſobem/ e (! zam. c)/ śię wymawia/ time té i/ 
s F2v/23.

STAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: Pißą té niektói tè panie (!) hę dominę, abo ty panie (!): ia to po-
śednie woę/ ae eby śie pes ypſyon piſao iako tu ſtoi G3/6.

STARY (1) ai – pl N subst exempl: iako to na tim mieścu/ kiedi ekę/ baby/ to ieſt/ ſtaré ony/ 
a babi/ co po aćinie obſtericatur G2/5.

SWOJ (6) pron – sg m A: ſwóy D4v/13. I: ſwym D4v/19. f A: w ſwą G2/2. I: ſwoią G3/12. sg n A: 
ſwé E3v/12. I: ſwoim D4v/15.

SZ (1) litt – S troie …. Tećie pißem/ ß/ iako tu/ ßacunek F2v/19.
SZACUNEK (1) sb m – sg N exempl: S troie …. Tećie pißem/ ß/ iako tu/ ßacunek F2v/20.
SZCZĘŚLIWY (1) ai – sg m N exempl: Ae to chcę pidać: iß się cęſto w Poſkim ięyku trafi/ e 

po/ s iie/ c/ a ty obiedwie itee maią  ſobą iakąs ſponość/ bo śię troiako oboie wymawia/ 
y poſpolićie którym ſpoſobem/ e (! zam. c)/ śię wymawia/ time té i/ s. iako tu/ ſcęsiwy/ 
ſcodri F2v/24.

SZCZODRY (3) ai – sg m N exempl: Ae to chcę pidać: iß się cęſto w Poſkim ięyku trafi/ e 
po/ s iie/ c/ a ty obiedwie itee maią  ſobą iakąs ſponość/ bo śię troiako oboie wymawia/ 
y poſpolićie którym ſpoſobem/ e (! zam. c)/ śię wymawia/ time té i/ s. iako tu/ ſcęsiwy/ 
ſcodri F2v/24, niepiſać tedi ßcodri/ ae ſcodri/ etć. F3/6.

SZKOŁA (1) sb f – pl L: Y/ nie ieſt dwoie/ i/ iako w ßkoach e (!) wać vcą F4v/12.

Ś (1) litt – Kiedibyſmy tedi wſną róznicę mięy b/ a / obacii/ take i mięy c/ a ć: s/ a/ ś/ etć. 
tediby w téy miee niepoteba byo téy iteri y G2/14.

ŚCISŁY (1) ai – sg m N exempl: poſpolićie którym ſpoſobem/ e (! zam. c)/ śię wymawia/ time té 
i/ s. iako tu/ ſcęsiwy/ ſcodri/ śćisy/ miość/ na deſce etć. F3/1.

ŚLUB (1) sb m – sg N exempl: B. dwoie: piérwßé nie ieſt nic rózné od Łaćińſkiégo/ iako śub/ to 
ieſt pyecenié Ev/3.

ŚLUBIĆ (1) vb impf – imp 2 sg exempl: Drugié [b] naße wſné/ a to kréſkę m nad ſobą/ iako 
śu/ to ieſt/ piec Ev/4.
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T (2) litt – T iedno F4/12, Da ſkromnieyßégo piſma wede tich iter c d  r t . kiedi śię trafi 
piſać i/ abo y/ racéy to maé i G2v/3.

TAK (8) av – tak F/7, F/9, tak iako F4v/2, tak … iako i E3v/8, iako … abo tak F2v/19, iako … tak 
i F3/5, F4/23, tak wiee G2/15.

TAKŻE (5) pt – táke D4v/16, take E4/13, Fv/7, G2v/5, take i G2/13. 
TAM (4) av – tám D4v/22, tam F3/2, G2/21, G2/6.
TEDY (6) cn – tedi F3/1, F3/6, G2/12,  kiedi … tedi E4v/3, Kiedi … tedi G2/14, Gie tedi 

G2/20.
TEN (49) pron – sg m N: ten G2/9. A: To D4v/20. L: na tim G2/4. f N: ta G2/20, G2/22. G: téy 

D4v/21, Ev/16, G2/17, G2/14. L: w téy G2/14, G2/24, o téy G2/10. A: pod tę F3/7. n N: to 
Ev/4, E3v/5, 8, Fv/5, F2v/18, F3/8, G/16, G2/4, G2/10, G2/23, N lub A: to G2v/3. G: tego 
F3/3. L: w tim E/1, F2v/18, G2/10, w tym E3v/6, na tim G2/4. A: To D4v/19, to E3v/11, 
E4/13, F2v/20, F3/4, G2v/6, G3/5. pl N subst: TY Gv/19, té E/2, ty F2v/21. exempl: Pißą té 
niektói tè panie (!) hę dominę, abo ty panie (!) G3/4, 5. G: tich E3v/8, G2/15, okolo tych 
Gv/17, wede tich G2v/2. D: tim G2/11. I: mięy temi Gv/22. L: w tich G2/18, o tych Ev/16.

TENŻE (3) pron – sg m I: time F2v/24. n N: A to/ co mówię o téy itee/ b/ tó sui tim wßitkim 
wysßéy napiſanym G2/11. pl I: z timi Fv/7. 

TEŻ (7) pt – té E/2, Ev/6, F2v/24, F3/9, G2/18, G3/4, te (!) G2/8.
TH (1) litt – T iedno: a po/ th/ w poſkim ięyku nic/ chyba gie Greckie sowa/ Thetis F4/12.
TO (12) cn – to F4v/2, to ieſt D4v/15, D4v/16, D4v/17, Ev/3, Ev/4, E2v/24, E3/1, E3v/9, F2/18, 

F2/19, G2/4.
TRAFIAĆ SIE (2) vb impf – praes 3 sg: Drugié [b] naße wſné/ a to kréſkę m nad ſobą/ iako 

śu/ to ieſt/ piec: a i śię dko trafi niewadi nic, e zawdi znaconé bęie Ev/5, Ae to 
chcę pidać: iß się cęſto w Poſkim ięyku trafi/ e po/ s iie/ c/ F2v/21.

TRAFIĆ SIE (2) vb pf – fut 3 sg: a gdi śię [b] na końcu té trafi: iako ſku/ up ́/ etć. G2/18, Da 
ſkromnieyßégo piſma wede tich iter c d  r t . kiedi śię trafi piſać i/ abo y/ racéy to maé 
i G2v/3.

TROJ (8) nm – sg n N: E troie E3v/4, C troie Ev/14,  troie E2v/24, S troie F2v/17, Z troie G/16. 
pl subst A: Ae o tych piérwßych dwu chcę powieieć na końcu/ gie o wßytkich iterach/ 
któré śię kowiek na dwoie abo na troie ieą/ będę mówi Ev/18, a mianowićie [litery] któré 
śię kowiek na dwoię abo na troie ielą Gv/23, A to/ co mówię o téy itee/ b/ tó sui tim 
wßitkim wysßéy napiſanym/ któré śię na dwoie/ abo na troie ieą G2/12.

TROJAKI (1) nm – sg n N: A troiákié Polàcy máią D4v/12.
TROJAKO (3) nm – Ae to chcę pidać: iß się cęſto w Poſkim ięyku trafi/ e po/ s iie/ c/ 

a ty obiedwie itee maią  ſobą iakąs ſponość/ bo śię troiako oboie wymawia F2v/22, a iako/ 
s/ troiako/ tak i/ ks/ troiako mówiémy F4/23.

TRZEBA (6) praed – praes: drugié [o] grubßé z znakiem ieſli teba/ iako wòs Fv/13, G take: chy-
ba to powieieć tebá/ e go Pocy nieuiwaią na dwoie iako Łaćinnicy E4/13, A w piſaniu 
tich wßytkich tak śie zachować/ iako śię i o piérwßéy itee mówio: to ieſt/ aby znaki na d-
nym nie byy/ chyba gie teba d pycyny powieianéy E3v/10, To oſtátnie [a] záwdy 
ſwym znákiem znácyć tebá D4v/20, cum neg: Gie tedi po c/ abo po s/ abo po z/ iie ta 
litera i/ tam iu nie teba kréſki adnéy na nie kaść G2/21. fut cum neg: bo ta iſt kréſka/ kto 
ſie dobe pipaty/ nic inßégo nie znaci ieno to iſté i: któré gdi śię napiße pode niego/ iu go 
na wich kaść niebęie teba G2/24.

TRZECI (5) nm – sg n N: Tećie [a] zowiemy ćiękim D4v/18, tećié [c] z pydanim téy itery/ 
/ iako/ ce Ev/15,  troie … tećie z kreſką (!) na doe E3/2, Tećie [s] pißem/ ß/ iako 
tu/ ßacunek F2v/19, tecié [z]  kréſką pe pó/ iako tu iweś G/17.

INDEKS WYRAZÓW I FORM

http://rcin.org.pl



126

TU (16) av – tu E3v/6, E4/15, Fv/13, Fv/4, F2/23, F2v/20, F2v/24, F2v/3, F3/10, F4v/2, G/17, 
G/18, G2/6, G2/7, G2v/1, G3/6.

TY (1) pron – N exempl: Pißą té niektói tè panie (!) hę dominę, abo ty panie (!): ia to pośednie 
woę/ ae eby śie pes ypſyon piſao iako tu ſtoi/ a ti/ po aćinie tu G3/6.

TYLKO (3) pt – tilko E4/15, F3/2, G3/7.

UCZYĆ (1) vb impf – praes 3 pl: Y/ nie ieſt dwoie/ i/ iako w ßkoach e (!) wać vcą F4v/13.
UCZYNIĆ (1) vb pf – fut 1 sg exempl: Oſtatnie [e]  kréſką abo z ogonem/ iako to/ vcynię E3v/8.
UKAZAĆ (1) vb pf – praet impers: á zá róznym téy iſtéy litery [a] wymàwiánim/ rózny ma y wy-

kàd/ iáko ſie tám wysßéy vkazáo w tim sowie ádny á àdny D4v/22.
UŁOWIĆ (1) vb pf – imp 2 sg exempl: V abo vokaiß/ abo conſonans: kiedi conſonans dwoiako śie 

piße: npod proſto/ w raie/ wadnie: drugi r  kréſką/ iako voẃ rib F4/17.
USKROMIĆ (1) vb pf – imp 2 sg exempl: M dwoie: pirwßé iako tu/ dom: drugie z krèſką/ iáko to/ 

vſkroḿ Fv/5.
UŻYWAĆ (5) vb impf – praes 1 pl cum neg: Q dko/ abo nigdi nieuiwmy F2/22. praes 2 pl: 

X mao viwamy F4/22. praes 3 pl: bo napód ieſt b/ waſné Łaćińſkié/ a tu ieſt owo co kréſkę 
miéwa nad ſobą/ którégo te (!) i Łaćinnicy nieinacéy vywaią/ ieno iako i my G2/8, I Pocy 
viwaią iako i Łaćinnicy E4v/9, cum neg: G take: chyba to powieieć tebá/ e go Pocy 
nieuiwaią na dwoie iako Łaćinnicy: ae tilko w iedno E4/14.

V (1) litt – V abo vokaiß/ abo conſonans F4/15.

W (17) praep – cum A (3): w G2/2, w ten cás D4v/20, w iedno E4/15. cum L (14): w E3v/5, 
E3v/8, F2v/18, F2v/20, F4v/12, E/1, G2/9, G2/14, G2/17, G2/18, G2/24, F4/12, w poyſod-
ku G2/19, exempl: V abo vokaiß/ abo conſonans: kiedi conſonans dwoiako śie piße: npod 
proſto/ w raie/ wadnie F4/16.

WADZIĆ (1) vb impf – praes 3 sg cum neg: Drugié [b] naße wſné/ a to kréſkę m nad ſobą/ iako 
śu/ to ieſt/ piec: a i śię dko trafi niewadi nic, e zawdi znaconé bęie Ev/5.

WEDLE (2) praep cum G – wede E4v/2, G2v/2.
WIEDZIEĆ (1) vb impf – imp 2 sg exempl:  troie: pirwßé gdi pißem/ wié/ to ieſt/ bą pewien 

E2v/24.
WIEDZION (1) part praet pass – sg f A: A troiákié Polàcy máią: Piérwßé zową Láćińſkie/ któré mà 

ſwóy nák nád ſobą/kréſkę góry ná dó wieioną od práwéy ręki ku ewéy D4v/14.
WIELE (1) nm – N: Ae racéy niby tak wiee tich znaków byo G2/15.
WIELKI (1) ai – sg f A: TY dwie pirwße itee [i, y]/ maą ſamy mięy ſobą rózność maią z py-

roeni: ale mięy inßimi iterami/ iako my Pocy iś pißem/ wielką odmianę czynią 
Gv/21.

WIRZCH (2) sb m – sg A: bo ta iſt kréſka/ kto ſie dobe pipaty/ nic inßégo nie znaci ieno to 
iſté i: któré gdi śię napiße pode niego/ iu go na wich kaść niebęie teba iako G2/24. L: 
Z troie: pirwßé iako to mek: drugie  kréſką na wirchu G/17.

WIERZYĆ (1) vb impf – praes 1 sg exempl: R iedno. R/ abo/ / iako tu/ wieę F2v/3. imp 2 sg 
exempl: R iedno. R/ abo/ / iako tu/ wieę/ wié F2v/3.

WIEŚĆ (1) vb impf – imp 2 sg exempl:  troie … drugié z kréſką/ iako wie/ to ieſt/ za rękę/ abo 
acokowiek E3/1.

WILK (1) sb m – sg N exempl: L dwoie: iedno Łáćińſkie/ któré tak piſać/ adaco/ ód/ wik F/8.
WŁADNIE (1) av exempl – V abo vokaiß/ abo conſonans: kiedi conſonans dwoiako śie piße: 

npod proſto/ w raie/ wadnie F4/17.
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WŁASNY (3) ai – sg n N: bo napód ieſt b/ waſné Łaćińſkié G2/7, Drugié [b] naße wſné Ev/4. 
f A: Kiedibyſmy tedi wſną róznicę mięy b/ a / obacii … tediby w téy miee niepoteba 
byo téy iteri y G2/12.

WOKALISZ (4) sb m – sg N: V abo vokaiß/ abo conſonans F4/15, którégo te (!) [b] i Łaćinnicy 
nieinacéy vywaią/ ieno iako i my/ kiedi po nim iie ten vokaiß i G2/9. sg G: I Pocy vi-
waią iako i Łaćinnicy/ i miaſto voklißa (!)/ iako nigdi E4v/10. pl L: niechy po iednym b/ 
iedno i/ choi/ a po drugim y: bo iednak téy róznice niémaß w dnych inßich vokalißch 
G2/17.

WOLEĆ (2) vb impf – praes 1 sg: wſake iakom powieia da ſkromnieyſégo piſania woę to 
iſté/ i G2v/6, Pißą té niektói tè panie (!) hę dominę, abo ty panie (!): ia to pośednie woę 
G3/5.

WOSK (1) sb m – sg L exempl: drugié [o] grubßé z znakiem ieſli teba/ iako wòs: na woſku wyćiſnąć 
Fv/14.

WOZ (1) sb m – sg N exempl: drugié [o] grubßé z znakiem ieſli teba/ iako wòs Fv/14.
WOZEK (1) sb m – sg L exempl: drugié [o] grubßé z znakiem ieſli teba/ iako wòs: na woſku 

wyćiſnąć/ abo na wóku iechać Fv/14.
WSZAKŻE (2) cn – Wßake F4v/1, wſake G2v/5.
WSZĘDY (1) av cum neg – nie wßędi F3/5.
WSZYTEK (4) pron – sg n N: rim abo rym/ wßitko za iedno G2v/4. pl G: A w piſaniu tich wßyt-

kich [e] tak śie zachować/ iako śię i o piérwßéy itee mówio E3v/8. D: A to/ co mówię o téy 
itee/ b/ tó sui tim wßitkim wysßéy napiſanym G2/11. L: Ae o tych piérwßych dwu [c] 
chcę powieieć na końcu/ gie o wßytkich iterach/ któré śię kowiek na dwoie abo na troie 
ieą/ będę mówi Ev/17. 

WYCISNĄĆ (1) vb pf – inf exempl: drugié [o] grubßé z znakiem ieſli teba/ iako wòs: na woſku 
wyćiſnąć Fv/14.

WYJĄĆ (1) vb pf – part praet act: A w piſaniu tich wßytkich [e] tak śie zachować/ iako śię 
i  o piérwßéy itee mówio: to ieſt/ aby znaki na dnym nie byy /chyba gie teba d 
pycyny powieianéy: wyiąwßy to oſtatnié/ któré zawdy ſwé piątno ma nieść E3v/11.

WYKŁAD (3) sb m – sg G: a i śię [] dko trafi niewadi nic, e zawdi znaconé bęie/ choći 
by té sowo dnéy róznice okoo wykładu niemiao Ev/7, Pißą té niektói tè panie (!) hę 
dominę, abo ty panie (!): ia to pośednie woę/ ae eby śie pes ypſyon piſao iako tu ſtoi/ 
a ti/ po aćinie tu, pes i/ da róznice tilko wykadu/ boć oboie iednako bmi G3/7. A: dwo-
ie piérwßé [a] ieno w ten cás/ kiedy ſowo iednáko ſie piße/ á zá róznym téy iſtéy li  tery 
wymàwiánim/ rózny ma y wykàd D4v/22. 

WYMAWIAĆ (2) vb impf – praes impers: Ae to chcę pidać: iß się cęſto w Poſkim ięyku trafi/ 
e po/ s iie/ c/ a ty obiedwie itee maią  ſobą iakąs ſponość/ bo śię troiako oboie wymawia/ 
y poſpolićie którym ſpoſobem/ e (! zam. c)/ śię wymawia/ time té i/ s. iako tu/ ſcęsiwy/ 
ſcodri/ F2v/22, 23.

WYMAWIANIE (1) sb n – sg I: dwoie piérwßé [a] ieno w ten cás/ kiedy ſowo iednáko ſie piße/ 
á zá róznym téy iſtéy li  tery wymàwiánim/ rózny ma y wykàd D4v/22.

WYMÓWIĆ (1) vb pf – inf: H wede Grammatików nie ieſt itera: Pocy kiedi chcą wymówić 
Greckie/ χ tedi pißą/ ch E4v/3.

WYSOKO (3) av comp – iáko ſie tám wysßéy vkazáo w tim sowie ádny á àdny E/1, A to/ 
co mówię o téy itee/ b/ tó sui tim wßitkim wysßéy napiſanym G2/11, TY dwie pirwße 
itee [i, y] … mięy inßimi iterami/ iako my Pocy iś pißem/ wielką odmianę czynią. 
a zwſca mięy temi/ któré ſą wyſßéy napiſané Gv/22.

X (1) litt – X mao viwamy F4/22.
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χ (1) litt – Pocy kiedi chcą wymówić Greckie/ χ tedi pißą/ ch E4v/3.

Y (6) itt – Y/ nie ieſt dwoie/ i/ iako w ßkoach e (!) wać vcą F4v/12, P R  E S T R O G A 
okolo tych iter. i/ y/ b c   m n p s z Gv/18, Kiedibyſmy tedi wſną róznicę mięy b/ a / 
obacii/ take i mięy c/ a ć: s/ a/ ś/ etć. tediby w téy miee niepoteba byo téy iteri y G2/15, 
Ae racéy niby tak wiee tich znaków byo/ niechy po iednym b/ iedno i/ choi/ a po 
drugim y G2/16, Bo kiedi ped nimi [literami: i, y] idą [litery: b c   m n p s z]/ odmieniaią 
ſye kada w ſwą naturę/ e inacéy bmieć mußą kiedy po którym/ y/ iie/ a inacéy kiedy 
proſté i G2/3, Da ſkromnieyßégo piſma wede tich iter c d  r t . kiedi śię trafi piſać i/ 
abo y/ racéy to maé i G2v/3.

YPSYLON (3) sb n – sg N: do diftongu mym zdanim ſnadnieyßé ypſyon/ iako /móy/ dy E4v/11, 
Y/ nie ieſt dwoie/ i/ iako w ßkoach e (!) wać vcą/ ae ypſyon greckie F4v/13. A: Pißą té 
niektói tè panie (!) hę dominę, abo ty panie (!): ia to pośednie woę/ ae eby śie pes ypſyon 
piſao iako tu ſtoi G3/6.

Z (4) litt – P R  E S T R O G A okolo tych iter. i/ y/ b c   m n p s z Gv/18, Z troie G/16, / 
kiedi ieſt prępoſito, nie ącić go  sowem G/18, Gie tedi po c/ abo po s/ abo po z/ iie ta 
litera i/ tam iu nie teba kréſki adnéy na nie kaść G2/20.

Z (21) praep – cum G (4):  D4v/14, F3/4, z Gv/20, exempl: / kiedi ieſt prępoſito, nie ącić go 
 sowem/ ae ie róno kaść/ iako/  iby G/19. cum I (17): z Ev/14, Ev/15, Ev/15, E3/1, E3/2, 
E3v/7, Fv/13, Fv/5, Fv/7,  E3v/7, F2/19, F2v/18, F2v/22, F4/17, G/17 (2 r.), G/19.

ZA (4) praep – cum A (3): za E3/1, E3/1, G2v/5. cum I (1): za D4v/21. 
ZACHOWAĆ SIĘ (1) vb pf – inf: A w piſaniu tich wßytkich [e] tak śie zachować/ iako śię 

i o piérwßéy itee mówio E3v/8.
ZAMEK (1) sb m – sg N exempl: Z troie: pirwßé iako to mek G/16.
ZAWŻDY (3) av – zawdy D4v/19, Ev/5, E3v/12.
ZDAĆ SIE (1) vb pf – con 3 sg n: Da ſkromnieyßégo piſma wede tich iter c d  r t . kiedi śię 

trafi piſać i/ abo y/ racéy to maé i: chybaby śię komu inacéy zdao: rim abo rym G2v/4.
ZDANIE (1) sb n – sg I: do diftongu mym zdanim ſnadnieyßé ypſyon E4v/11.
ZNACZONY (1) part praet pass – N sg n: Drugié [b] naße wſné/ a to kréſkę m nad ſobą/ iako 

śu/ to ieſt/ piec: a i śię dko trafi niewadi nic, e zawdi znaconé bęie Ev/6.
ZNACZYĆ (5) vb pf – inf: To oſtátnie [a] záwdy ſwym znákiem znácyć tebá D4v/20. praes 

3 sg: bo ta iſt kréſka/ kto ſie dobe pipaty/ nic inßégo nie znaci ieno to iſté i G2/23. praet 
impers: tedibych chći da ſkromnègo piſani/ aby tilko/ c/ śie znacio/ tam gie śię znacić 
m F3/2, a/ s/ aby śię iu  niego nacio F3/4.

ZNAK (10) sb m – sg N: Drugié [a] zową ſwoim/to ieſt/ Polſkim/ którégo znák ieſt kréſká táke nád 
nim D4v/16. G: O dwoie: iedno Łaćińſkié bez znaku Fv/12. A: Wßake mao nieepiéy piſać 
xią/ xini/ axamit/ nii pes ks. kßikać/ to epiéy tak iako śię tu napiſao/ abo nak iaki dać 
F4v/3, Piérwßé [a] zową Láćińſkie/ któré mà ſwóy nák nád ſobą D4v/13. I: drugié [o] grub-
ßé z znakiem ieſli teba Fv/13, To oſtátnie [a] záwdy ſwym znákiem znácyć tebá D4v/19. 
pl N: czáſem té da dobrich rimów té znáki ſą dobré E/2, A w piſaniu tich wßytkich tak śie 
zachować/ iako śię i o piérwßéy itee mówio: to ieſt/ aby znaki na dnym nie byy E3v/10. 
G: Ae racéy niby tak wiee tich znaków byo/ niechy po iednym b/ iedno i/ choi G2/15. 
I: N dwoie take: i z timi znaki Fv/7.

ZWAĆ (4) vb impf – inf: Y/ nie ieſt dwoie/ i/ iako w ßkoach e (!) wać vcą F4v/13. praes 1 pl: 
Tećie [a] zowiemy ćiękim D4v/18. praes 3 pl: A troiákié Polàcy máią: Piérwßé zową Láćiń-
ſkie D4v/13, A troiákié Polàcy máią …. Drugié zową ſwoim D4v/15.
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ZWŁASZCZA (1) pt – TY dwie pirwße itee [i, y]/ maą ſamy mięy ſobą rózność maią z py-
roeni: ale mięy inßimi iterami/ iako my Pocy iś pißem/ wielką odmianę czynią. 
a zwſca mięy temi/ któré ſą wyſßéy napiſané Gv/22.

ŹLE (1) av – Y/ nie ieſt dwoie/ i/ iako w ßkoach e (!) wać vcą F4v/12.

Ż (2) litt – C troie … tećié z pydanim téy itery/  Ev/16, Da ſkromnieyßégo piſma wede tich 
iter c d  r t . kiedi śię trafi piſać i/ abo y/ racéy to maé i G2v/3.

ŻADNY (6) pron – sg m N exempl: Drugié [a] zową ſwoim/to ieſt/ Polſkim/ którégo znák ieſt kréſká 
táke nád nim/ áe od ewéy ku práwéy ręce/ iáko àdny/ to ieſt /nikt D4v/17, iáko ſie tám 
wysßéy vkazáo w tim sowie ádny á àdny E/1. f G: adnéy G2/21, Ev/6. n L: A w piſaniu 
tich wßytkich [e] tak śie zachować/ iako śię i o piérwßéy itee mówio: to ieſt/ aby znaki na 
dnym nie byy E3v/10. pl L: bo iednak téy róznice niémaß w dnych inßich vokalißch 
G2/17.

ŻADNY (2) ai – sg m N exempl: A troiákié Polàcy máią: Piérwßé zową Láćińſkie/ któré mà ſwóy 
nák nád ſobą/kréſkę góry ná dó wieioną od práwéy ręki ku ewéy /iáko ádny/ to ieſt/ 
niecudny D4v/15, iáko ſie tám wysßéy vkazáo w tim sowie ádny á àdny E/1.

ŻE (5) cn – e Ev/5, E4/13, F2v/21, F3/5, G2/2.
ŻEBY (1) cn – Pißą té niektói tè panie (!) hę dominę, abo ty panie (!): ia to pośednie woę/ ae 

eby śie pes ypſyon piſao iako tu ſtoi G3/5.
ŻONA (1) sb f – pl N exempl: kiedi ekę/ baby/ to ieſt/ ſtaré ony G2/5.
ŻYWY (1) ai – sg m N exempl: tecié [z]  kréſką pe pó/ iako tu iweś G/18.

INDEKS

WYRAZÓW I FORM ŁACIŃSKICH 

BARBARUS (1) ai – sg n N: Drugie [e] barbarum F/8–9. 
BILIS (1) sb f – sg N exempl: bo napód ieſt b/ waſné Łaćińſkié/ a tu ieſt owo co kréſkę miéwa nad 

ſobą/ którégo te (!) i Łaćinnicy nieinacéy vywaią/ ieno iako i my/ kiedi po nim iie ten 
vokaiß i/ iako w tim sowie/ bilis, tibi G2/10.

CONSONANS (4) sb f – sg N: V abo vokaiß/ abo conſonans; kiedi conſonans dwoiako śie piße 
F4/15, 16. sg Ac: I Polcy viwaią iako i Łaćinnicy/ i miaſto voklißa (!)/ iako nigdi: i miaſto 
conſonantem iáko In E4v/10. pl Ab: mówię ex conſonantibus G2/1.

DOMINA (2) sb f – pl N exempl: Drugié naßé: iako tu paniè/ dominę E3v/7, Pißą té niektói tè 
panie (!) hę dominę G3/4.

DOMINUS (1) sb m – sg V exempl: piérwßé [e] równé aćińſkiému/ a to m kréſkę nad ſobą/ iako 
i aćińſkié/ á/ iako w tym sowie/ Panié/ Domine: E3v/6.

EX (1) praep cum Ab – mówię ex conſonantibus G2/1.
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HIC (1) pron – pl f N exempl: Pißą té niektói tè panie (!) hę dominę G3/4.

OBSTETRICO (1) vb – pass praes 3 sg exempl: babi/ co po aćinie obſtetricatur G2/5.

PRAEPOSITIO (1) sb f – sg N: / kiedi ieſt prępoſitio, nie ącić go  sowem/ ae ie róno kaść/ 
jako/  iby G/18.

TU (1) pron – D exempl: bo napód ieſt b/ waſné Łaćińſkié/ a tu ieſt owo co kréſkę miéwa nad 
ſobą/ którégo te (!) i Łaćinnicy nieinacéy vywaią/ ieno iako i my/ kiedi po nim iie ten 
vokaiß i/ iako w tim sowie/ bilis, tibi G2/10.

INDEKS FREKWENCYJNY

WYRAZÓW POLSKICH

Uwaga: Pierwsza liczba (lub dwie liczby połączone myślnikiem) po lewej stronie kolumny infor-
muje o randze hasła lub grupy haseł o identycznej frekwencji. Druga liczba informuje o liczbie 
haseł z daną frekwencją, trzecia – o frekwencji hasła.

W kolumnie zawierającej hasła przecinek oddziela od siebie hasła o tej samej frekwencji, 
pionową kreską oddzielone są warianty oboczne haseł. Hasła homonimiczne oznaczono skrótami 
części mowy, nazwy liter oznaczono skrótem litt.

1–2 2 49 jako pt, ten
3 1 25 abo | albo
4 1 23 a
5 1 22 na
6 1 21 z
7 1 20 nie
8 1 19 kreska
9 1 17 w

10–11 2 16 być, tu
12–14 3 14 i litt, ktory, pisać
15–18 4 13 drugi, litera, on, po
19–22 4 12 dwoj, mieć, pierwszy | pirwszy, to
23–26 4 11 ale, jako cn, kiedy, łaciński
27–28 2 10 i cn, znak
29–31 3 9 jeden nm, s litt, słowo
32–36 5 8 b litt, c litt, jako av, tak, troj
37–42 6 7 bo, i pt, inaczej, przez, się, też
43–49 9 6 dla, iść, już, mowić, swoj, tedy, trzeba, y litt, żadny pron
50–63 14 5 brzmieć, gdzie, grecki, inszy, między, nad, o, polak, róznica, także, 

trzeci, używać, znaczyć, że
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64–78 14 4 chcieć, co, dwa, gdy, isty, jeno, kłaść, powiedzieć, tam, wokalisz, 
wszytek, z litt, za, zwać

79–110 32 3 aby, chyba pt, dać, dzielić się, jeden pron, koniec, l litt, łacina, łacinnik, 
mało, miasto, mieśce|miejsce, moj, nic, od, ostatni, pani, pisanie, 
polski, ręka, rózny, rym, skromny, szczodry, tenże, trojako, tylko, 
własny, wykład, wysoko, ypsylon, zawżdy

111–170 60 2 ani, bez, chyba cn, czas, d litt, dobry, dobrze, doł, dym, dz litt, 
g  litt, gruszka, iż, ja, jednako, język, każdy, ks litt, kto, ktokolwiek, 
ktorykolwiek, ku, kwaśny, lewy, łupić, m litt, mały, miara, my, n litt, 
napisać, napisan, naprzod, nasz, natura, nic, nigdy, niżli, oboj, około, 
oś, p litt, plęsać, pośledni, prawy, prosty, przyrodzenie, r litt, raczej, 
rzadko, t litt, trafiać sie, trafić sie, wedle, wirzch, woleć, wszakże, 
wymawiać, ż litt, żadny ai

171–356 186 1 a litt, á litt, aksamit,  litt, baba, babić, biedny, ch litt, chociaby, 
chodzić, chwalić, chwila, ciężki, cokolwiek, cudzoziemski, czeladź, 
często, czynić, cż litt, ć litt, -ć, dąb, deska, do, dom, drab, drzeć, 
dwojako, dyftong, dziś, dzwon, dż litt, e litt, f litt, farba, garniec, gora, 
gramatyk, gruby, h litt, izba, jaki, jakiś, jan, jechać, jednak, jedwab, 
jesli, k litt, kilka, kłotka, kokosz, korzyść, ksiądz, ksieni, kszykać, kur, 
lada, leniwy, liczba, lód, łakomy, łaskawy, łączyć, łup, mianowicie, 
miewać, miłość, mroźno, musieć, najdować sie, nić, niechaj, niecudny, 
niedobrze, niektory, niemasz, nieść, nikt, niżby, o litt, obadwa, obaczyć, 
odmiana, odmieniać sie, ogon, oko, ortografia, ow, pan, pewien, 
piątno, pieszczony, pismo, pod, podawać sie, podle, podobać sie, poł, 
ponieważ, pospolicie, pośrzodek, poświątne, potrzeba, potrzebować, 
powiedziany, pożądny, prosto, przed, przedni, przestroga, przyczyna, 
przydać, przydanie, przypatrzyć sie, przyrzec, przyrzeczenie, q litt, ŗ litt, 
rada, raz, reguła, rowny, rózno, rózność, ryba, rychło, rz litt, rzec, sam, 
samson, schronić sie, skroń, skubać, służyć, snadny, spolność, sposob, 
stać, stary, sz litt, szacunek, szczęśliwy, szkoła, ś litt, ścisły, ślub, ślubić, 
th litt, trojaki, ty, uczyć, uczynić, ukazać, ułowić, uskromić, v litt, 
wadzić, wiedzieć, wiedzion, wiele, wielki, wierzyć, wieść, wilk, władnie, 
wosk, woz, wozek, wszędy, wycisnąć, wyjąć, wymawianie, wymówić, 
x litt, zachować się, zamek, zdać sie, zdanie, znaczony, zwłaszcza, źle, 
żeby, żona, żywy, χ litt. 

M.O.
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Jan Kochanowski

Ortográfija polska

1592

[w:] Joannis Ursini Leopoliensis Methodicae grammaticae libri quatuor,
Lwów, s. 45–47
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WŁAŚCIWOŚCI GRAFICZNE

Traktat ortograficzny Jana Kochanowskiego w wydaniu Ursinusa pod wzglę-
dem pisowni w zasadniczej części nie odbiega od zwyczajów typograficznych 
stosowanych w drukach z drugiej połowy XVI wieku. Niemniej na uwadze 
należy mieć fakt, że znaczna część rozbieżności w znakowaniu określonych 
głosek wynika z samej kompozycji tekstu, który można podzielić na przykła-
dy oraz obudowę tekstową spajającą owe egzemplifikacje zjawisk graficznych. 
Niektóre uwagi dotyczące właściwości graficznych odnoszą się do konkret-
nych przykładów ilustrujących dane zjawisko graficzne, a nie do całego tekstu 
Ortografii polskiej. Znaczy to, że kreskowanie np. samogłoski ścieśnionej o po-
jawi się tylko w przykładach stanowiących egzemplifikację konkretnego zjawi-
ska kreskowania o, natomiast w innych miejscach, nawet gdy takie oznaczenie 
powinno się znaleźć, nie będzie zaznaczone. Wszystkie przykłady w tej części 
podawane będą w transliteracji.

1. Samogłoski pochylone. Samogłoska [å]. Wedle propozycji Kocha-
nowskiego a jasne nie powinno być kreskowane, natomiast kreskuje się samo-
głoskę ścieśnioną. Dzieje się tak wyłącznie 1 raz w omawianym przykładzie 
na użycie litery „á” oznaczającej [å] żáden (jest to propozycja odbiegają-
ca od tej przedstawionej w wydaniu Januszowskiego, ale nie sprzeczna z nią, 
por. KochNKar). W pozostałych miejscach konsekwentnie kreśli się a jasne, 
tzw. łacińskie, oznaczające samogłoskę [a] (zgodne z ówczesnym zwyczajem 
druków XVI-wiecznych, np. álbo, ále, iáko, nád, oſtátnie, tákie). Odstępstwem 
od tej zasady są litery majuskułowe, nad którymi diakrytów się nie umieszcza. 
Podobnie nie używa się diakrytyki w formach łacińskich oddanych łacińską 
antykwą.

Samogłoska [ė] oznaczona została dwukrotnie: pierwszy raz w wyrazie 
Pániᶒ jako litera „e” z caudą przejętą z łacińskiej antykwy, drugi raz w wyrazie 

Pisownia i cechy gramatyczne języka
traktatu ortograficznego Jana Kochanowskiego

w edycji Jana Ursinusa
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chlèb za pomocą ukośnej kreski. Podobnie jak w przypadku liter „o”, również 
litera „e” pochodzi z łacińskiej antykwy stosowanej w podręczniku Ursinusa. 
Pozostałe wyrazy, w których pojawia się samogłoska [ė], nie są kreskowane. 
W przypadku „e caudata” należy zwrócić uwagę, że nie jest to litera tożsama 
z „e” przekreślonym stosowanym na oznaczenie samogłoski nosowej [ę], dla-
tego też w transliteracji rozróżnia się znaki „ᶒ” oraz „ę”.

Samogłoska [ȯ] oznaczana jest trzykrotnie w przykładach: Wódz 2 razy, 
wóz. Są to oznaczenia w przykładach ilustrujących wariant litery „o” jako sa-
mogłoski ścieśnionej [ȯ] oraz jeden przykład, gdy omawiany był dwuznak 
„dz” w wyrazie Wódz. Sposoby znakowania odbiegają od powszechnie przyję-
tej praktyki znakowania w drukach polskich, czyli stosowania ukośnej kreski, 
pojawia się natomiast litera „o” z daszkiem mająca swe źródło w łacińskiej 
antykwie (dwa pierwsze przykłady) oraz „o” z niewielką małą pionową kreską 
przypominającą literę „ò” o podobnej proweniencji. 

2. Samogłoska [y] konsekwentnie oznaczana jest literą „y” (np. nie cudny, 
kiedy, mym, być, chcemy). O wyrazie łechcywy jako przykładzie dwukrotnego 
użycia litery „y” na oznaczenie głoski [y] może świadczyć, po pierwsze, sam 
komentarz do omawianego fragmentu (A kiedy chcemy nápiſáć łechcywy / iuż tu 
ieſt c práwe / á nie miękkie y nie trzebá kłáść Iota / ále Ypſylon), po drugie, kon-
sekwentne znakowanie tej głoski literą „y”. Wedle danych Sł. Koch i Sł. XVI 
wyraz łechcywy (a. łechciwy) znany jest tylko z tego poświadczenia.

3. Samogłoska [i] oznaczana jest za pomocą litery „i” niemalże bezwy-
jątkowo, odstępstwem jest stosowanie w tej funkcji litery „y”, gdy i jest lek-
semem użytym w funkcji spójnika i partykuły (np. także i o inszych).

4. Samogłoska [u] oznaczana jest zgodnie z panującym w XVI wieku 
zwyczajem: w śródgłosie i wygłosie wyrazu używa się litery „u” (ślub, pokuſy, 
domu, znáku), w nagłosie natomiast – litery „v” (vyrzał, vśiádłá). 

5. Spółgłoska [j] oznaczana jest za pomocą liter „i” oraz „y”. W eg-
zemplach w śródgłosie wyrazów spółgłoska ta zapisywana zawsze literą „y” 
(np. zyął, biyą), również wtedy, gdy stanowi ona element dyftongu (np. witay, 
lepiey, woysko, vyrzał, swey, hoyny). W pozostałych przykładach w funkcji tej 
występuje litera „i” – dotyczy to przede wszystkim form liczebnikowych typu 
dwoiáko, troiáko, dwoie oraz pozycji nagłosowej wyrazów: ieſt, iáko, iedno, iuż.

6. W funkcji oznaczania spółgłoski [r] stosowana jest litera „r” (raz, grad, 
proſte). Poza zwykłą minuskułową czcionką, taką jak w wyrazie „rże”, wyko-
rzystuje się także „r” pochodzące z łacińskiej antykwy, takie jak w łacińskim 
wyrazie currus (raz 46/4; 46/14). Krój czcionki litery „r” dość podobny jest do 
litery „t”, co skutkuje ich myleniem (krore zam. ktore 47/5). Niekiedy pojawia 
się też problem z właściwą ich interpretacją (Drugi 45/7) – kontekst oczywiście 
decyduje o interpretacji i ją rozstrzyga. 
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7. Na oznaczenie [ř] (tzw. r frykatywnego), czyli kontynuantu dawnego 
miękkiego [r], Kochanowski proponuje stosować literę „” (emien̄), zazna-
czając wyraźnie, że nie może to być stosowany obecnie dwuznak „rz” („nie: 
«rzemien̄»”). Rozwiązanie to znajduje potwierdzenie w dwóch przykładach eg-
zemplifikujących oznaczanie głoski [ř] (emien̄,  miezy), przy czym w drugim 
wyrazie ten typ zapisu połączono – zapewne błędnie – z oznaczeniem trady-
cyjnym za pomocą dwuznaku „rz” (miezy). Poza omówionymi przykładami 
głoska [ř] oznaczana jest dwuznakiem „rz”. Również w połączeniu „rz” przy-
trafiło się błędne zaznaczanie litery „r” za pomocą „t” (Naptzod zam. Naprzod 
45/13). 

8. Spółgłoski [l], [ł] są oznaczane konsekwentnie i bez błędów zecer-
skich z użyciem liter „l” i „ł”, głoska [l] nie ma śladu oznaczenia palatalności 
(np. Były, kładł, literach, podle).

9. Spółgłoska [s] oznaczana jest zgodnie z ówczesną zasadą kontekstowe-
go różnicowania liter: „ſ” na początku i w środku wyrazu, np. ſpoſobem, ieſt; 
„s” (tzw. okrągłe) w wygłosie wyrazu, np. nos, nas.

10. Spółgłoska [š] zapisywana jest jako dwuznak „ſz” w całym tekście. 
W formie przymiotnika ćięſzkię (!) pojawia się zapis przez „ſz” w miejscu ety-
mologicznego [ž], co jest przejawem ubezdźwięcznienia [ž] ≥ [š] przed spół-
głoską [k] (pisownia ta w tym leksemie ma charakter wyraźnie zleksykalizowa-
ny, zob. Sł. XVI, hasło ciężki). 

11. W funkcji oznaczania spółgłoski [č] regularnie występuje połączenie 
liter „cż” (np. znácżyć, piecż, Cżechowie).

12. Spółgłoska [ž] pojawia się w tekście traktatu 15 razy; wyłączywszy 
przykład omówiony powyżej jako ubezdźwięcznienie przed głoską [k], nie-
malże bezwyjątkowo oznaczona jest jako „ż” (np. pożądny, tákże, też); raz 
tylko w wyrazie „żona” zapisana została z wykorzystaniem litery majuskułowej 
„Z” (por. Zona).

13. Spółgłoski palatalne [ć], [ʒ́], [ś], [ź]. Oznaczanie ich jest uzależnione 
od pozycji w wyrazie i od kontekstu graficznego. Na końcu wyrazu oraz przed 
spółgłoską w funkcji tej występują odpowiednie litery z nadpisanym znakiem 
diakrytycznym – tak jak i dziś. W pozycji przed samogłoską miękkości sy-
gnalizowanej za pomocą litery „i” towarzyszy także znak diakrytyczny umiej-
scowiony nad literą oznaczającą daną spółgłoskę palatalną – ta redundancja 
graficzna jest typowa dla XVI-wiecznych druków. Przed samogłoską [i] nie 
podwaja się litery „i” na oznaczenie miękkości.

Spółgłoska [ć] pojawia się 19 razy: 11 razy w wygłosie wyrazu, gdzie 
oznaczono ją literą „c” z diakrytem (np. znácżyć, pięć, korzyść); raz pojawia się 
błędna forma z literą „c” bez diakrytu (kłáśc). Pozostałe przykłady to zapisy 
głoski [ć] w pozycji przed samogłoską, z czego 6 razy jest to samogłoska [i], 
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(np. trzeći, łáćin̄ſkie); dwa kolejne przykłady to ćięſzkię, ciepło – w tym ostat-
nim również brak diakrytu (jest to ilustracja proponowanej przez poetę reguły 
oznaczania miękkości spółgłosek przed samogłoską – wbrew zwyczajowi epoki 
i pisowni stosowanej w podręczniku Ursinusa).

Spółgłoska [ ʒ́ ] pojawia się 7 razy, z czego raz tylko znakowana jest ina-
czej niż obecnie, w przykładzie (dźien̄) z redundancją graficzną – nie bez zna-
czenia jest to, że ten sposób oznaczania pojawia się w przykładzie tłumaczącym 
warianty oddawania głosek za pomocą dwuznaku „dz” i jego diakrytycznych 
wariantów. Pozostałe 4 przykłady na oznaczenie [ʒ́] przed samogłoską znako-
wane są tak jak współcześnie (idzie, powiedziáło, kłádzie, kłádziemy), podobnie 
jak znakowanie [ʒ́] na końcu wyrazu (wodź, idź).

Spółgłoska [ś] oznaczana jest literą „ś” przed spółgłoską (korzyść, roz-
ność, ſkromność, kłáśc, ślub, śluƀ) i na końcu wyrazu (noś, nieiákaś, Abyś, gęś). 
Jeden raz, w przykładzie, pojawia się w tej funkcji grecka litera „σ” (nieσ); 
jest to oznaczenie preferowane przez Kochanowskiego („co wolę” 46/14), 
lecz nie realizowane w traktacie poza tym jednostkowym użyciem (podobnie 
w KochNKar). Jeden raz zapisano ją z wykorzystaniem litery „ſ” w pozycji 
przed wysoką literą „l”, z którą tworzy ligaturę (ſzcżęſliwy). Przed samogłoska-
mi [ś] graficznie realizowane jest jako połączenie „śi” (vśiádłá, śię, śie), także 
jako alternatywne połączenie „ſi” w zaimku zwrotnym (ſię 7 razy).

Odnotowano dwa przykłady użycia spółgłoski [ź]: jeden raz przed spół-
głoską oznaczona jest za pomocą litery „ź” (mroźno), tak samo zapisano ją 
przed samogłoską [i], gdzie nie podwaja się „i” (mierźi).

14. Spółgłoski palatalne [ḱ], [ǵ], [ṕ], [], [ḿ], [v́] oraz [ń] w pozycji przed 
samogłoską są zapisywane tak samo jak obecnie, czyli jako połączenie znaku 
na niepalatalny odpowiednik głoski oraz „i” (np. giermak, kiedy, pięć, biyą, 
miáłá, mowią, oſtátnie). Spółgłoski [ṕ], [], [ḿ], [v́] pojawiają się również na 
końcu wyrazu i są wówczas oznaczane ukośną kreską nad odpowiednią literą 
ṕ (łuṕ), ẃ (kreẃ) lub poziomą kreską „m̄” (náłom̄)  czy wreszcie kreską prze-
cinającą pionową laskę jak w przypadku ƀ (śluƀ), natomiast [ń] pojawia się 
zarówno na końcu wyrazu (dźien̄, kon̄, pon̄), jak i przed spółgłoską (łáćin̄ſkie) 
i wówczas oznaczane jest poziomą kreską nad literą „n” – „n̄”.

15. Użycie wielkich liter. Zgodnie ze współczesną normą wielką literą za-
pisane zostały nazwy własne: nazwisko (Kochánowſkiego), imiona (Jan, Janá, 
Fiedur, Jádam, Jendrzey, Wálenty), nazwy krajów i narodowości (Polſka 2 razy, 
Polacy, Cżechowie). Niezgodnie natomiast z dzisiejszym zwyczajem pisownia-
nym zaznaczono wielkie litery przy rzeczownikach osobowych (Pániᶒ, Panię, 
Pánie, Zoná, Konny, Xiádz, Wódz 2 razy), żywotnych (Kur, Lew, Kápłun), je-
den raz przy pluralnej formie od rzeczownika bóg (Bogom), a także w formach 
zawierających morfem rdzenny dom- (Dom, Domá). Wielką literą zapisany zo-
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stał również przymiotnik utworzony od nazwy własnej (Graeckie). Od wielkich 
liter zaczynają się niektóre części składowe zdań (np.: Bo tá kreſká iáko ſię po-
wiedziáło/ nic nie ieſt inſzego iedno i. ktore gdy ſię podle ſwey litery nápiſze/ iuż nie 
potrzebnie nád nie ſię kłádzie. Jáko w tym ſłowie ciepło/ iuż nie potrzebá kreſki nád 
C. Bo co miała być ná wierzchu/ to podle vśiádłá. Tákże y o inſzych ktore kolwiek 
miękkiemi zowiemy obſeruandum eſt). Majuskułą oznaczane są też nazwy liter 
(A, B, C, D itd.) oraz niektóre wyrazy podawane jako przykłady, np. nieżywot-
ny rzeczownik (Sukno) czy wyrażenie przyimkowe (Do domu).

16. Pisownia łączna i rozdzielna jest niemalże taka sama jak współcześnie. 
Jedynymi wyjątkami są: rozdzielna pisownia partykuły nie z przymiotnikiem 
(nie cudny) oraz cząstki -kolwiek po morfemie zaimkowym który (ktore kolwiek), 
która wystąpiła także w pisowni łącznej (iákimkolwiek) (prócz tego jeden raz 
zapisana jest na granicy wiersza (kiedy / kolwiek 47/2–3, co uniemożliwia wy-
ciąganie wniosków na temat typu pisowni).

WŁAŚCIWOŚCI FONETYCZNE

Samogłoski pochylone
1. Samogłoska [å]. Rozróżnienie samogłosek [a] i [å] zaznaczane jest zgod-
nie z etymologią i konsekwentnie. Samogłoska pochylona oznaczona została 
w następujących kategoriach morfologicznych:

a) morfemy rdzenne: naprzod1 6 razy, raz 5 razy, giermak, Jadam (transli-
teracja: Jádam), Jan 2 razy, kształt, panię, Polacy 2 razy, strach, szwagier, waga, 
własny, wymawiáć, wymawiánie, żaden (transliteracja: żadnego, żáden – drugi 
przykład w tekście użyty został jako egzemplifikacja pisowni zaproponowanej 
przez Kochanowskiego z graficzym wyróżnieniem [å] = „á”, zob. opis właści-
wości graficznych);

b) na osobną uwagę zasługuje leksem konsonans, który w Sł. XVI odnoto-
wany jest wyłącznie w mianowniku liczby pojedynczej (10 razy) zawsze w po-
staci graficznej conſonans, bez kreskowania samogłosek. W traktacie leksem 
ten pojawia się w formie biernika liczby mnogiej (transliteracja: conſonanty) – 
brak diakrytu nad literą „a” świadczy albo o wymowie ścieśnionej samogłoski 
(co jest prawdopodobne zwłaszcza ze względu na pozycję między spółgłoska-
mi nosowymi), albo o leksykalizacji łacińskiego zapisu;

c) końcówka 3. osoby czasu teraźniejszego czasowników z dawnej koniu-
gacji na -o- | -jo-: kszyka, miewa, rozezna, wymawia, zda się;

1 Od tego podrozdziału formą podawczą egzemplifikacji – jeśli nie zaznaczono inaczej – jest 
transkrypcja.
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d) forma trybu rozkazującego 2. osoby liczby pojedynczej czasownika wi-
tać (witaj);

e) forma czasu przeszłego czasownika kłaść (kładł); 
f) 3. osoba liczby pojedynczej czasu przeszłego w rodzaju męskim: ujrzeć 

(ujrzał); 
g) zapożyczony żeński rzeczownik miękkotematowy, w którym końcówkę 

-a poprzedza -j- (ortografija);
h) końcówka mianownika liczby pojedynczej rodzaju żeńskiego w przy-

miotnikowej odmianie złożonej -a: polska;
i) forma biernika liczby mnogiej zaimka osobowego my: nas;
j) mianownik liczby pojedynczej rodzaju żeńskiego zaimka przymiotnego 

niejakiś (niejákaś).
2. Samogłoska [ė]. Podobnie jak w przypadku o pochylonego, samogło-

ska [ė] nie jest oznaczana w tym tekście poza jednym przykładem chlèb, który 
jest egzemplifikacją kreskowania samogłoski ścieśnionej e; drugim przykładem 
jest forma mianownika liczby mnogiej rzeczownika rodzaju żeńskiego pani (Pá-
niᶒ), w którym samogłoska ścieśniona oznaczona została specjalną literą „e” 
z caudą. Pozostałe samogłoski [ė] nie są wyróżniane (np. kreſkę, inſzego, ſwey).

3. Samogłoska [ȯ]. Ścieśnienie [ȯ] oznaczono zgodnie z rozwojem fo-
netycznym języka polskiego (Wódz 2 razy, wóz) wyłącznie w wyrazach z daw-
nym długim [o] pochodzącym ze wzdłużenia zastępczego, w dodatku tylko 
w  przykładach. W pozostałych przypadkach ścieśnienie nie jest oznaczane 
(np. mowiem, mowi, rozność, ktorych, również w leksemie z [ȯ] pochodzącym 
ze wzdłużenia zastępczego: Naprzod 4 razy, naprzod 2 razy).

Inne zjawiska fonetyczne
W zakresie realizacji samogłosek nosowych panuje zasadniczo stan zgodny ze 
współczesną polszczyzną. Odstępstwa od niej pojawiają się wyłącznie w dwóch 
kategoriach leksykalno-gramatycznych. Forma przyimka między dwukrotnie 
występuje w pierwotnej postaci beznosówkowej miedzy. Formy biernika za-
imka się w pozycjach poprzyimkowej i przyczasownikowej zapisane zostały 
z oznaczeniem nosowości (po przyimku – 1 raz: przez się, przy czasowniku – 
7  razy: się mowi 2 razy, zda się, się powiedziáło, się wymawia, się kłádzie, się 
nápisze); odstępstwem od tej zasady jest jeden zapis bez oznaczenia nosowości 
w pozycji przyczasownikowej: sie pisze 45/8. 

Odnotować należy również dźwięczną postać rzeczownika deszcz w przy-
padku zależnym (ze dżdżem).

Zaimek wszystek wystąpił w postaci z wtórnym -s- (wszystkie 1 raz).
Prasłowiański sonant miękki *ŕ̥ kontynuowany jest wyłącznie jako rozsze-

rzona grupa er (pierwszych, wierzchu).
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W dwóch rzeczownikach pojawia się prejotacja samogłoskowego nagłosu 
(Jáxámit, Jádam).

WŁAŚCIWOŚCI FLEKSYJNE

Opis cech fleksyjnych ograniczony został wyłącznie do tych wyrazów, które 
odbiegają swoją postacią od form właściwych współczesnej polszczyźnie lub 
pojawiają się jako warianty.

W przypadku fleksji rzeczowników zaznaczyć należy, że znaczna ich część 
pojawia się w postaci przykładów i są wówczas często wymieniane w mianow-
niku liczby pojedynczej. Część z nich występuje też bez wystarczającego kon-
tekstu, umożliwiającego jednoznaczne określenie ich formy (np. wyraz wagi 
może być zarówno dopełniaczem liczby pojedynczej, jak również mianowni-
kiem liczby mnogiej od żeńskiego rzeczownika waga; inny przykład – „pániᶒ” 
‘matronae’ – pokazuje, że nawet łacińskie objaśnienie wyrazu polskiego może 
nie być wystarczające, by precyzyjnie określić formę rzeczownika pánié, gdyż 
końcówki polska -é oraz łacińska -ae mogą być końcówkami zarówno mia-
nownika liczby mnogiej, jak i dopełniacza lub celownika liczby pojedynczej2; 
w  przypadku wyrazu ciepło nie sposób określić, czy jest to przysłówek, czy 
może rzeczownik rodzaj nijakiego w mianowniku lub bierniku liczby pojedyn-
czej, a nawet przymiotnik w odmianie prostej rzeczownikowej).

Rzeczowniki rodzaju męskiego zasadniczo nie wykazują różnic wzglę-
dem współczesnego wzorca odmiany poza formą Czechowie, czyli mianow-
nikiem liczby mnogiej od rzeczownika Czech z końcówką -owie pochodzącą 
z dawnej deklinacji na -u- zamiast pierwotnej końcówki -i. Rzeczownik konny 
(jako zsubstantywizowany przymiotnik w znaczeniu ‘jeździec’) wystąpił z koń-
cówką przymiotnikową mianownika liczby pojedynczej -y.

Spośród rzeczowników żeńskich na uwagę zasługuje forma biernika liczby 
pojedynczej od rzeczownika pieczeniå, dzisiejsze pieczeń. Współcześnie rzeczownik 
ten w mianowniku liczby pojedynczej kończy się na spółgłoskę miękką [ń], daw-
niej tworzony był za pomocą przyrostka *-ьj- oraz końcówki -a, które to połącze-
nie po kontrakcji przekształciło się w samogłoskę pochyloną -å; rzeczowniki tego 
typu w bierniku liczby pojedynczej przyjmowały końcówkę -ą (tak też w KochOrt: 
piecżenią). Rzeczowniki z końcówką mianownika liczby pojedynczej -a (jasne) 
w bierniku liczby pojedynczej przyjmowały końcówkę -ę (KochOrt: kreſkę).

2 W indeksie i dalszym opisie uznano jednak, że użyto w tym przypadku formy mianownika 
liczby mnogiej (z uwagi na dominującą pozycję form mianownikowych w przykładach przytoczo-
nych w traktacie).

WSTĘP. PISOWNIA I CECHY GRAMATYCZNE JĘZYKA TRAKTATU ORTOGRAFICZNEGO

http://rcin.org.pl



144

W narzędniku liczby pojedynczej rzeczowników miękkotematowych ro-
dzaju nijakiego pojawiają się dwa zakończenia: pierwotna końcówka -im (zdá-
nim) pochodząca ze ściągnięcia *-ьjemь oraz wtórna -em (wymawiániem).

W mianowniku liczby pojedynczej wszystkie przymiotniki poświadczone 
są z końcówką pochodzącą z odmiany złożonej zaimkowej: w rodzaju męskim 
-y (niecudny, żadny, pożądny, szczęśliwy, hojny, łechcywy), w rodzaju żeńskim -a 
(1 raz: polska), w rodzaju nijakim -e (bez oznaczenia pochylenia: łácińskie, iste, 
polskie, greckie, własne, rozne, miękkie, ostátnie); jeśli potraktować wyraz możno 
jako przymiotnik, wówczas trzeba tę formę interpretować jako przymiotnik 
rodzaju nijakiego w odmianie prostej z końcówką mianownika liczby pojedyn-
czej -o. W narzędniku liczby mnogiej z odmienną niż dziś końcówką łączy się 
przymiotnik miękki (miękkiemi).

W formie poń ‘po niego’ zachował się ślad dawnej postaci biernika liczby po-
jedynczej rodzaju męskiego zaimka anaforycznego *jь (*po + n + jь). Poza tym 
kontynuanty tego zaimka pojawiają się w formach z epentetycznym n (A pl subst: 
nie, L pl: nich); 1 raz poświadczona została forma skrócona zaimka: go (A sg m).

Zaimki dzierżawcze poświadczone dwoma przykładami w formie tzw. 
ściągniętej: w narzędniku liczby pojedynczej rodzaju nijakiego (mym) oraz 
w dopełniaczu liczby pojedynczej rodzaju żeńskiego (swej).

Wśród liczebników należy wymienić staropolską postać liczebnika zbioro-
wego dwoj w mianowniku liczby pojedynczej rodzaju nijakiego (dwoje).

W odmianie czasowników w czasie teraźniejszym na uwagę zasługują formy:
a) 3. osoby liczby pojedynczej czasownika rżeć należącego dawniej do typu 

koniugacyjnego -’ę, -’esz z zachowaną pierwotną końcówką -e (rże) w miejscu 
dzisiejszej końcówki -y (obecnie jest to typ koniugacyjny -ę, -ysz); 

b) 3. osoby liczby pojedynczej nieobecnego we współczesnej polszczyźnie 
czasownika kszykać, który odmieniał się wedle koniugacji -åm, -åsz, z końców-
ką -å (kszyka); 

c) 1. osoby liczby mnogiej czasowników należących do koniugacji -ę, -esz 
i -ę, -isz. Czasownik mówić (typ koniugacyjny -ę, -isz) dwukrotnie poświadczo-
ny został w formie mowiem, czyli z końcówką -em z koniugacji -ę, -esz w miej-
scu pierwotnej końcówki -im. Odnotować należy również oboczność końcó-
wek -em  |  -em(y) (wtórna końcówka powstała pod wpływem formy zaimka 
osobowego my); pierwotne -em pojawia się 4 razy (mowiem, możem, zowiem 
2 razy), natomiast końcówka -emy zapisana została 4 razy (kłádziemy, zowie-
my, chcemy 2 razy).

W trybie rozkazującym natomiast należy wskazać na formy 2. osoby liczby 
pojedynczej czasowników ślubić i nałomić z oznaczoną palatalną wygłosową 
spółgłoską wargową jako śladem po dawnej końcówce -i (ślu, náłoḿ).
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Cechą charakterystyczną traktatu jest również wykorzystywanie nieosobo-
wych konstrukcji analitycznych utworzonych za pomocą zaimka zwrotnego się 
(jáko sie tu pisze; „Dz” greckie trojáko się mowi; trojáko się też wymawia; jáko się 
powiedziało; już niepotrzebnie nád nie się kłádzie).

WYBRANE ZJAWISKA Z ZAKRESU SŁOWOTWÓRSTWA

Różnice w zakresie słowotwórstwa względem współczesnej polszczyzny są 
stosunkowo nieliczne. W traktacie poświadczona została inwariantna postać 
zaimka inny (15 razy) zamiast bardziej rozpowszechnionej w XVI stuleciu po-
staci słowotwórczej inszy (*inъ + ьši). Natomiast wśród rzeczowników odno-
tować trzeba leksem panię będący derywatem utworzonym przez połączenie 
rzeczownika pan z paradygmatem odmiany rzeczownikowej rodzaju nijakiego 
na -ę, a także rzeczownik różność będący formacją odprzymiotnikową utwo-
rzoną za pomocą sufiksu -ość, dziś występujący tylko z sufiksem -ica (różnica). 

WYBRANE ZJAWISKA Z ZAKRESU SKŁADNI

Najbardziej charakterystyczną cechą KochOrt jest wykorzystywanie kon-
strukcji eliptycznych oraz stosowanie wyliczeń i form bezosobowych. O tych 
pierwszych wnioskuje się wyłącznie na podstawie kontekstu. Schemat skład-
niowy w pełni widoczny jest w pierwszym akapicie traktatu odnoszącym się 
do litery „A”. Na jego podstawie można wnioskować, że opuszczeniu ulega 
przede wszystkim:

a) związek główny Polacy wymawiáją (18 razy, np. „B” dwojáko, „D” jed-
náko, „Q” jednáko, „S” trojáko), jeśli pojawia się po liczebniku wielorakim; 
być może także po liczebniku zbiorowym („L” dwoje) i zaimku („N” tákie); 
możliwe jest również nawiązanie do schematu realizowanego w KochNKar 
Polacy mają;

b) związek główny Polacy wymawiáją z okolicznikiem jednáko („H” [jed-
náko Polacy wymawiáją]).

Drugim charakterystycznym elementem składniowym jest wprowadzanie 
poszczególnych wyrazów ilustrujących zasady ortograficzne:

a) jako retorycznych wyliczeń po liczebnikach wielorakich (11 razy, np. 
„C” trojáko: „piec” ‘fornax’, „pięć” ‘quinque’, „piecż piecżenią”; „D” jednáko: 
„do domu”; „P” dwojáko: „łup”, „korzyść”, „łup ́” ‘glube’); 

b) przez formy przysłówkowe naprzod … potym (np. „B” dwojáko: naprzod 
„ślub” ‘sponsio’, potym „śluƀ”; „Sc” zda się być jákoby jedná literá i trojáko się też 
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wymawia: naprzod „ná deſce”, potym „ſkromność” miękko, potym „ſzcżęſliwy”, 
„ſzcżodry”);

c) jako części zdania podrzędnego (np. „I” dwojáko: naprzod jáko vocalis, 
kiedy mowiem „nic inſzego”, potym jáko consonans [kiedy mowiem]: „Jádam”, 
„Jan”, „Jendrzey”; „Y” tákże jáko proste „i”, bo jest i vocalis, kiedy mowiem: 
„y  Polacy y Cżechowie”, jest i conſonant [kiedy mowiem]: „biyą”, „zyął go 
ſtrách”).

* * *

Transkrypcja lwowskiej edycji Ortografii polskiej Jana Kochanowskiego 
sporządzona została według reguł wyłożonych w Zasadach wydawania tekstów 
staropolskich. Projekt (red. Jerzy Woronczak, Wrocław 1955). Wszystkie formy 
egzemplifikacyjne zostały podane w transliteracji, która uwzględnia oryginalne 
(tj. nieznane innym drukom z tego okresu) propozycje typograficzne poety; 
stosowanie wielkich liter w transliterowanych egzemplifikacjach ograniczono 
jednak tylko do nazw własnych.

Podstawą prezentowanej edycji jest egzemplarz podręcznika Jana Ursinu-
sa pochodzący ze zbiorów Biblioteki Narodowej (sygn. SD XVI.O.582).

M.K.

JAN KOCHANOWSKI: ORTOGRAFIA POLSKA
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WYKAZ BŁĘDÓW DRUKU

(KochOrt)

Lokalizacja Jest Powinno być

45/11 ćięſzkię ćięſzkie

45/13 Naptzod Naprzod

46/12 miezy miey

46/13 przęz przez

46/22 conſonant conſonans

47/5 krore ktore 

47/11 kłáśc kłáść
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DE ORTHOGRAPHIA

Ortografija polska Janá Ko-
chánowskiego.

„A” trojákie Polacy wymawiáją.
Naprzod, gdy mowią „żadny”, to jest ‘niecudny’, á to
zowiem „a” łácińskie i żadnego znáku ná nie nie kłá-     5

dziemy.
Drugi raz, kiedy mowią „żáden”, to jest ‘nikt’, á to potrze-
bá jest znáczyć álbo tym sposobem, jáko sie tu pisze,
álbo jákimkolwiek inszym.
Trzeci raz, kiedy chcemy rzec „pożądny” ‘optabilis’, to mo-   10

żem názwáć ciężkie, bo się przez nos mowi, á kreskę
miewa przez się – „ą”.
„B” dwojáko: naprzod „ślub” ‘sponsio’, potym „śluƀ” z kre-
ską ‘sponde’, á zowiem to miękkie „b” cum iota adscripto,
i wszystkie tákie konsonanty z kreską.      15

„C” trojáko: „piec” ‘fornax’, „pięć” ‘quinque’, „piecż piecżenią”.
„D” jednáko: „do domu”.
„E” trojáko: „pánie” ‘domine’, „pániᶒ” ‘matronae’, „panię”
‘herilis filius’, item „chlèb”.
„F” jednáko: „fárbá”, „Fiedur”.      20

„G” jednáko: „grad”, „gumno”, „giermak”, „gęś”, „wagi”.
„H”: „hoyny”, „huk”.
„I” dwojáko: naprzod jáko vocalis, kiedy mowiem
„nic inſzego”, potym jáko consonans: „Jádam”, „Jan”,
„Jendrzey”.         25

„K” jednáko: „kur”, „kápłun”.
„L” dwoje: „lew”, to jest własne łácińskie; „łuk” ‘arcus’,
á to jest polskie.
„M” dwojáko: „dom” ‘domus’, „náłom̄” z kreską ‘in-
fringe’.          30

„N” tákie: „konny” ‘eques’, „kon̄” ‘equus’ z kreską.
„O” trojáko:

      naprzod

45
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46  GRAM<MATICAE> METH<ODICAE> LIB<BER> I

naprzod jáko to: „domá” ‘domi’,
potym przez nos: „kon̄” ‘equus’, „żoná” ‘vxor’, „idź pon̄” ‘vade
ut eum accersas’,
trzeci raz „wódz” ‘dux’, „wóz” ‘currus’.
Z tych trzech jedno – to ostátnie – znáczym, bo jest rozne    5

od támtych pierwszych, których nie potrzebá mym zdá-
nim znáczyć, bo ledá kto jedno od drugiego rozezna
wymawiániem.
„P” dwojáko: „łup” ‘korzyść’, „łuṕ” ‘glube’.
„Q” jednáko.         10

„R” dwojáko: „rże kon̄” ‘hinnit’, „emien̄”, nie:
„rzemien̄”, „mie[z]y sukno”, „mierźi” ‘est odio’.
„S” trojáko: „nos” ‘nasus’, „noś” álbo z kreską, álbo przez
greckie „σ”, co wolę: „nieσ” ‘fer’, ‘porta’, trzeci raz „koſz”,
„ſzwagier”.         15

„T” jednáko.
„V” dwojáko: vocalis „łuſká”, consonans „wagi”, „Wá-
lenty”, item „kreẃ”.
„X” trojáko: naprzod miękko: „xiądz”, potym kiedy mo-
wimy „jáxámit”, potym przez „kſz”: „kſztałt”, „kſzyka”.   20

„Y” tákże jáko proste „I”, bo jest i vocalis, kiedy mo-
wiem: „y Polacy y Cżechowie”, jest i consonans: „biyą”,
„zyął go ſtrách”, i dyftong czyni: „witay”, „lepiey”, „woy-
ſko”, „vyrzał”. Wszákże miedzy „i” á miedzy „y” jest nie-
jákaś rozność: „byli” ‘fuerant viri’, „były” ‘fuerant mulieres’.   25

„Z” trojáko: „mrozem”, „mroźno”, „możno”.
„Dz” greckie trojáko się mowi: „wódz” ‘dux’, item
„nie wodź nas ná pokuſy”, „dźien̄”;
trzeci raz: „ze dżdżem”, „Bogom podziemnym”.
„Sc” zda się być jákoby jedná literá i trojáko się też    30

wymawia:
naprzod „ná deſce”, potym „ſkromność” miękko, po-
tym „ſzcżęſliwy”, „ſzcżodry”.

      Przestro-
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DE ORTHOGRAPHIA

Przestrogá.

Ábyś ná tákich literách, to jest miękkich, kiedy-
kolwiek po nich idzie to iste iota, kreski nie kładł.
Bo tá kreská, jáko się powiedziáło, nic nie jest inszego
jedno „i”, ktore, gdy się podle swej litery nápisze, już nie-    5

potrzebnie nád nie się kłádzie – jáko w tym słowie:
„ciepło” już nie potrzebá kreski nád „c”, bo co miáłá
być ná wierzchu, to podle usiádłá. Tákże i o inszych,
ktorekolwiek miękkiemi zowiemy, observandum est.
Á kiedy chcemy nápisáć „łechcywy”, już tu jest „c” práwe,   10

á nie miękkie, i nie trzebá kłáść iota, ále ypsylon.

FINIS

47
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WYKAZ SKRÓTÓW ŹRÓDŁOWYCH

BiałKat Marcin Białobrzeski, Katechizm albo Wizerunk prawej wiary chrześcijańskiej 
wedle nauki Pana Jezusa Chrystusa…, [Kraków] 1566.

BibRadz Biblija święta to jest Księgi Starego i Nowego Zakonu…, Brześć Litewski 1563.
BielKron Marcin Bielski, Kronika to jest Historyja świata…, Kraków 1564.
BielSat Marcin Bielski, Satyry, Kraków 1567.
BielSen Marcin Bielski, Sen majowy pod gajem zielonym jednego pustelnika…, Kraków 

1586.
BierEz Biernat z Lublina, Żywot Ezopa Fryga, mędrca obyczajnego, i z przypowieściami 

jego…, Kraków 1578.
Calep Ambrosius Calepinus, Doctionarium decem linguarum, Lugdunum (Lyon) 

1588.
CzechEp Marcin Czechowic, Epistomijum na „Wędzidło” Jego Miłości Księdza Hieroni-

ma Powodowskiego, [Kraków 1583].
FalZioł Stefan Falimirz, O ziołach i o mocy jich…, Kraków 1534.
GlabGad Andrzej Glaber, Problemata Aristotelis. Gadki z pisma wielkiego filozofa Arysto-

tela … wybrane, Kraków 1535.
GosłCast Stanisław Gosławski, Castus Iozeph…, Kraków 1597.
GostGosp Anzelm Gostomski, Gospodarstwo, Kraków 1588.
GórnDworz Łukasz Górnicki, Dworzanin, Kraków 1566.
HerbNauka Benedykt Herbest, Nauka prawego chrześcijanina, Kraków 1566.
HistAl Historyja o żywocie i znamienitych sprawach Aleksandra Wielkiego, Kraków 

1550.
JanNKar Jan Januszowski, Nowy karakter polski…, Kraków 1594.
KłosAlg Tomasz Kłos, Algorithmus, to jest Nauka liczby…, Kraków 1538.
KochBr Jan Kochanowski, Broda, [w:] idem, Jan Kochanowski, Kraków 1585/1586.
KochCn Jan Kochanowski, Wykład cnoty, Kraków 1589.
KochCz Jan Kochanowski, O Czechu i Lechu historyja naganiona…, Kraków 1589.
KochDryas Jan Kochanowski, Dryas Zamechska, Lwów 1578.
KochFr Jan Kochanowski, Fraszki, Kraków 1584.
KochFrag Jan Kochanowski, Fragmenta, Kraków 1590.
KochMon Jan Kochanowski, Monomachija Parysowa z Menelausem, [w:] idem, Jan Ko-

chanowski, Kraków 1585/1586.
KochNKar Jan Kochanowski, Ortografija polska, [w:] Jan Januszowski, Nowy karakter 

polski…, Kraków 1594.
KochOrt Jan Kochanowski, Ortografija polska, [w:] Joannis Ursini Leopoliensis Metho-

dicae grammaticae libri quatuor…, Lwów 1592.
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KochPhaen Jan Kochanowski, Fenomena, [w:] idem, Jan Kochanowski, Kraków 
1585/1586.

KochPieś Jan Kochanowski, Pieśni księgi dwoje, Kraków 1586.
KochProp Jan Kochanowski, Proporzec albo Hołd pruski, Kraków 1587.
KochPs Jan Kochanowski, Psałterz Dawidów, Kraków 1579.
KochSob Jan Kochanowski, Pieśń o sobótce, [w:] idem, Pieśni księgi dwoje, Kraków 

1586.
KochSz Jan Kochanowski, Szachy…, Kraków 1985.
KochTr Jan Kochanowski, Treny, Kraków 1580.
KochWr Jan Kochanowski, Wróżki, Kraków 1587.
KochWz Jan Kochanowski, Wzór pań mężnych…, Kraków 1585.
KochZuz Jan Kochanowski, Zuzanna, Kraków 1562.
KromRozm III Marcin Kromer, O Kościele Bożym albo Krystusowym. Mnicha z dworzaninem 

rozmowa trzecia, Kraków 1553.
KrowObr Marcin Krowicki, Obrona nauki prawdziwej i wiary starodawnej krześcjańskiej, 

Pińczów 1560. 
KwiatKsiąż Marcin Kwiatkowski, Książeczki rozkoszne a wielmi użyteczne o poćciwym wy-

chowaniu … dziatek …, Królewiec 1564.
Leop Jan Leopolita, Biblija to jest Księgi Starego i Nowego Zakonu na polski język 

z pilnością … nowo wyłożona, Kraków 1561.
LibLeg Libri Legationum, Archiwum Główne Akt Dawnych w Warszawie, sygn. 

3–11.
Mącz Jan Mączyński, Lexicon latino-polonicum, Królewiec 1564.
MiechGlab Maciej Miechowita, Polskie wypisanie dwojej krainy świata…, przeł. Andrzej 

Glaber, Kraków 1535.
ModrzBaz Andrzej Frycz Modrzewski, O poprawie Rzeczypospolitej księgi czwore…, przeł. 

Cyprian Bazylik, Łosk 1577.
MurzNT Stanisław Murzynowski, Testamentu Nowego część pierwsza…, Królewiec 

1551.
MycPrz Piotr Mycielski, Przestroga to jest Pokazanie upadków inszych ziem, także i Ko-

rony Polskiej, z obierania pana z pojśrzodka siebie, [s.l.] 1573. 
OpecŻyw Baltazar Opec, Żywot Pana Jezu Krysta … krótko zebrany, Kraków 1522.
OrzQuin Stanisław Orzechowski, Kwinkunks to jest Wzór Korony Polskiej…, Kraków 

1564.
Prot Proteus abo Odmieniec, [Brześć] 1564.
RejFig Mikołaj Rej, Przypowieści przypadłe, z których sie może wiele rzeczy przestrzec, 

[Kraków] 1562. 
RejJóz Mikołaj Rej, Żywot Józefa…, Kraków 1545.
RejPos Mikołaj Rej, Świętych słów a praw Pańskich … krojnika albo postylla, Kraków 

1566. 
RejRozpr Mikołaj Rej, Krótka rozprawa miedzy trzema osobami…, Kraków 1543.
RejWiz Mikołaj Rej, Wizerunk własny żywota człowieka poczciwego…, Kraków 1560.
RejZwierc Mikołaj Rej, Zwierciadło albo Kształt, w którym każdy stan snadnie sie może 

swym sprawam jako we źwierciedle przypatrzyć…, Kraków 1568.
RejZwierz Mikołaj Rej, Zwierzyniec, w którym rozmaitych stanów, ludzi, zwirząt i ptaków 

kształty, przypadki i obyczaje są właśnie wypisane…, [Kraków] 1562. 
SarnStat Stanisław Sarnicki, Statuta i metryka przywilejów koronnych…, Kraków 1594.
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SienLek Marcin Siennik, Lekarstwa doświadczone…, Kraków 1564.
SkarŻyw Piotr Skarga, Żywotów świętych Starego i Nowego Zakonu z Pisma Świętego 

i z  poważnych pisarzów i doktorów kościelnych wybranych. Część pierwsza…, 
Wilno 1579.

Strum Olbrycht Strumieński, O sprawie, sypaniu, wymierzaniu i rybieniu stawów…, 
Kraków 1573.

StryjKron Maciej Stryjkowski, … Kronika polska, litewska, żmodzka i wszystkiej Rusi 
Kijowskiej…, Królewiec 1582.

WujNT Jakub Wujek, Nowy Testament Pana naszego Jezusa Chrystusa…, Kraków 
1593.

WyprKr Wyprawa Królewny Jej Miłości Katarzyny Polskiej a Księżny Finlandzkiej…, 
rkps 1562.

s. 45/3: „A” trojákie Polacy wymawiáją – zasadniczo punkt wyjścia opisu ortografii 
polskiej stanowią litery alfabetu łacińskiego, uzupełniane o znaki diakrytyczne (np. „á”, „ą”, „ń”), 
połączenia literowe, dwuznaki (np. „dz”, „sz”), jak również kombinacje dwuznaków z oznacze-
niami diakrytycznymi (np. „dź”, „dż”, „cż); choć porządek opisu wyznaczają litery alfabetu ła-
cińskiego, Kochanowski każdorazowo, gdy omawia kolejny wariant znaku, odwołuje się do jego 
reprezentacji brzmieniowej (wymawiają, zowiem, mowią – zob. np. bo ledá kto jedno od drugiego 
rozezna wymawiániem 46/7–8). 

s. 45/4: Naprzod, gdy mowią „żadny”, to jest ‘niecudny’ – naprzod ‘najpierw, po 
pierwsze’, zob. np. GlabGad A5v: Naprzod jest smysł pospolity, ktorym rożność rzeczy obaczamy. 
Przy nim jest fantazyja, i dumanie trzeci smysł; zob. też KochMon 54: Która by kolwiek stroná ten 
związek, ták święty, Naprzód stárgáli – bodaj tę pómstę poználi; żadny ‘brzydki’, zob. np. Glab-
Gad D4v: Czemu według cudnej albo żadnej sprawy paznochtow ludzie poznawamy dobrej albo złej 
kompleksyjej; zob. też w wariancie zaprzeczonym u Kochanowskiego – KochPieś 21: przedsię go 
náléwaj, Á kto z nieżádnym głosem, przed pány záśpiéwaj.

s. 45/4–5: á to zowiem „a” łácińskie i żadnego znáku ná nie nie kłádziemy – 
„a” łacińskie ‘litera oznaczająca samogłoskę ustną nieścieśnioną [a], tzw. „a” jasne’; tu w opozycji 
do „a” ścieśnionego [å], pochylonego, zwanego też polskim czy kreskowanym, por. KochNKar 
D4v/15–16: Drugié zową swoim, to jest polskim, którégo znák jest kréská tákże nád nim, oraz samo-
głoski nosowej zwanej „a” ciężkim, por. KochNKar D4v/18–19: Trzecie zowiemy ciężkim, któré 
ma kréskę przez się; zob. też objaśnienie do w. 45/10–11. Ogólnie zasada oznaczania samogłosek 
ścieśnionych stosowana jest wyłącznie w przykładach, które stanowią egzemplifikację określonej 
litery.

s. 45/7–9: Drugi raz, kiedy mowią „żáden”, to jest ‘nikt’, á to potrzebá jest 
znáczyć álbo tym sposobem, jáko sie tu pisze, álbo jákimkolwiek inszym – „żáden” 
‘nikt, ani jeden’, tu jako egzemplifikacja słowa zawierającego samogłoskę ścieśnioną [å], zob. np. 
MurzNT 176 marg: czyni to Duch Święty w człowieku, czego by na sobie przez jego pomocy przewieść 
nie mogł żáden; zob. też KochPs 5: Żaden mój nieprzyjaćiél Twojéj srogości Nigdy wytrzymać nie mógł; 
jako ‘jak, tak jak’, wyraz użyty w funkcji spójnika wprowadzającego wypowiedzenie stojące poza 
głównym związkiem składniowym, pełniące funkcję odsyłacza do źródła informacji lub obserwa-
cji odbiorcy, zob. np. BielKron 75v: Eneás … do tego miejscá przyjechał …, gdzie słupy kámienne 
Herkules postawił, jáko w Kozmográfijej káżdy obaczy; zob. też KochCn B4: wszákóż – ták jáko się 
powiedziáło – poki się cnoty nie tknie, á jáko Grekowie mówią – po ołtarz; inszy ‘inny, podobny’ jako 
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odpowiednik łac. alius, często w połączeniu z innym zaimkiem, tu w formie narzędnika liczby 
pojedynczej, zob. np. ModrzBaz 7: áby snać miłość abo nienawiść, nádziejá ábo bojaźń, ábo jákakol-
wiek insza namiętność granic uczciwości nie przestąpiłá; zob. też KochPs 197: To Pan jest wielki, Pan 
niezwyciężony, Nád inszé wszytki bogi przełożony.

s. 45/10: Trzeci raz, kiedy chcemy rzec „pożądny” ‘optabilis’ – pożądny ‘oczekiwany 
z upragnieniem, upragniony’, zob. np. Prot D4: W czym będzie smák niejáki niebieskiej radości, Kto-
ra jest pożądniejsza niżli ziemskie włości; GosłCast 31: Pożądny sen z oczu zszedł, myśl nieuskromióna 
Wzbiłá sie ná świát; zob. też KochPs 19: Gdziéś to tá pożądna zorzá Wyniknęłá rychło z morzá; 
optabilis, -e łac. ‘pożądany, upragniony’; pojawiające się w traktacie wyrazy łacińskie używane są 
najczęściej jako formy ujednoznaczniające polskie przykłady i następują wówczas bezpośrednio po 
nich, por. np. „piec” ‘fornax’, „pięć” ‘quinque’, „koń” ‘equus’.

s. 45/10–11: to [„a”] możem názwáć ciężkie, bo się przez nos mowi – „a” ciężkie 
‘litera oznaczająca samogłoskę nosową [ą]’, zob. KochNKar D4v/18–19: Trzecie zowiemy ciężkim, 
któré ma kréskę przez się.

s. 45/11–12: á kreskę miewa przez się – „ą” – kreska ‘krótka cienka linia jako znak 
graficzny używany najczęściej dla oznaczenia barwy samogłosek lub miękkości spółgłosek albo 
jako znak interpunkcyjny’, zob. np. JanNKar E2: Nád to, po „c” nigdy cienkiéj kréski nád „z” nie 
nájdujemy; KochNKar Ev/14–15: „C” troje: piérwszé z łácińskim jedno, jáko „nic”; drugié z kréską, 
jáko „nić”; przez – przyimek łączący się z biernikiem, wskazuje na lokalizację, usytuowanie w prze-
strzeni dwuwymiarowej, używany w kontekście przecinania się linii, także o znakach diakrytycz-
nych, zob. np. SienLek 36: Głowna żyłá idzie od głowy, á przez nię drugá żyłá przechodzi; zob. też 
KochNKar G/17–18: trzecié z kréską przez pół, jáko tu: „iweś”.

s. 45/13: „B” dwojáko – począwszy od litery „b” schemat prezentowania materiału wyglą-
da następująco: nazwa litery „X” + krotność wariantów, w jakich występuje, czyli jednako, dwo-
jako lub trojako, z elipsą części zdania (Polacy wymawiają), następnie, w większości przykładów, 
pojawia się słowo polskie jako egzemplifikacja omawianej litery wraz z jego łacińskim odpowied-
nikiem.

s. 45/13–14: naprzod „ślub” ‘sponsio’, potym „śluƀ” z kreską ‘sponde’ – naprzod 
zob. komentarz do w. 45/4; ślub ‘przysięga, przyrzeczenie, zobowiązanie’, tu jako przykładowy 
wyraz ze spółgłoską niepalatalną [b], zob. np. KrowObr 143: Jáko Pan Bog mowi do kożdego czło-
wieká, ukazując mu nieczystość jego: … Przykryłem sromotę twoję i przysiągłem tobie, i uczyniłem ślub 
z tobą; zob. też KochPs 113: Śluby czyńcie Pánu i oddajcie, Známięnité dáry przynaszajcie; sponsio, 
-onis łac. ‘uroczyste przyrzeczenie rodzące zobowiązanie’, zob. komentarz do w. 45/10; potym 
‘oznacza następstwo, kolejność’, w tym przypadku kolejność w tekście w połączeniach wieloczło-
nowych z innymi określeniami kolejności, zob. np. OrzQuin V4: Łatwieć tego dowiodę: naprzód 
zwyczájem, potym práwem polskim, á ná kóniec Kościołá Bożego świádectwem; zob. też KochFrag 48: 
Co wszytko Bogu naprzód, á potym jego obmyślawániu, i przestrodze przypisáć musimy; ślu – forma 
2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego czasownika ślubić ‘przyrzec, obiecać’, tu jako 
przykładowy wyraz ze spółgłoską palatalną [], zob. np. RejRozpr H: Bo ślubi wrocić w godzinie, 
Więc ledwy w rok, czásem zginie; zob. też KochPieś 16: Zá to, co ma być, żaden ci nie ślubi; [„b”] 
z kreską zob. komentarz do w. 45/11–12, tu jako przykład oznaczania spółgłosek miękkich []; 
sponde łac. forma 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego od czasownika spondeo, spondi, 
sponsum ‘uroczyście przyrzekać, ślubować, obiecać’, por. komentarz do w. 45/10.

s. 45/14–15: á zowiem to miękkie „b” cum iota adscripto, i wszystkie tákie konso-
nanty z kreską – miękkie „b” – spółgłoska palatalna [], „b” cum iota adscripto łac. ‘„b” z nad-
pisaną jotą’, czyli de facto ‘z małą kreseczką’, opis graficznego sposobu oddawania spółgłosek 
miękkich; konsonanty ‘spółgłoski’, słowo często używane w przeciwstawieniu do wokalis(z), czyli 
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określenia samogłoski, tu w wyrażeniu konsonanty z kreską jako określenie spółgłosek palatalnych, 
por. komentarz do w. 45/11–12,  zob. np. JanNKar E4: Bo ácz z łácińskiégo idzie, ále w polskim już 
ná tym miejscu odmięnia sie „g” w literę „i” consonans; por. też KochNKar F4/15: „V” ábo wokálisz, 
ábo consonans.

s. 45/16: „C” trojáko: „piec” ‘fornax’, „pięć” ‘quinque’, „piecż piecżenią” – „C” 
trojako zob. komentarz do w. 45/13; „piec” ‘urządzenie zbudowane z niepalnego materiału, w któ-
rym uzyskuje się wysoką temperaturę’, tu jako wyraz obrazujący użycie litery „c” na oznaczenie 
niepalatalnej spółgłoski [c]; zob. np. FalZioł V 71v: Chleb ciepły wyjąwszy z pieca, przykładać 
ośrzodki na pryszcz; zob. też KochPs 29: Twojá ręká Twé wszystki przeciwniki zgoni. Jáko w ogni-
stym piecu płómienié pałáją, Ták oni w Twoim gniewie nieznośnym zgoráją; fornax, -acis łac. ‘piec, 
palenisko’, por. komentarz do w. 45/10; „pięć” – przykładowy wyraz ze spółgłoską palatalną [ć]; 
‘quinque’ łac. ‘pięć, liczebnik główny’, por. komentarz do w. 45/10; „piecz” – forma 2. osoby liczby 
pojedynczej trybu rozkazującego od czasownika piec ‘przygotowywać do spożycia, poddając dzia-
łaniu bardzo wysokiej temperatury w piecu lub na ogniu (bez użycia wody)’, zob. np. FalZioł V 
64v: Gruszki, ktore zową gdule, piekąc tak jeść po jedzeniu; zob. też KochTr 20: áż mátká ták rzecze: 
Spisz, Janie, czy cię żáłość twojá zwykła piecze?; „pieczenią” – forma biernika liczby pojedynczej od 
rzeczownika pieczenia ze ścieśnioną samogłoską [å], ‘potrawa przyrządzana z kawałka mięsa upie-
czonego w całości’, zob. np. SienLek 43v: Gdy list pádnie już pij, co chcesz … Możesz zjeść dobrą 
pieczenią; u Kochanowskiego brak innych poświadczeń tego rzeczownika; „piecz pieczenią” – przy-
kładowy zwrot, w którym w obu wyrazach znajduje się spółgłoska [č].

s. 45/17: „D” jednáko: „do domu” – „D” jednako zob. komentarz do w. 45/13; „do 
domu” – wyrażenie przyimkowe będące przykładem dwukrotnego użycia spółgłoski niepalatal-
nej [d].

s. 45/18–19: „E” trojáko: „pánie” ‘domine’, „pániᶒ” ‘matronae’, „panię” ‘herilis 
fi l ius’, item „chlèb” – „E” trojako zob. komentarz do w. 45/13; „pánie” – forma wołacza liczby 
pojedynczej rzeczownika pan, wyraz występujący w XVI wieku w wielu znaczeniach, np. ‘Bóg’, 
‘zwierzchnik’, ‘członek wyższej warstwy społecznej, magnat’, ‘rycerz zakonny’, ‘mąż’, ‘właściciel’, 
‘mężczyzna, człowiek’, ‘forma grzecznościowa’, tu użyty jako przykładowy wyraz z samogłoską 
nieścieśnioną [e], bez wystarczającego kontekstu umożliwiającego określenie dokładnego znacze-
nia wyrazu, zob. np. RejFig Dd6: Żoná to ná spowiedzi zá pokutę miała, By pánu, iż nie jego dziecię, 
powiedziáłá; zob. też KochPs 10: Pan swój miecz ostrzy, Pan łuk náłożóny Ná ręku trzyma; zob. też 
KochDryas A2v: Ále jáko pánowie jęli się proznowáć, Toż i poddánym záraz poczęło smákowáć; por. 
też BielKron 346: był tám klasztor Ś<więtego> Janá, ktorego regułę przyjąwszy pánowie z Rodis, ná 
tym byli fundowáni, áby strzegli Grobu Bożego od Sárácenow; domine zob. komentarz do w. 45/10, 
łac. forma wołacza liczby pojedynczej rzeczownika dominus, -i ‘pan, władca, panujący’; „pániᶒ” – 
forma mianownika liczby mnogiej rzeczownika pani, używanego w XVI wieku w wielu znacze-
niach, m.in. ‘kobieta’, ‘zwierzchniczka’, ‘żona’, ‘kobieta wyższego stanu’, tu bez wystarczającego 
kontekstu jako przykładowy wyraz z samogłoską ścieśnioną [ė], zob. np. OpecŻyw 10v: tylko 
jidzie z jej miłością [Maryją] pokora, ubostwo a sromieźliwość, ktoré są panié wielmi náczelné; zob. 
też KochMon 57: Á trojáńskié pánié Będą mię kląć; matronae łac. forma mianownika liczby mno-
giej rzeczownika martona, -ae ‘zamężna niewiasta, gospodyni domu’, ‘żona’, por. komentarz do 
w. 45/10; „panię” ‘młodzieniec, młody mężczyzna’, zob. np. RejZwierz 60v: Iż pospolicie s pánow 
rodzą sie paniętá, przykład wyrazu z samogłoską nosową [ę]; zob. też KochWz 138: W Gálácie dwo-
je paniąt zacnych było, Synátus i Synoryks, którzy i záchowániém, i májętnością równi sobie byli; herilis 
filius łac. ‘panicz’, por. komentarz do w. 45/10; item łac. ‘również, w ten sam sposób, tak samo’; 
„chlèb” ‘gatunek pieczywa, często traktowany jako podstawowy składnik pożywienia ludzkiego’, 
przykładowy wyraz z samogłoską ścieśnioną [ė], zob. np. MurzNT Matth 7/9, k. 48v: Czyli jest 
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który z was człowiek, którego, jeśliby syn jego prosił o chléb, záś mu podá kamięń? I także jeśliby o rybę 
prosił, záś mu podá węża? 

s. 45/20: „F” jednáko: „fárbá”, „Fiedur” – „F” jednako zob. komentarz do w. 45/13; 
„fárbá” ‘barwa, kolor; barwnik; kosmetyk do malowania twarzy’, tu bez wystarczającego kontek-
stu, by określić znaczenie, przykładowy wyraz ze spółgłoską [f], zob. np. BielKron 259v: Chorągwi 
okazałych w wojsce nie noszą, tylko ná drzewcách znáki jedwabne rozmáitych farb; zob. też Mącz 66c: 
Cortinate […] miejsce fárbowánia, gdzie wiele kotłów z fárbą stoi; zob. też KochPieś 22: Bo łácno 
zliczysz pod oczymá kárby; Tego niezetrą i weneckié fárby; „Fiedur” – nazwa własna, osobowa, zob. 
Sł. stp. n. os., hasło Fiedur, por. też KochSz B: Ále gdy Borzuj liche pieszki dłaził, Ná coś więtszego 
chytry Fiedur ważył; tu przykładowy wyraz ze spółgłoską [f].

s. 45/21: „G” jednáko: „grad”, „gumno”, „giermak”, „gęś”, „wagi” – „G” jednako 
zob. komentarz do w. 45/13; grad ‘opad atmosferyczny składający się z bryłek lodu’, przykładowy 
wyraz ze spółgłoską [g], zob. FalZioł IV 58d: i grady od owocow oddalony będą i cielesne zapalenie 
gasi; zob. też KochPieś 21: Kufle lecą jáko grad; gumno ‘w gospodarstwie wiejskim część podwó-
rza wraz z zabudowaniami przeznaczona do młócenia i przechowywania zboża’, ‘pomieszczenie 
dla żywego inwentarza’, tu użyty jako przykładowy wyraz ze spółgłoską [g], bez wystarczającego 
kontekstu umożliwiającego określenie dokładnego znaczenia wyrazu, zob. np. LibLeg 10/58v: 
zboże, ktore było po gumnam, to wszystko popalili; zob. też KochSob 63: W ten czás, gościu, bywaj 
u mnie, Kiedy wszystko najdziesz w gumnie; zob. też Calep [739]a: Ornithon – Gumno ptasze; gier-
mak ‘długi męski ubiór zapinany na pętlice i guzy, przeważnie z kołnierzem futrzanym, noszony 
także przez kobiety’, przykładowy wyraz ze spółgłoską [g], zob. np. WyprKr 79v: Giermak atłasu 
ciemnodzikiego z stroką złotą ze srebrem, sobolmi podszyty z bobrem; zob. też KochFr 104: Szczęśliwé 
czásy, kiedy giermak száry Był ták poććiwy, jáko ty dzisiejszé Jedwabné bramy coraz kosztowniejszé; 
wagi – z uwagi na brak kontekstu nie sposób określić formy i znaczenia wyrazu, przykładowy 
wyraz ze spółgłoską [g ́].

s. 45/22: „H”: „hoyny”, „huk” – „H” – jeden z sześciu przykładów, w którym nie zasto-
sowano schematu prezentowania materiału według wcześniej przyjętej reguły: nazwa litery „X” + 
krotność wariantów, w jakich występuje, czyli jednáko, dwojáko lub trojáko, z elipsą części zdania 
(Polacy wymawiáją); „hoyny” – hojny ‘szczodrze udzielający, obficie obdarowujący’, bez wystar-
czającego kontekstu, użyty tu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską [γ]; zob. np. SkarŻyw 21: Ták 
hojni byli [święci] do wylania krwie i bránia ná się boleści; por. też BielSen 10: Srebro, złoto, wino, 
chleb znácży ich kraj hojny; zob. też KochPieś 71: Czego chcesz od nas, Pánie, zá Twé hojné dáry?; 
„huk” ‘silny odgłos, trzask, stuk’, przykładowy wyraz ze spółgłoską [γ]; zob. np. StryjKron 702: 
Huk, grzmot, kołát, trzask strászny, Niebo brzmi i lássy, Gdy gwałtownie w Tátáry uderzyli nászy; 
zob. też KochProp 14: Á zárázem i strzelbę ogromną puszczono. Jáko więc pioron trzáska […] Táki 
huk wstał nátenczás.

s. 45/23–25: „I” dwojáko: naprzod jáko vocalis, kiedy mowiem „nic inſzego”, 
potym jáko consonans: „Jádam”, „Jan”, „Jendrzey” – „I” dwojako zob. komentarz do 
w. 45/13; naprzod ‘najpierw, po pierwsze’, zob. komentarz do w. 45/4; jako ‘jak, tak jak’, wy-
raz użyty w funkcji spójnika wprowadzającego wypowiedzenie stojące poza głównym związkiem 
składniowym, pełniące funkcję odsyłacza do źródła informacji lub obserwacji odbiorcy, zob. np. 
FalZioł IV 30a: Śledź jest ryba morska, jako pisze ten Izydo<rus> o przyrodzeniu rzeczy jich; zob. też 
KochWr 20: ále odłożywszy té wróżki ná stronę – jáko jé ty zowiesz – chciałbych od ciebie co gruntow-
niejszégo słyszeć; vocalis, -is łac. ‘samogłoska’; inszego forma dopełniacza liczby pojedynczej, zob. 
komentarz do w. 45/6–7, tu jako przykład obrazujący użycie samogłoski [i]; potym zob. komentarz 
do w. 45/13–14; jako zob. wyżej; consonans, -tis łac. ‘spółgłoska’; „Jádam” – nazwa osobowa, tu 
w wariancie ze spółgłoską protetyczną [j], przykład wyrazu z tą właśnie spółgłoską; „Jendrzey” – 
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postać graficzna imienia Jędrzej będącej wariantem fonetycznym imienia Andrzej, por. np. 
KrowObr 128: Ja, Jędrzej [translit. Iendrzey], biskup wybrany krakowski od tej godziny ná potym, 
wierny będę i posłuszny błogosłáwionemu Piotrowi i Świętemu Ápostolskiemu Rzymskiemu Kościołowi.

s. 45/26: „K” jednáko: „kur”, „kápłun” – „K” jednako zob. komentarz do w. 45/13; 
kur ‘kogut’, tu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską [k]; zob. np. BierEz K4v: Kur, ktory kokoszy 
wodził, Z drugim kurem záwżdy sie bił; zob. też KochPieś 30: To tego, i co lepiéj oni tám umieją, 
Cáłą Bożą noc będzie, áż kury odpieją; kapłun ‘wykastrowany kogut’, tu jako przykładowy wyraz ze 
spółgłoską [k]; zob. np. GostGosp 24: Urzędnik ná páński przyjazd ma mieć … kápłuny w klatkach 
tłuste, gęsi, kury; brak innych przykładów tego rzeczownika u Kochanowskiego.

s. 45/27–28: „L” dwoje: „lew”, to jest własne łácińskie; „łuk” ‘arcus’, á to jest 
polskie – „L” dwoje zob. komentarz do w. 45/22, por. KochNKar F/7–8: „L” dwoje, jest to sche-
mat realizowany w KochNKar, por. komentarz do KochNKar F/7–8; własny ‘przynależny komuś, 
czemuś, swoisty dla kogoś, czegoś’, zob. np. KochCz A4v: ponieważ káżdy naród słowięński swoim 
własnym przezwiskiem záwżdy był miánowan, jáko to Bulgárowie, Serbi, Słowacy i wiele inszych; „L” 
… własne łacińskie ‘litera oznaczająca spółgłoskę dziąsłową [l]’, której egzemplifikacją jest wyraz 
„lew”; „L” … polskie ‘litera oznaczająca spółgłoskę zębową [ł]’, jej egzemplifikacją jest słowo 
„łuk”; arcus łac. ‘łuk’, por. komentarz do w. 45/10.

s. 45/29–30: „M” dwojáko: „dom” ‘domus’, „náłom̄” z kreską ‘ infringe’ – „M” dwo-
jako zob. komentarz w. 45/13; dom przykładowy wyraz ze spółgłoską twardą [m]; domus, -us łac. 
‘dom, domostwo, siedziba’, por. komentarz do w. 45/10; „náłom̄” – forma 2. osoby liczby po-
jedynczej trybu rozkazującego od czasownika nałomić ‘uszkodzić, częściowo zniszczyć’, tu jako 
przykładowy wyraz ze spółgłoską palatalną [ḿ]; zob. np. Leop Ios 7/15: Á bądź ktorykolwiek, żeby 
w tym grzechu był nálezion, spalon będzie ze wszystką swą májętnością, bo ustąpił á náłomił umowy 
Páńskiej; brak innych użyć tego czasownika u Kochanowskiego, por. łomić, np. KochProp 10: 
Á Niemce znowu przedsię pod Gołubiem gromią, Á ci, w bramę sie cisnąc, szyje z mostu łomią; [„m”] 
… z kreską zob. komentarz do w. 45/11–12, litera oznaczająca spółgłoskę palatalną [ḿ]; infringe – 
forma 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego od czasownika infringo, infringere, infregi, 
infractum ‘złamać, rozbić’, ‘nie dotrzymać’, por. komentarz do w. 45/10.

s. 45/31: „N” tákie: „konny” ‘eques’, „kon̄” ‘equus’ z kreską – „N” takie zob. ko-
mentarz do w. 45/22; „konny” ‘żołnierz walczący na koniu, kawalerzysta’, o użyciu tego słowa 
w funkcji rzeczownika decyduje jego odpowiednik łaciński eques, tu jako przykładowy wyraz ze 
spółgłoską niepalatalną [n]; zob. np. KwiatKsiąż O2: Też to przygotowanie á ćwiczenie w potkaniu 
z konnymi, gdy się obraźliwymi drzewy ścierają, i śmielsze rycerze czyni, i ku obronie i biciu bieglejsze; 
por. też KochPs 98: Jego wojská niezliczné, wozów nieuchronnych Ćmy nieprzeźrzáné stoją i ánjo-
łów konnych; eques ‘jeździec, kawalerzysta’; „kon̄” – przykładowy wyraz ze spółgłoską [ń]; [„n”] 
… z kreską zob. komentarz do w. 45/11–12, tu litera oznaczająca spółgłoskę palatalną [ń].

s. 45/32: „O” trojáko – zob. komentarz do w. 45/13.
s. 46/1–4: naprzod jáko to: „domá’ ‘domi’, potym przez nos: „kon̄” ‘equus’, 

„żoná” ‘vxor’, „idź pon̄” ‘vade ut eum accersas’, trzeci raz „wódz” ‘dux’, „wóz” ‘cur-
rus’ – naprzod zob. komentarz do w. 45/4; jako zob. komentarz do w. 45/23–25; „domá” ‘w domu, 
u siebie’, przykładowy wyraz z samogłoską nieścieśnioną [o]; zob. np. RejFig Aav: Ksiądz, co się u 
krolá umył, á domá jadł; zob. też KochFrag 28: W jákiéj tesknicy, domá pozostáły, Wygląda ojcá miłé-
go syn máły; domi łac. przysłówek ‘w domu’, por. komentarz do w. 45/10; potym zob. komentarz 
do w. 45/13–14; [„O” (Polacy wymawiáją)] … przez nos – mowa o unosowieniu samogłoski [o] 
w pozycji przed spółgłoskami nosowymi [n] i [ń]: [kõń], [žõna], [põń]; equus, -i łac. ‘koń, rumak’, 
por. komentarz do w. 45/10; vxor, -oris, łac. ‘żona, małżonka’, por. komentarz do w. 45/10; „poń” 
‘po niego’, połączenie przyimka po z dawną biernikową formą zaimka on w liczbie pojedynczej 
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rodzaju męskiego; vade ut eum accersas ‘idź go zawołać’ – vade – forma 2. osoby liczby pojedynczej 
trybu rozkazującego od czasownika vado, vadere ‘iść, udać się’; ut – tu jako spójnik wprowadzający 
zdanie celowe ‘aby’; eum – forma biernika liczby pojedynczej rodzaju męskiego od zaimka is ‘on’; 
accersas – forma 2. osoby liczby pojedynczej trybu przypuszczającego strony biernej od czasownika 
accesso, accersere ‘przywołać, zawołać’ w jego obocznej formie od arcesso.

s. 46/5–8: Z tych trzech jedno – to ostátnie – znáczym, bo jest rozne od tám-
tych pierwszych, których nie potrzebá mym zdánim znáczyć, bo ledá kto jedno od 
drugiego rozezna wymawiániem – znaczym – forma 1. osoby liczby mnogiej od czasownika 
znaczyć ‘oznaczać; pisząc, stawiać dla odróżnienia dodatkowy znak’, zob. np. KochPhaen A: Bóg 
[…] Tenże i niebo nátknął gwiazdámi ślicznémi, Áby ludzióm znáczyły czásy biegi swémi; zob. np. 
MurzNT Matth 11 arg.: tak i tu (z rzeczy ilé się baczyć dá) możem rozumiéć, że przez mądrość Pán 
Chrystus sám siebie znaczy; od pierwszych ‘od poprzednich, wcześniejszych’, zob. np. RejWiz A5: 
język, álbo wymowá, álbo káżdy iny kształt dzisiejszych Polakow ku pirwszym terminom polskim jest 
podobny; por. też KochPhaen 5: Ále jako żelázu śrébro ustąpiło, Ták nád piérwszé gorszych sie ludzi 
námnożyło; leda kto ‘mało kto, niewielu’, zob. np. RejZwierz 116v: Co w nędzy nazbierają, rozleci sie 
marnie, Bowiem tám już ledá kto zawsze k sobie gárnie; zob. też KochTr 23: Wypchną drugą zá mężá 
ledá jáko z domu; rozeznać ‘potrafić odróżnić’, np. GórnDworz L3v: Tegoż bym ja rad słuchał, ábyś 
mie W<ászá> M<iłość> náuczył, jáko rozeznáć rzecz, ktora jest prawdziwie dobra w sobie, od tej, ktora 
sie telko ták widzi; wymawianie ‘wymowa’, por. np. Cn s.v. Wymawiánie, pronuntiatio; s.v. Wyma-
wiánie dobre słów, wymowa dobra; rozeznać wymawianiem ‘odróżnić w wymowie’.

s. 46/9: „P” dwojáko: „łup” ‘korzyść’, „łuṕ” ‘glube’ – „P” dwojako zob. komentarz do 
w. 45/13; „łup” ‘grabież, rabunek’, przykładowy wyraz ze spółgłoską niepalatalną [p], wyjątkowe 
tłumaczenie znaczenia i formy polskiego słowa (łup) innym wyrazem polskim (korzyść), w miejsce 
spodziewanego odpowiednika łacińskiego, por. komentarz do w. 45/10; tak samo w KochNKar 
F2/18–19: P dwoje: jedno prosté, jáko „up”, zob. SarnStat 701: Trzykroć w złodziejstwie álbo łupie 
ználeziony, przez czći jest; zob. też KochPs 121: Sąsiedzi o łupy nászé zwády záczynáją; „łuṕ” – 
forma 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego od czasownika łupić ‘odzierać ze skóry 
(o  istotach żywych)’, ‘bezprawnie co zabierać, wyrządzając komuś stratę materialną’, ‘wydłu-
bywać, wykuwać’, ‘uderzać, tłuc’, bez wystarczającego kontekstu, tu jako przykład wyrazu ze 
spółgłoską palatalną [ṕ]; zob. np. BielSat C2v: Wojt, Sędzia, Prokurator, łupią nas u práwá; zob. 
też KochPs 31: Pászczeki ná mię rozdárli strászliwé Jáko lew srogi, źwiérzę łupiąc żywé; glube – forma 
2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego od czasownika glubo, glubere ‘obierać, zdjąć skór-
kę’, ‘ogołocić’, por. komentarz do w. 45/10.

s. 46/10: Q jednáko – zob. komentarz do w. 45/13.
s. 46/11–12: „R” dwojáko: „rże koń” ‘hinnit’, „emien̄”, nie: „rzemien̄”, „mie[z] y 

sukno”, „mierźi” ‘est odio’ – „R” dwojako zob. komentarz do w. 45/13; „rże” – forma 3. oso-
by liczby pojedynczej czasu teraźniejszego od czasownika rżeć ‘wydawać głos charakterystyczny 
dla konia’, tu jako przykład wyrazu ze spółgłoską [r]; zob. np. BibRadz Eccli 33/6: Przyjaciel, 
co rad szydzi, jest podobien stadnikowi, ktory rże pod każdym jeźdźcem [Equus ad admissrum sicut 
amicus subsannator, sub omni sessore hinniet]; poza przykładem z Ortografii  brak innych użyć tego 
czasownika u Kochanowskiego; hinnit – forma 3. osoby liczby pojedynczej czasu teraźniejszego 
od czasownika hinnio, hinnire ‘rżeć’, ‘wykrzykiwać z radości’, ‘jęczeć z bólu’, por. komentarz do 
w. 45/10; „emień” nie: „rzemień” – oba słowa odnoszą się do tego samego znaczenia ‘pas skórzany, 
skóra wyprawiona’, oba są przykładami ilustrującymi występowanie spółgłoski [ř], tzw. r fryka-
tywnego; preferowaną formą graficzną, odpowiednią do oznaczania r frykatywnego, jest w trakta-
cie litera „”, a nie połączenie literowe „rz”; zob. np. Mącz 193b: Ligamen, ligaculum, ligamentum 
et ligatura, niejáka rzecz, którą co zwięzują, rzemień, powrozek; zob. też KochFr 10: W miárę nie 
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názbyt ciągnąć rzemień każą [panie]; „mie[z]y”, „mierźi”: mierzyć ‘określać wielkość czegoś, doko-
nywać pomiarów’, zob. np. Strum H4: Á kiedy mu sie już staw przerwie, tedy będzie mierzył przerwę 
głęboko li; mierzić ‘budzić w kimś wstręt do kogoś lub czegoś, obrzydzać coś komuś’; RejPos [136]: 
Jáko też będzie związan grzech, ktory nigdy już mocy nie będzie miał nas mierzić Pánu naszemu; zob. też 
KochPs 11: Niech źli, jáko chcą, Ciebie [Boga] mierżą sobie; oba przykłady obrazują problem graficz-
nego różnicowania wyrazów o zbliżonej formie graficznej oraz podobnej wymowie, gdzie połączenie 
literowe „rz” oddaje spółgłoskę szczelinową, wibracyjną [ř], natomiast połączenie „rź” to spółgłoska 
półotwarta, wibracyjna [r] w połączeniu ze spółgłoską szczelinową [ź]; również pod względem miej-
sca artykulacji są to głoski podobne; zwłaszcza w kontekście dwóch ostatnich przykładów zrozumia-
ła staje się propozycja zapisywania spółgłoski [ř] za pomocą litery „”, a nie dwuznaku „rz”; est odio 
łac. forma od czasownika odi, odisse ‘nienawidzić, gardzić’, por. komentarz do w. 45/10.

s. 46/13–15: „S” trojáko: „nos” ‘nasus’, „noś” álbo z kreską, álbo przez greckie 
„σ”, co wolę: „nieσ” ‘fer’, ‘porta’, trzeci raz „koſz”, „ſzwagier” – „S” trojako zob. 
komentarz do w. 45/13; „nos” – przykładowy wyraz ze spółgłoską zębową [s]; nasus, -i ‘nos’, 
por. komentarz do w. 45/10; „noś” – forma 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego od 
czasownika nosić, tu przykładowy wyraz ze spółgłoską środkowojęzykową prepalatalną [ś]; [„s”] 
albo z kreską, albo przez greckie „σ” zob. komentarz do w. 45/11–12, dwa sposoby zapisywania 
spółgłoski środkowojęzykowej prepalatalnej [ś] za pomocą znaków „ś” oraz „σ”; podobnie jak 
w przypadku zapisu „” i „rz”, gdzie wybór padł na literę, która zwiększała jednoznaczność w od-
czytywaniu znaczenia, tak i tu wybór pada na formę graficzną decydującą o większej jednoznacz-
ności zapisu, czyli „σ”, a nie „ś”, które łatwiej pomylić z „s”; greckie „σ” ‘sigma, litera alfabetu 
greckiego’; „nieσ” – forma 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego od czasownika nieść, 
tu przykładowy wyraz ze spółgłoską środkowojęzykową prepalatalną [ś]; fer łac. forma 2. osoby 
trybu rozkazującego od czasownika fero, ferre ‘nosić, dźwigać’, por. komentarz do w. 45/10; porta 
łac. forma 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego od czasownika porto, portare ‘nosić, 
dostarczać, przywozić’, por. komentarz do w. 45/10; „koſz”, „ſzwagier” – przykłady wyrazów, 
w których pojawia się połączenie literowe „ſz” oznaczające spółgłoskę dziąsłową [š].

s. 46/16: „T” jednáko – zob. komentarz w. 45/13.
s. 46/17–18: „V” dwojáko: vocalis „łuſká”, consonans „wagi”, „Wálenty”, item 

„kreẃ” – „V” dwojako zob. komentarz do w. 45/13; litera „v”, zgodnie z tradycją łacińską, była 
znakiem na oznaczanie samogłoski [u] oraz spółgłoski [v], podobnie litera „u” pełniła obie funk-
cje  – oznaczania zarówno samogłoski [u], jak i spółgłoski [v]; w podanych przykładach litera 
„v” de facto nie pojawia się ani razu, poświadczone są jej wariant „u” oraz litera „w” (połączenie 
dwóch liter „v” – „vv”) wywodząca się z tradycji kancelarii romańskich i germańskich; vocalis zob. 
komentarz do w. 45/23–25; „łuſká” ‘rodzaj twardej skóry zbudowanej z twardych płytek’, ‘ze-
wnętrzna okrywa nasienia lub owocu spełniająca funkcję ochronną’, ‘bielmo, czyli zmętnienie ro-
gówki gałki ocznej’, ‘nabłonki z dróg moczowych i składniki mineralne w moczu’, brak wystarcza-
jącego kontekstu na określenia znaczenia, tu jako przykład oznaczenia samogłoski „u” wariantem 
litery „v” – literą „u”; zob. np. Mącz 411b: Desquamo, oczesuję łuskę, spráwuję ryby; u Kochanow-
skiego poza wymienionym kontekstem wyraz ten już się nie pojawia; consonans zob. komentarz do 
w. 45/13; „wagi”, „Wálenty” – przykłady wyrazów ze spółgłoską [v] zapisaną z użyciem litery „w”, 
nie „v”, por. komentarz wyżej; item łac. ‘również, tak samo’, zob. komentarz do w. 45/18–19; 
„kreẃ” – przykład wyrazu z literą „ẃ” oznaczającą spółgłoskę palatalną [v́], najprawdopodobniej 
forma mianownika (identyczna z biernikiem) liczby pojedynczej rzeczownika krew (psł. *krъvь ≥ 
stp. krev́ – genetycznie jest to forma biernika liczby pojedynczej).

s. 46/19–20: „X” trojáko: naprzod miękko: „xiądz”, potym kiedy mowimy 
„jáxámit”, potym przez „kſz”: „kſztałt”, „kſzyka” – „X” trojako zob. komentarz do 
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w. 45/13; naprzod zob. komentarz do w. 45/4; xiądz czyt. ksiądz ‘duchowny kapłan’, ‘figura sza-
chowa’, ‘książę, władca państwa lub dzielnicy nieposiadający tytułu królewskiego’, tu bez wystar-
czającego kontekstu jako przykładowy wyraz z grupą spółgłoskową [kś]; zob. np. RejFig Cc: wspo-
minam ná swego osiełká miłego, Co mi zdechł, prosto tákim by ksiądz głosem ryczał, I tákież ná ostátku 
czásem cicho kwiczał; zob. też MiechGlab 9: Gdzież ksiądz Henryk, syn Ś<więtej> Jadwigi, zebrał 
był niemało zbrojnego ludu […] z Wielkiej Polski i z Śląska; zob. też KochFr 100: Chcesz mię miáry 
w życiu Náuczyć, á sam, księże, nosisz diabłá w kryciu; zob. też KochSz B2: I kazał księdzu drogą 
rycerzową, Nájecháć krzywym skokiem ná krolową; potym zob. komentarz s. 45/13–14; „jáxámit” 
czyt. jaksamit ‘rodzaj włochatej jedwabnej tkaniny’, jako przykładowy wyraz z grupą spółgłoskową 
[ks]; zob. np. BielKron 329: był osobliwy stoł przyrządzony, podle ołtarzá jáxámitem przykryty; zob. 
też KochFrag 31: Tertius induerat multi kápam áksámiti; [pisane] przez „kſz” – sposób oznaczenia 
grupy spółgłoskowej [kš], czego egzemplifikacją są wyrazy: „kſztałt”, „kſzyka”; „kszyka” – for-
ma 3. osoby liczby pojedynczej czasu teraźniejszego od czasownika kszykać ‘gwizdać, piszczeć 
(o ludziach)’, ‘syczeć (o wężu, smoku, gęsi)’, tu bez wystarczającego kontekstu, jako przykładowy 
wyraz z grupą spółgłoskową [kš], zob. np. Mącz 391a: Sibilo, kszykam, piszczę; HistAl A5v: prze-
mienił sie w smoká, á przez pośrodek siedzących idąc okrutnie kszykał.

s. 46/21–24: „Y” tákże jáko proste „I”, bo jest i vocalis, kiedy mowiem: „y Po-
lacy y Cżechowie”, jest i consonans: „biyą”, „zyął go ſtrách”, i dyftong czyni: 
„witay”, „lepiey”, „woyſko”, „vyrzał” – „Y” także jako proste „I” – konstrukcja eliptyczna: 
„Y” (pisane, używane) także jako proste „I”, zob. komentarz do w. 45/22; vocalis zob. komentarz 
do w.  45/13; „mowiem” – forma 1. osoby liczby mnogiej czasu teraźniejszego od czasownika 
mówić; „y Polacy y Cżechowie” – „y” w funkcji litery oznaczającej samogłoskę [i] ‘i Polacy, i Cze-
chowie’, i tu jako ‘spójnik współrzędny zespalający człony jednorodne syntaktycznie’; zob. np. 
BielSen 5: Złośliwi plánetowie nád námi przewodzą, Walki, głody i mory, i wszystko złe rodzą; zob. 
też KochPs 57: Prózné jego frásowánié, Prózna praca i stáránié; Czechowie – nazwa własna z dawną 
końcówką -owie charakterystyczną dla rzeczowników w mianowniku liczby mnogiej rodzaju mę-
skiego, dziś Czesi; consonans zob. komentarz do w. 45/13; „biyą” – forma 3. osoby liczby mnogiej 
od czasownika bić ‘walczyć, chłostać, stukać, uderzać (także o sercu, piorunie, gradzie); wydo-
bywać się, wytryskiwać, występować nagle’, wyraz, w którym litera „y” oznacza spółgłoskę [j]; 
zob. np. BielSat L3: Ná ostátek nie máją, nád kim by sie mścili, Jedno by żony swoje, opiwszy sie, bili; 
por. też KłosAlg D2: Zegar od pierwszey godziny do 24 tyle razow bije; zob też KochFr 45: Goré mi 
twarz przed wstydem á pot przez mię bije; „zyął” – forma 3. osoby czasu przeszłego od czasownika 
zjąć ‘(o uczuciach) ogarniać, przenikać’, wyraz, w którym litera „y” oznacza spółgłoskę [j]; zob. 
np. GórnDworz M8v: rozważájąc sobie z onego listu lube á pełne ogniá słowá, naprzod zjął ją żal, 
widząc, iż tá niebożątko ták bárzo zámiłowáłá; zob. też KochSz Bv: Strách go zjął, áno uciec niemász 
kędy; dyftong ‘połączenie w jednej sylabie dwóch liter oznaczających samogłoski, tu: połączenie 
litery oznaczającej samogłoskę z literą oznaczającą głoskę [j]’, wedle Sł. XVI poza przykładem 
z KochNKar (E4v/11–12: do dyftongu mym zdánim snádniejszé ypsylon) leksem ten wystąpił wy-
łącznie w JanNKar, zob. np. JanNKar G: Iż w tym słowie „Buog” i „wuodz” te dwie literze spojonè 
„uo” są ráczej dyftongiem; „witay”, „lepiey”, „woyſko”, „vyrzał” – przykłady wyrazów, w których 
pojawiają się dyftongi [aj], [ej], [oj], [uj].

s. 46/24–25: Wszákże miedzy „i” á miedzy „y” jest niejákaś rozność: „byli” 
‘fuerant viri’, „były” ‘fuerant mulieres’ – wszakże ‘ostatecznie, jednakowoż’, zob. np. Herb-
Nauka m7v: niemáło jest grzechow, tákowych, prze ktore ci, ktorzy je czynią, wpadáją w klątew pa-
pieską. Wszákże ja tylko one, ktore nam, Polakom, trzeba wiedzieć … ná ten czás miánuję, á są te: 
kácerstwo, czytánie, drukowánie…; zob. też KochWr 37: Chybábyś chciał oratores posły wykłádáć … 
Ále tu ná tym miejscu … nie poseł sie znáczy. Á wszákże tego sie z tego wiérsza możem náuczyć, iż 
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biádá téj rzeczypospolitéj, o którą tácy ludzie rádzą; niejakiś ‘nie wiadomo jaki, trudny do określe-
nia, opisania, wyjaśnienia’, zob. np. J.A. Kmita, O Aneaszu trojańskim księgi trzynaste…, Kraków 
1591, s. 16: Obaczyli, jákoby gdzieś w obłoku złotym Głowę swą Láwinia, jego żoná, miáłá, Á po niéj 
sie niejákaś jásność rozléwáłá; por. KochWz 141: Ten miał dziéwkę imieniem Mikkę, którą Lucyjus 
niejáki, dworzánin tyránnów, rad widziáł; „byli” … „były”: byli – forma 3. osoby liczby mnogiej 
rodzaju męskoosobowego czasu przeszłego od czasownika być; były – forma 3. osoby liczby mno-
giej rodzaju niemęskoosobowego czasu przeszłego od czasownika być; zestawienie to obrazuje 
warianty kombinatoryczne fonemu /i/, który, w zależności od poprzedzającej spółgłoski, był reali-
zowany albo jako samogłoska [i] (po miękkich), albo jako samogłoska [y] (po twardych); fuerant 
łac. forma 3. osoby liczby mnogiej czasu zaprzeszłego od czasownika esse ‘być’, zob. też komen-
tarz do w. 45/10; viri łac. forma mianownika liczby mnogiej od rzeczownika vir, -i ‘mężczyzna, 
mąż’, ‘pl ludzie, każdy pojedynczy człowiek’, zob. też komentarz do w. 45/10; mulieres łac. forma 
mianownika liczby mnogiej od rzeczownika mulier, -eris, ‘niewiasta, kobieta’, zob. też komentarz 
do w. 45/10.

s. 46/26: „Z” trojáko: „mrozem”, „mroźno”, „możno” – „Z” trojako zob. komentarz 
do w. 45/13; „mrozem” – forma narzędnika liczby pojedynczej od rzeczownika mróz, przykładowy 
wyraz ze spółgłoską niepalatalną [z]; „mroźno” – przykładowy wyraz (przysłówek) ze spółgłoską 
palatalną [ź]; „możno” – forma nieosobowa od czasownika moc ‘nie mieć przeszkód, umieć, mieć 
środki’, brak kontekstu, by dokładniej określić formę gramatyczną oraz znaczenie wyrazu, zob. 
np. KromRozm III A5: Rad to uczynię, ile mnie możno będzie. Á czego bych ja dostátecznie nie wy-
práwił, możesz się uciec do uczeńszych; zob. też KochFr 108: Trudno nagle porzucić miłość zástarzáłą, 
Trudno, lecz sie już ná to udaj myślą cáłą. […] Możno ábo nie możno, przełoḿ to ná sobie.

s. 46/27: „Dz” greckie trojáko się mowi: – „Dz” greckie ‘dzeta’, zob. komentarz do 
w. 45/22.

s. 46/27–29: „wódz” ‘dux’, item „nie wodź nas ná pokuſy”, „dźien̄”; trzeci raz: 
„ze dżdżem”, „Bogom podziemnym” – „wódz” ‘ten, co prowadzi, przewodzi’, tu jako przy-
kład wyrazu ze spółgłoską niepalatalną [ʒ], zob. np. BiałKat 78v: Stróżem i wódzem był Ánjoł 
Boży ludowi izráelskiemu czásu káźni Bożéj w Egipcie; zob. też KochPieś 48: Lutnia – wódz tańców 
i pieśni uczonych; dux, -cis łac. ‘wódz, przywódca’, por. komentarz do w. 45/10; item ‘również’, 
por. komentarz do w. 45/18–19; „wodź” – forma 2. osoby liczby pojedynczej trybu rozkazującego 
od czasownika wodzić ‘prowadzić kogoś dokądś, pokazywać drogę’, tu jako przykładowy wyraz 
ze spółgłoską palatalną [ʒ́], zob. np. SienLek 170: Álbo mu [koniowi] zdrową nogę u szyje uwięż 
á wodź go ná trzech y tám i sám obracając; zob. też KochPieś 38: Że áni pástérz nád owcámi chodzi, 
Áni ostrożnych psów zá sobą wodzi; „dzień” – przykładowy wyraz ze spółgłoską palatalną [ʒ́]; „ze 
dżdżem” – forma narzędnika liczby pojedynczej od rzeczownika deszcz w pierwotnej postaci fone-
tycznej (z dźwięczną grupą spółgłoskową), tu jako przykładowy wyraz ze spółgłoską [ǯ]; „Bogom 
podziemnym” – przykład ten nie odnosi się do „trojakiej wymowy dz” (ta została już zobrazowana: 
„dz” – [ʒ], „dź” – [ʒ́], „dż” – [ǯ]), lecz pokazuje możliwość pojawienia się identycznego z literą 
„dz” połączenia literowego „d” i „z” wypadającego na granicy morfemów i oznaczającego dwie 
różne głoski [d] i [ź]: pod-ziemny.

s. 46/30–33: „Sc” zda się być jákoby jedná literá i trojáko się też wymawia: na-
przod „ná deſce”, potym „ſkromność” miękko, potym „ſzcżęſliwy”, „ſzcżodry” – 
zda się być – forma nieosobowa od czasownika zdać się ‘wydawać się’, zob. np. RejZwierc 160: 
Á wżdy byś dármo nie liczył zagáru, i zdáł ci by sie i dłuższy dzień, i dłuższy żywot niżli w onym 
obrzydłym prożnowániu twoim; zob. też KochBr 151: Ten mu sie fortél ze wszech zdał naosobliwszy; 
jakoby – zaimek przysłówkowy, wskazuje na stosunek porównawczy i podobieństwo pod wzglę-
dem jakości, zob. np. Leop Iudic 20/11: I zszedł sie wszystek lud izráelski do miástá jákoby jeden 
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człowiek; zob. też KochTr 8: Pełno nas, á jákoby nikogo nie było; jákoby jedná literá – zestawienie 
tego fragmentu z analogicznym cytatem z KochNKar F2v/21–24 (po „s” idzie „c”, á ty obiedwie 
literze máją z sobą jákąś spolność, bo się trojáko oboje wymawia, i pospolicie którym sposobem „c” się 
wymawia, tymże téż i „s”) pokazuje, że owa jedność (jedna litera) odnosi się do tego samego miej-
sca artykulacji obu głosek wyrażonych połączeniem „sc”. Znaczy to, że jeśli „s” w połączeniu „sc” 
oznacza spółgłoskę przedniojęzykową zębową [s], to również „c” będzie odnosiło się do spółgło-
ski przedniojęzykowej zębowej [c], np. „ná deſce”, analogicznie w pozostałych przykładach, jeśli 
„s” ma oznaczać środkowojęzykową [ś], to również „c” będzie oznaczało spółgłoskę środkowoję-
zykową „ſkromność”. Nie inaczej jest w przypadku, gdy „s” oznacza spółgłoskę przedniojęzykową 
dziąsłową [š], wówczas „c” to spółgłoska [č], np. „ſzcżęſliwy”, „ſzcżodry”; naprzod zob. komentarz 
do w. 45/4; potym zob. komentarz do w. 45/13–14; potym [się wymawia] … miękko – w tym kon-
tekście wyraz miękko oznacza palatalną wymowę spółgłosek [ś], [ć], w tym znaczeniu nieodnoto-
wany w Sł. XVI i Sł. Koch.

s. 47/1: Przestrogá – ‘wyodrębniona część tekstu zawierająca wyciągnięte z niego wnioski: 
objaśnienie, pouczenie, komentarz’, zob. np. MycPrz I kt: Przestrogá. (–) To jest pokazánie upad-
kow inszych ziem, tákże i Korony Polskiej, z obieránia Páná z pojśrzodka siebie; WujNT przedm 25: 
Drugie ánnotácyje dłuższe, ktorem názwał Náuki i Przestrogi, są máło nie po káżdym rozdziale poło-
żone.

s. 47/2–3: Ábyś ná tákich literách, to jest miękkich, kiedykolwiek po nich idzie 
to iste iota, kreski nie kładł – abyś – tu spójnik aby wprowadzający zdanie okolicznikowe 
celu w połączeniu z końcówką 2. osoby liczby pojedynczej czasu teraźniejszego od czasownika 
być, ‘aby, żeby’; miękka litera, czyli oznaczająca spółgłoskę palatalną, zob. komentarz do w. 46/33; 
isty  – w połączeniu z zaimkiem wskazującym oznacza ‘wspomniany, rzeczony, wiadomy, ten, 
o którym mowa wyżej’, tu w formie i z zaimkiem rodzaju nijakiego to iste, zob. np. CzechEp 198: 
Iż jesli słowo to, ktore też jest Bogiem, jáko i Bog Ociec, tworzyło, tedy koniecznie będzie musiáło być 
drugim, á nie tymże istym Bogiem; zob. też KochZuz A4: Ále miał z nas obu mocy ten isty niecnotá, 
Wydárł sie nam i wyskoczył, odemknąwszy wrotá; iota łac. ‘nazwa greckiej litery «Ι, ι» odpowiadającej 
głoskom [i], [j]’, zob. np. BielKron 48v: ktore litery greckie táki wzor mają: Alpha, Vita, Gamma, 
Delta, Esilon, Ita, Iota, Lambda; kreska zob. komentarz do w. 45/11–12, tu jako ‘znak graficzny na 
oznaczenie miękkości’, por. KochNKar Ev/14–15: „C” troje: piérwszé z łácińskim jedno, jáko „nic”; 
drugié z kréską, jáko „nić”.

s. 47/4–6: Bo tá kreská, jáko się powiedziáło, nic nie jest inszego jedno „i”, kto-
re, gdy się podle swej litery nápisze, już niepotrzebnie nád nie się kłádzie – kreská 
zob. komentarz do w. 45/11–12; jako zob. komentarz do w. 45/7–9; się powiedziało – forma bez-
osobowa czasu przeszłego od czasownika powiedzieć; inszy ‘inny’, występuje w członie będącym 
podstawą wyłączania w konstrukcjach wyłączających wprowadzanych przez je(d)no, tu nic nie jest 
inszego jedno; zob. np. RejJóz H4v: Inszej winy ja nie baczę moj panie do siebie, jedno żem cie umiło-
wał więcej niźli siebie; jedno ‘tylko’ w funkcji partykuły ekspresywnej, uwydatnia i wyłącza jedyną 
możliwość z treści zaprzeczonej, zob. np. BielKron 253v: boć nic innego nie myśli ten okrutnik [Ma-
chomet], jedno jákoby krześcijány wykorzenił; zob. też KochPs 150: Á miásto Páńskié ták umiotę, Że 
nie zostáwię, jedno cnotę; podle ‘obok’, zob. np. SkarŻyw 202: I trąci go w bok przeor páryski, ktory 
podle siedział, mowiąc: Doktorze, u krolewskiegoś stołu; zob. też KochMon 59: To rzékł – áli wnet 
siádłá żoná podle niego.

s. 47/6–8: jáko w tym słowie: „ciepło” już nie potrzebá kreski nád „c”, bo co 
miáłá być ná wierzchu, to podle usiádłá – jako zob. komentarz do w. 45/7–9; „ciepło” – 
przykład zapisu spółgłoski palatalnej [ć] połączeniem literowym „ci” przed samogłoską; kreska 
zob. komentarz do w. 45/11–12; podle zob. komentarz do w. 47/4–6.
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s. 47/8–9: Tákże i o inszych, ktorekolwiek miękkiemi zowiemy, observandum 
est – inszy por. komentarz do w. 47/4–6; observandum est ‘trzeba przestrzegać’, konstrukcja opi-
sowa bierna (coniugatio periphrastica passiva), tu konstrukcja bezpodmiotowa wyrażająca koniecz-
ność wykonania jakiejś czynności. 

s. 47/10–11: Á kiedy chcemy nápisáć „łechcywy”, już tu jest „c” práwe, á nie 
miękkie, i nie trzebá kłáść  iota, ále ypsylon – „łechcywy” ‘wrażliwy na łaskotanie’, Sł. XVI 
notuje to hasło wyłącznie 1 raz, właśnie z KochOrt, tu jako przykład zapisu spółgłoski niepalatal-
nej [c] w pozycji przed samogłoską [y]; „c” prawe tu w znaczeniu ‘niepalatalne, czyli w przeciwsta-
wieniu do miękkie’, por. GlabGad K2v: Bowiem takowe zioła z wierzchu bywają przykładane sucho 
albo czasem z miodem […]. Przeto zostawają w swej prawej mocy, ktora przepala skorę i rani ciało; 
zob. też KochPs 164: I náwiódł ná gościniec práwy obłąkáné; iota ‘nazwa greckiej litery «Ι, ι» odpo-
wiadającej głoskom [i], [j]’, zapisywana po spółgłoskach palatalnych, por. w. 46/24–26; ypsylon 
‘nazwa greckiej litery „Υ, υ”’, zapisywana po spółgłoskach niepalatalnych i jako element dyftongu 
[j], zob. np. JanNKar F4v: To ypsylon, jáko pochodzi od „v” greckiégo, ták by téż kłáść sie nie miáło 
równo z literą „i”; KochNKar E4v/12: „móy”, „dy” abo „dj”, „mój”.

M.K.
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INDEKS

WYRAZÓW I FORM POLSKICH

Wykaz skrótów stosowanych w całej edycji Jan Kochanowski. Dzieła wszystkie znajduje się w tomie 
wstępnym: Wprowadzenie wydawnicze. 
W indeksach do KochOrt użyto następujących skrótów dodatkowych:
exempl forma wyrazowa użyta w funkcji przykładu
litt nazwa litery

A (2) litt – A. Troiákie Polacy wymawiáią 45/3, to zowiem A łáćin̄ſkie 45/5.
A (6) cn – á 45/11, 46/24, 47/11, 45/4, 45/7, 45/28. 
A (2) pt – A kiedy chcemy nápiſáć łechcywy 47/10; á zowiem to miękkie b. cum iota adſcripto 

45/14.
ABY (1) cn – Abyś 47/2. -ś cf  BYĆ.
ADAM (1) n-pers m – sg N exempl: potym iáko conſonant (!), Jádam 45/24.
AKSAMIT (1) sb m – N sg exempl: kiedy mowimy Jáxámit 46/20.
ALBO (4) cn – álbo … álbo 45/8–9; 46/13.
ALE (1) cn – ále 47/11.

Ą (1) litt – kreſkę miewa przez ſię/ ą 45/12.

B (2) litt – B dwojako 45/13; á zowiem to miękkie b 45/14.
BIĆ (1) vb – praes 3 pl exempl: ieſt y conſonant (!): biyą/ 46/22.
BO (6) cn – Bo 47/4, 47/7, bo 45/11, 46/5, 46/7, 46/21. 
BÓG (1) sb m – pl D exempl: Bogom podziemnym 46/29.
BYĆ (16) vb impf – inf: być 46/30, 47/8. praes 3 sg: ieſt 46/21, 46/22, 47/10, 45/8, 46/5, 46/24; 

cum neg: nie ieſt 47/4. w zwrocie „to jest”: to ieſt 45/4, 45/7, 45/27, 45/28, 47/2. praet 3 pl m 
pers exempl: Byli 46/25, f exempl: Były 46/25.

C (3) litt – C Troiáko 45/16, iuż nie potrzebá kreſki nád C 47/7, iuż tu ieſt c práwe 47/10.
CHCIEĆ (2) vb impf – praes 3 pl: kiedy chcemy rzec pożądny/ optabilis 45/10, A kiedy chcemy 

nápiſáć łechcywy/ iuż tu ieſt c práwe 47/10.
CHLEB (1) sb m – sg N exempl: Item chlèb 45/19.
CIEPŁO (1) av a. sb n – sg N exempl: Jáko w tym ſłowie ciepło 47/7.
CIĘŻKI (1) ai – sg n A: to możem názwáć ćięſzkię (!) 45/11.
CO (2) pron – A: co 46/14, co… to 47/7.
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CZECH (1) n-ethn m – pl N exempl: y Polacy y Cżechowie 46/22.
CZYNIĆ (1) vb impf – praes 3 sg: ieſt y conſonant (!): biyą/ zyął go ſtrách: y Diphtong cżyni 46/23.

D (1) litt – D Jednáko 45/17.
DESKA (1) sb f – sg L exempl: ná deſce 46/32.
DESZCZ (1) sb m – sg I exempl: Ze dżdżem 46/29.
DO (1) praep cum G – exempl: D Jednáko. Do domu 45/17.
DOBRZE (1) av – comp exempl: y Diphtong cżyni/ witay/ lepiey/ woyſko/ vyrzał 46/23.
DOM (2) sb m – sg N exempl: M Dwoiáko/ Dom/ Domus 45/29; G: D Jednáko. Do domu 45/17.
DOMA (1) av – exempl: Naprzod iáko to Domá/ domi 46/1. 
DRUGI (2) nm – sg m N: Drugi raz kiedy mowią żáden 45/7; n G: bo ledá kto iedno od drugiego 

rozezna wymawiániem 46/7.
DWOJ (1) nm – sg n N: L Dwoie 45/27.
DWOJAKO (6) nm – I Dwoiáko 45/23; M Dwoiáko 45/29; P Dwoiáko 46/9; R Dwoiáko 46/11; 

B dwoiako 45/13; V dwoiáko 46/17.
DZ (1) litt – DZ Graeckie/ troiáko ſię mowi 46/27.
DZIEŃ (1) sb m – sg N exempl: Dz Graeckie/ troiáko ſię mowi … dźien̄ 46/28.

E (1) litt – E Troiáko 45/18.

F (1) litt – F iednáko 45/20.
FARBA (1) sb f – sg N exempl: F iednáko/ fárbá 45/20.
FIEDUR (1) n-pers m – sg N exempl: F iednáko … Fiedur 45/20.

G (1) litt – G iednáko 45/21.
GDY (2) cn – gdy 45/4, 47/5.
GĘŚ (1) sb f – sg N exempl: G iednáko … gęś 45/21.
GIERMAK (1) sb m – sg N exempl: G iednáko … giermak 45/21.
GRAD (1) sb m – sg N exempl: G iednáko … grad 45/21.
GRECKI (2) ai – sg n N: DZ Graeckie 46/27; A: przęz (!) graeckie σ 46/14.
GUMNO (1) sb n – sg N exempl: G iednáko … gumno 45/21.

H (1) litt – H hoyny 45/22.
HOJNY (1) ai – sg m N exempl: G iednáko … hoyny 45/22.
HUK (1) sb m – sg N exempl: G iednáko … huk 45/22.

I (4) litt – I Dwoiáko 45/23, Y Tákże iáko proſte I 46/21; Wſzákże miedzy i/ á miedzy y/ ieſt nie 
iákaś rozność 46/24, Bo tá kreſká iáko ſię powiedziáło/ nic nie ieſt inſzego iedno i 47/5.

I (4) cn – y 45/5, 45/15, 46/30, 47/11.
I (1) pt – Tákże y 47/8.
INSZY (4) pron – sg m G: inſzego 45/24, 47/4. I: inſzym 45/9. pl m L: inſzych 47/8.
ISTY (1) ai – sg n N: kiedy kolwiek po nich idzie toiſte Iota 47/3.
IŚĆ (2) vb impf – praes 3 sg: kiedy kolwiek po nich idzie toiſte Iota 47/3. imp 2 sg: idź pon̄/ vade vt 

eum accerſas 46/2.

JADAM cf ADAM
JAKIKOLWIEK (1) pron – sg m I: iákimkolwiek 45/9.
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JAKO (6) av – iáko 45/23, 45/24, 46/1, 46/21, 45/8, 47/4. 
JAKO (1) cn – Iáko 47/6.
JAKOBY (1) av – SC Zda ſię być iákoby iedná literá 46/30.
JAN (1) n-pers m – sg N exempl: I Dwoiáko/ naprzod iáko vocalis, kiedy mowiem nic inſzego: potym 

iáko conſonans, Jádam/ Jan/ Jendrzey 45/24.
JEDEN (2) nm – sg n A: iedno 46/7. f N: iedná 46/30.
JEDNAKO (6) av – Jednáko 45/17, 45/26, 46/10, 46/16, iednáko 45/20, 45/21.
JEDNO (2) pt – iedno 46/5, 47/5.
JEN cf ON
JĘDRZEJ (1) n-pers m – sg N exempl: I Dwoiáko/ naprzod iáko vocalis, kiedy mowiem nic inſzego: 

potym iáko conſonans, Jádam/ Jan/ Jendrzey 45/24.
JUŻ (3) pt – iuż 47/5, 47/7, 47/10.

K (1) litt – K Jednáko/ Kur/ Kápłun 45/26.
KAPŁUN (1) sb m – sg N exempl: K Jednáko/ Kur/ Kápłun 45/26.
KIEDY (6) pron – kiedy 45/7, 45/10, 45/23, 46/19, 46/21, 47/10.
KIEDYKOLWIEK (1) pron – kiedy kolwiek 47/2–3.
KŁAŚĆ (4) vb impf – inf: y nie trzebá kłáśc (!) Iota/ ále Ypſylon 47/11. praes 1 pl: y żadnego znáku 

ná nie/ nie kłádziemy 45/5–6. con 2 sg m: Abyś ná tákich literách … kreſki nie kładł 47/7. 
impers praes: iuż nie potrzebnie nád nie ſię kłádzie 47/6.

KONNY (1) ai – sg m N exempl: N Tákie/ Konny eques, kon̄ equus, z kreſką 45/31.
KONSONANT (1) sb m – pl A: á zowiem to miękkie b. cum iota adſcripto, y wſzyſtkie tákie conſo-

nanty z kreſką 45/15.
KOŃ (3) sb m – sg N exempl: N Tákie … kon̄ equus 45/31, Potym przez nos kon̄ equus 46/2; 

R Dwoiáko/ rże kon̄ 46/11.
KORZYŚĆ (1) sb f – sg N: P Dwoiáko/ łup korzyść/ łuṕ glube 46/9.
KOSZ (1) sb m – sg N exempl: S Troiáko … trzeći raz koſz/ ſzwagier 46/14.
KRESKA (9) sb f – sg N: Bo tá kreſká iáko ſię powiedziáło/ nic nie ieſt inſzego iedno i. 47/4. 

G: Abyś ná tákich literách … kreſki nie kładł 47/3, Jáko w tym ſłowie ciepło/ iuż nie potrzebá 
kreſki nád C 47/7. A: bo śię przez nos mowi/ á kreſkę miewa przez ſię/ ą 45/11. I: potym 
śluƀ z kreſką ſponde 45/13–14, y wſzyſtkie tákie conſonanty z kreſką 45/15, náłom̄ z kreſką/ 
infringe 45/29, kon̄ equus, z kreſką 45/31, noś álbo z kreſką álbo przęz (!) graeckie σ, co wolę/ 
nieσ fer 46/13.

KREW (1)  sb f – sg N exempl: V dwoiáko … Item kreẃ 46/18.
KSIĄDZ (1) sb m – sg N exempl: X Troiáko/ naprzod miękko/ Xiądz 46/19.
KSZ (1) litt – potym przez Kſz. kſztałt/ kſzyka 46/20.
KSZTAŁT (1) sb m – sg N exempl: X Troiáko … potym przez Kſz. kſztałt/ kſzyka 46/20.
KSZYKAĆ (1) vb impf – praes 3 sg exempl: X Troiáko … potym przez Kſz. kſztałt/ kſzyka 46/20.
KTO (1) pron – N: kto 46/7.
KTORY (2) pron – sg n N: krore (!) 47/5. pl n G: bo ieſt rozne od támtych pierwſzych/ których nie 

potrzebá mym zdánim znácżyć 46/6.
KTORYKOLWIEK (1) pron – pl f A: Tákże y o inſzych ktore kolwiek miękkiemi zowiemy ob-

ſeruandum eſt 47/9.
KUR (1) sb m – sg N exempl: K Jednáko/ Kur/ Kápłun 45/26.

L (1) litt – L Dwoie Lew/ to ieſt właſne łáćin̄ſkie. łuk/ arcus, á to ieſt polſkie 45/27.
LEDA (1) pt – bo ledá kto iedno od drugiego rozezna wymawiániem 46/7.
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LEPIEJ cf DOBRZE
LEW (1) sb m – sg N exempl: L Dwoie Lew 45/27.
LITERA (3) sb f – sg N: SC Zda ſię być iákoby iedná literá 46/30. G: gdy ſię podle ſwey litery 

nápiſze 47/5. pl L: Abyś ná tákich literách … kreſki nie kładł 47/2.

ŁACIŃSKI (2) ai – sg n N: á to zowiem A łáćin̄ſkie 45/5, Lew/ to ieſt właſne łáćin̄ſkie 45/27.
ŁECHCIWY (1) ai – sg m N exempl: A kiedy chcemy nápiſáć łechcywy/ iuż tu ieſt c práwe/ á nie 

miękkie y nie trzebá kłáśc (!) Iota/ ále Ypſylon 47/10.
ŁUK (1) sb m – sg N exempl: L Dwoie Lew/ to ieſt właſne łáćin̄ſkie. łuk/ arcus, á to ieſt polſkie 

45/27.
ŁUP (1) sb m – sg N exempl: P Dwoiáko/ łup korzyść/ łuṕ glube 46/9.
ŁUPIĆ (1) vb impf – imp 2 sg exempl: P Dwoiáko/ łup korzyść/ łuṕ glube 46/9.
ŁUSKA (1) sb f – sg N exempl: V dwoiáko/ Vocalis łuſká 46/17.

M (1) litt – M Dwoiáko 45/29.
MIEĆ (1) vb impf – praet 3 sg f: Bo co miáłá być ná wierzchu/ to podle vśiádłá 47/7.
MIEDZY (2) praep cum I – Wſzákże miedzy i/ á miedzy y/ ieſt nie iákaś rozność 46/24.
MIERZYĆ (1) vb impf – praes 3 sg exempl: miezy (! zam. miey) Sukno 46/12.
MIERZIĆ (1) vb impf – praes 3 sg exempl: mierźi/ eſt odio 46/12.
MIEWAĆ (1) vb impf – praes 3 sg: á kreſkę miewa przez ſię/ ą 45/12.
MIĘKKI (4) ai – sg n N: á zowiem to miękkie b. cum iota adſcripto 45/14, iuż tu ieſt c práwe/ á nie 

miękkie y 47/11. f pl I: Tákże y o inſzych ktore kolwiek miękkiemi zowiemy obſeruandum eſt 
47/9. L: Abyś ná tákich literách/ to ieſt miękkich/ 47/2.

MIĘKKO (2) av – X Troiáko/ naprzod miękko/ 46/19, Naprzod/ ná deſce: potym ſkromność/ 
miękko 46/32.

MOC (2) vb impf – praes 1 pl: to możem názwáć ćięſzkię (!) 45/10–11; impers praet exempl: Z Tro-
iáko. mrozem/ mroźno/ możno 46/26.

MOJ (1) pron – sg n I: których nie potrzebá mym zdánim znácżyć 46/6.
MOWIĆ (7) vb impf – praes 1 pl: potym kiedy mowimy Jáxámit 46/19–20, I Dwoiáko/ naprzod 

iáko vocalis, kiedy mowiem nic inſzego 45/23, bo ieſt y vocalis kiedy mowiem/ y Polacy y Cże-
chowie 46/21–22. 3 pl: Naprzod/ gdy mowią żadny 45/4, Drugi raz kiedy mowią żáden 45/7. 
impers: bo śię przez nos mowi 45/11, DZ Graeckie/ troiáko ſię mowi 46/27.

MROZ (1) sb m – sg I exempl: Z Troiáko. mrozem/ mroźno/ możno 46/26.
MROŹNO (1) av – exempl: Z Troiáko. mrozem/ mroźno/ możno 46/26.
MY (1) pron – A: nas 46/28.

N (1) litt – N Tákie/ Konny eques, kon̄ equus, z kreſką 45/31.
NA (4) praep – cum A: ná 45/5, 46/28. cum L: ná 46/32, 47/8.
NAD (2) praep cum A – nád 47/6, 47/7.
NAŁOMIĆ (1) vb pf – imp 2 sg exempl: M Dwoiáko … náłom̄ z kreſką /infringe 45/29.
NAPISAĆ (2) vb pf – inf: A kiedy chcemy nápiſáć łechcywy 47/10. impers fut: nic nie ieſt inſzego 

iedno i. krore (! zam. ktore) gdy ſię podle ſwey litery nápiſze/ iuż nie potrzebnie nád nie ſię 
kłádzie 47/5.

NAPRZOD (6) av – Naprzod/ gdy mowią żadny 45/4, Naptzod (!) ślub ſponſio 45/13, Naprzod 
iáko to Domá/ domi 46/1, Naprzod/ ná deſce 46/32, naprzod iáko vocalis 45/23, naprzod 
miękko 46/19.

NAZWAĆ (1) vb pf – inf: to możem názwáć ćięſzkię (!) 45/11.
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NIC (2) pron – N: kiedy mowiem nic inſzego 45/24, nic nie ieſt inſzego iedno i 47/4.
NIE (8) pt – cum vb: nie 45/5, 46/28, 47/3, 47/4. cum praed: nie potrzebá 46/6, C 47/7, nie trzebá 

47/11. cum sb: emien̄/ nie rzemien̄ 46/11, iuż tu ieſt c práwe/ á nie miękkie y 47/11.
NIECUDNY (1) ai – sg m N: gdy mowią żadny / to ieſt nie cudny 45/4.
NIEJAKIŚ (1) pron – sg f N: Wſzákże miedzy i/ á miedzy y/ ieſt nie iákaś rozność 46/24–25.
NIEPOTRZEBNIE (1) av – iuż nie potrzebnie nád nie ſię kłádzie 47/5–6.
NIEŚĆ (1) vb impf – imp 2 sg exempl: S Troiáko … nieσ fer, porta 46/14.
NIKT (1) pron – N: Drugi raz kiedy mowią żáden/ to ieſt nikt 45/7.
NOS (3) sb m – sg N exempl: S Troiáko/ nos/ naſus 46/13. A: bo śię przez nos mowi 45/11, Potym 

przez nos kon̄ equus 46/2.
NOSIĆ (1) vb impf – imp 2 sg: S Troiáko/ nos/ naſus, noś álbo z kreſką álbo przęz (!) graeckie σ, 

co wolę/ nieσ fer, porta 46/13. 

O (1) litt – O Troiáko 45/32.
O (1) praep cum L – Tákże y o inſzych ktore kolwiek miękkiemi zowiemy obſeruandum eſt 47/8. 
OD (2) praep cum G – od 46/6, 46/7.
ON (5) pron – sg m A: go 46/23, idź pon̄ 46/2. pl A subst: nie 45/5, 47/6. L: nich 47/3.
OSTATNI (1) ai – sg n A: iedno to oſtátnie znácżym 46/5.

P (1) litt – P Dwoiáko/ łup korzyść/ łuṕ glube 46/9.
PAN (1) sb m – sg V: E Troiáko/ Pánie Domine, Pániᶒ matronae, Panię herilis filius 45/18.
PANI (1) sb f – pl N exempl:  E Troiáko … Pániᶒ matronae, Panię  herilis filius 45/18.
PANIĘ (1) sb n – sg N exempl: E Troiáko … Pániᶒ  matronae, Panię  herilis filius 45/18.
PIEC (1) sb m – sg N exempl: C Troiáko/ piec fornax, pięć quinque, piecż piecżenią 45/16.
PIEC (1) vb impf – imp 2 sg exempl: C Troiáko/ piec fornax, pięć quinque, piecż piecżenią 45/16.
PIECZEŃ (1) sb f – sg I exempl: C Troiáko/ piec fornax, pięć quinque, piecż piecżenią 45/16.
PIERWSZY (1) nm – pl n G: O Troiáko … Z tych trzech/ iedno to oſtátnie znácżym/ bo ieſt rozne 

od támtych pierwſzych 46/6.
PIĘĆ (1) nm – m N exempl: pięć quinque 45/16.
PISAĆ (1) vb impf – praes impers: álbo thym ſpoſobem iáko śie tu piſze 45/8.
PO (9) praep – cum A: idź pon̄ 46/2. cum L: po nich 47/3, Potym 46/2, potym 45/13, 45/24, 46/19, 

46/20, 46/32, 46/32–33. -n̄ cf ON.
PODLE (1) praep cum G – podle 47/5.
PODLE (1) av – Bo co miáłá być ná wierzchu/ to podle vśiádłá. 47/8.
PODZIEMNY (1) ai – pl m D exempl: Trzeći raz/ Ze dżdżem/ Bogom podziemnym 46/29.
POKUSA (1) sb f – pl A: nie wodź nas ná pokuſy 46/28.
POLAK (2) n-ethn m – pl N: A. Troiákie Polacy wymawiáią 45/3; y Polacy y Cżechowie 46/22.
POLSKI (1) ai – sg n N: L Dwoie Lew/ to ieſt właſne łáćin̄ſkie. łuk/ arcus, á to ieſt polſkie 45/28.
POTYM cf PO, TEN.
POTRZEBA (1) sb f – sg N: á to potrzebá ieſt znácżyć 45/7–8.
POTRZEBA (2) vb indecl – praed: bo ieſt rozne od támtych pierwſzych/ których nie potrzebá mym 

zdánim znácżyć 46/6, Jáko w tym ſłowie ciepło/ iuż nie potrzebá kreſki nád C.  47/7.
POWIEDZIEĆ (1) vb pf – praet impers: Bo tá kreſká iáko ſię powiedziáło/ nic nie ieſt inſzego iedno 

i 47/4.
POŻĄDNY (1) ai – sg m N exempl: kiedy chcemy rzec pożądny/ optabilis 45/10.
PRAWY (1) ai – sg n N: iuż tu ieſt c práwe/ á nie miękkie 47/10.
PROSTY (1) ai – sg n N: Y Tákże iáko proſte I. 46/21.
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PRZESTROGA (1) sb f – sg N: Przeſtrogá 47/1.
PRZEZ (5) praep cum A – przez 45/11, 45/12, 46/2, 46/20, przęz (!) 46/13.

Q (1) litt – Q Jednáko 46/10.

R (1) litt – R Dwoiáko 46/11.
RAZ (5) sb m – sg N: Naprzod/ gdy mowią żadny / to ieſt nie cudny … Drugi raz kiedy mowią 

żáden/ to ieſt nikt 45/5, Trzeći raz kiedy chcemy rzec pożądny/ optabilis 45/10, Trzeći raz 
Wódz 46/4, trzeći raz koſz 46/14, Trzeći raz/ Ze dżdżem 46/29.

ROZEZNAĆ (1) vb pf – fut 3 sg: bo ledá kto iedno od drugiego rozezna wymawiániem 46/7.
ROZNOŚĆ (1) sb f – sg N: miedzy i/ á miedzy y/ ieſt nie iákaś rozność 46/25.
ROZNY (1) ai – sg n N: iedno to oſtátnie znácżym/ bo ieſt rozne od támtych pierwſzych 46/5.
RZEC (1) vb pf – inf: Trzeći raz kiedy chcemy rzec pożądny/ optabilis 45/10.
RZEMIEŃ (2) sb m – sg N exempl: R Dwoiáko … emien̄/ nie rzemien̄ 46/11.
RŻEĆ (1) vb impf – praes 3 sg exempl: R Dwoiáko/ rże kon̄/ hinnit 46/11.

S (1) litt – S Troiáko 46/13.
SC (1) litt – SC Zda ſię być iákoby iedná literá 46/30.
SIĘ, SIE (1) pron – A: á kreſkę miewa przez ſię/ ą 45/12. przy czasownikach zwrotnych (1): śię 

46/30. jako składnik form impers praes (6 + 1): iáko śie tu piſze 45/8, bo śię przez nos mowi 
45/11, troiáko ſię mowi 46/27, y troiáko ſię też wymawia 46/30–31, iuż nie potrzebnie nád 
nie ſię kłádzie 47/6. praet: Bo tá kreſká iáko ſię powiedziáło/ nic nie ieſt inſzego iedno i 47/4. 
fut: gdy ſię podle ſwey litery nápiſze 47/5.

SKROMNOŚĆ (1) sb f – sg N exempl: Naprzod/ ná deſce: potym ſkromność/ miękko 46/32.
SŁOWO (1) sb n – sg L: Jáko w tym ſłowie 47/6.
SPOSOB (1) sb m – sg I: álbo thym ſpoſobem iáko śie tu piſze 45/8.
STRACH (1) sb m – sg N exempl: bo ieſt vocalis kiedy mowiem … zyął go ſtrách 46/23.
SUKNO (1) sb n – sg A exempl: miezy (! zam. miey) Sukno 46/12.
SWOJ (1) pron – sg f G: gdy ſię podle ſwey litery nápiſze 47/5.
SZCZĘŚLIWY (1) ai – sg m N exempl: Naprzod/ ná deſce: potym ſkromność/ miękko: potym 

ſzcżęſliwy/ ſzcżodry 46/33.
SZCZODRY (1) ai – sg m N exempl: Naprzod/ ná deſce: potym ſkromność/ miękko: potym 

ſzcżęſli wy/ ſzcżodry 46/33.
SZWAGIER (1) sb m – sg N exempl: trzeći raz koſz/ ſzwagier 46/15.

ŚLUB (1) sb m – sg N exempl: B dwoiako/ Naptzod (!) ślub ſponſio 45/13.
ŚLUBIĆ (1)  vb impf – imp 2 sg exempl: potym śluƀ z kreſką ſponde 45/13.

T (1) litt – T Jednáko 46/16.
TAKI (3) pron – sg n N: N Tákie/ Konny eques, kon̄ equus, z kreſką 45/31. pl m A: á zowiem to 

miękkie b. cum iota adſcripto, y wſzyſtkie tákie conſonanty z kreſką 45/15. f L: Abyś ná tákich 
literách … kreſki nie kładł 47/2.

TAKŻE (2) pt – Tákże 46/21, 47/8.
TAMTEN (1) pron – pl G: Z tych trzech/ iedno to oſtátnie znácżym/ bo ieſt rozne od támtych 

pierwſzych 46/6.
TEN (20) pron – sg m I: álbo thym ſpoſobem iáko śie tu piſze 45/8. sg f N: Bo tá kreſká … nic 

nie ieſt inſzego iedno i 47/4. sg n N: L Dwoie Lew/ to ieſt właſne łáćin̄ſkie 45/27, łuk/ arcus, 
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á to ieſt polſkie [„l”] 45/28, Naprzod iáko to Domá/ domi 46/1, kiedy kolwiek po nich idzie 
toiſte Iota 47/3. A: á to zowiem A łáćin̄ſkie 45/4, á to potrzebá ieſt znácżyć 45/7, á zowiem to 
miękkie b. cum iota adſcripto 45/14, to [„a”] możem názwáć ćięſzkię (!) 45/10, Z tych trzech/ 
iedno to oſtátnie znácżym 46/5. L: Jáko w tym ſłowie 47/6, Potym 46/2, potym 45/13, 45/24, 
46/19, 46/20, 46/32, 46/32–33. pl G: bo ieſt rozne od támtych pierwſzych 46/6.

TO (4) cn – to 47/8, to ieſt 45/4, 45/7, 47/2.
TROJAKI (1) nm – sg n A: A. Troiákie Polacy wymawiáią 45/3.
TROJAKO (8) nm – C Troiáko 45/16, E Troiáko 45/18, O Troiáko 45/32, S Troiáko 46/13, 

X Troiáko 46/19, Z Troiáko 46/26, DZ Graeckie/ troiáko ſię mowi 46/27, troiáko ſię też 
wymawia 46/30.

TRZEBA (1) vb indecl – praed: y nie trzebá kłáśc (!) Iota 47/11.
TRZECI (4) nm – sg m N: Trzeći raz kiedy chcemy rzec pożądny/ optabilis 45/10, Trzeći raz 

Wódz/ Dux 46/4, Trzeći raz/ Ze dżdżem 46/29, trzeći raz koſz 46/14.
TRZY (1) nm – pl n G: Z tych trzech/ iedno to oſtátnie znácżym 46/5.
TU (2) av – álbo thym ſpoſobem iáko śie tu piſze 45/8, iuż tu ieſt c práwe 47/10.

UJRZEĆ (1) vb pf – praet m 3 sg: y Diphtong cżyni/ witay/ lepiey/ woyſko/ vyrzał 46/24.
USIĄŚĆ (1) vb pf – praet f 3 sg: Bo co miáłá być ná wierzchu/ to podle vśiádłá 47/8.

V (1) litt – V dwoiáko/ Vocalis łuſká/ conſonans wagi/ Wálenty. Item kreẃ 46/17.

W (1) praep cum L – Jáko w tym ſłowie 47/6.
WAGA (2) sb f – sg G a. pl N exempl: G iednáko/ grad/ gumno/ giermak/ gęś/ wagi 45/21, V dwo-

iáko/ Vocalis łuſká/ conſonans wagi 46/17.
WALENTY (1) n-pers m – sg N exempl: V dwoiáko/ Vocalis łuſká/ conſonans wagi/ Wálenty 46/17–18.
WIERZCH (1) sb m – sg L: Bo co miáłá być ná wierzchu/ to podle vśiádłá 47/8.
WITAĆ (1) vb impf – imp 2 sg exempl: y Diphtong cżyni/ witay/ lepiey 46/23.
WŁASNY (1) ai – sg n N: L Dwoie Lew/ to ieſt właſne łáćin̄ſkie 45/27.
WODZ (2) sb m – sg N exempl: Trzeći raz Wódz/ Dux, wóz/ currus 46/4, DZ Graeckie/ troiáko ſię 

mowi/ Wódz Dux 46/24.
WODZIĆ (1) vb impf – imp 2 sg exempl: nie wodź nas ná pokuſy 46/28.
WOJSKO (1) sb n – sg N exempl: Diphtong cżyni/ witay/ lepiey/ woyſko/ vyrzał 46/23–24.
WOLEĆ (1) vb impf – praes 1 sg: álbo z kreſką álbo przęz (!) graeckie σ, co wolę 46/14.
WOZ (1) sb m – sg N exempl: Trzeći raz Wódz/ Dux, wóz/ currus 46/4.
WSZAKŻE (1) pt – Wſzákże miedzy i/ á miedzy y/ ieſt nie iákaś rozność 46/24.
WSZYSTEK (1) pron – pl m A: y wſzyſtkie tákie conſonanty z kreſką 45/15.
WYMAWIAĆ (2) vb impf – praes 3 pl: A. Troiákie Polacy wymawiáią 45/3. impers: y troiáko ſię 

też wymawia 46/30–31.
WYMAWIANIE (1) sb n – sg I: bo ledá kto iedno od drugiego rozezna wymawiániem 46/8.

X (1) litt – X Troiáko 46/19.

Y (3) litt – Y Tákże iáko proſte I 46/21, bo ieſt y vocalis 46/21, ieſt y conſonant (!) 46/22.

Z (1) litt – Z Troiáko. mrozem/ mroźno/ możno 45/26.
Z (7)  praep – cum G: Z tych trzech/ iedno to oſtátnie znácżym 46/5.  cum I: z kreſką 45/13–14, 

45/15, 45/29, 45/31, 46/13. exempl: Ze dżdżem 46/29.

INDEKS WYRAZÓW I FORM
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ZDAĆ SIĘ (1) vb pf – fut 3 sg: SC Zda ſię być iákoby iedná literá 46/30.
ZDANIE (1) sb n – sg I: nie potrzebá mym zdánim znácżyć 46/6–7.
ZJĄĆ (1) vb pf – praet m 3 sg exempl: zyął go ſtrách 46/23.
ZNACZYĆ (3) vb impf – inf: á to potrzebá ieſt znácżyć 45/8, których nie potrzebá mym zdánim 

znácżyć 46/7. praes 1 pl: Z tych trzech/ iedno to oſtátnie znácżym 46/5.
ZNAK (1) sb m – sg G: y żadnego znáku ná nie/ nie kłádziemy 45/5.
ZWAĆ (3) vb impf – praes 1 pl: á to zowiem A łáćin̄ſkie 45/5, á zowiem to miękkie b 45/14, ktore 

kolwiek miękkiemi zowiemy 47/9.

ŻADEN (2) pron – sg m N exempl: kiedy mowią żáden/ to ieſt nikt 45/7. G: y żadnego znáku ná 
nie/ nie kłádziemy 45/5.

ŻADNY (1) ai – sg m N exempl: gdy mowią żadny / to ieſt nie cudny 45/4.
ŻONA (1) sb f – sg N exempl: Zoná vxor 46/2.

INDEKS

WYRAZÓW I FORM

TYTUŁU I OPRAWY REDAKTORSKIEJ

JAN (1) n-pers m – sg G: Orthographia Polſka/ Janá Kochánowſkiego 45/1.

KOCHANOWSKI (1) n-pers m – sg G: Orthographia Polſka/ Janá Kochánowſkiego 45/1.

ORTOGRAFIA (1) sb f – sg N: Orthographia Polſka 45/1.

POLSKI (1) ai – sg f N: Orthographia Polſka 45/1.

INDEKS 

WYRAZÓW I FORM ŁACIŃSKICH 

ADSCRIBO (1) vb – part pf pass sg n Abl: á zowiem to miękkie „b” cum iota adscripto, 45/14. 
ARCUS (1) sb m – sg N exempl: L Dwoie Lew/ to ieſt właſne łáćin̄ſkie. łuk/ arcus 45/27. 

CONSONANS (3) sb f – sg N: I Dwoiáko/ naprzod iáko vocalis, kiedy mowiem nic inſzego: potym 
iáko conſonans, Jádam/ Jan/ Jendrzey 45/23–25, V dwoiáko/ Vocalis łuſká/ conſonans wagi/ 
Wálenty 46/17–18, ieſt y conſonant (!): biyą/ zyął go ſtrach 46/22–23.

CUM (1) praep cum Ab – á zowiem to miękkie b. cum iota adſcripto 45/14.
CURRUS (1) sb m – sg N exempl: Trzeći raz Wódz/ Dux, wóz/ currus 46/4.

JAN KOCHANOWSKI: ORTOGRAFIA POLSKA
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DOMI (1) av – exempl: Naprzod iáko to Domá/ domi 46/1.
DOMINUS (1) sb m – sg V exempl: E Troiáko/ Pánie Domine, Pániᶒ matronae, Panię herilis filius, 

Item chlèb 45/18–19.
DOMUS (1) sb f – sg N exempl: M Dwoiáko/ Dom/ Domus 45/29.
DUX (2) sb m – sg N exempl: Trzeći raz Wódz/ Dux 46/4, DZ Graeckie/ troiáko ſię mowi/ Wódz 

Dux 46/27.

EQUES (1) sb m – sg N exempl: N Tákie/ Konny eques 45/31.
EQUUS (2) sb m – sg N exempl: N Tákie/ Konny eques, kon̄ equus, z kreſką 46/31, Potym przez 

nos kon̄ equus 46/2.
FERRO (1) vb – imp praes act 2 sg exempl: S Troiáko/ nos/ naſus, noś álbo z kreſką álbo przęz (!) 

graeckie σ, co wolę/ nieσ fer, porta, trzeći raz koſz/ ſzwagier 46/13–15. 
FILIUS (1) sb m – sg N exempl: E Troiáko/ Pánie Domine, Pániᶒ matronae, Panię herilis filius, Item 

chlèb 45/18–19.

FORNAX (1) sb f – sg N exempl: C Troiáko/ piec fornax, pięć quinque, piecż piecżenią 45/16.

GLUBO (1) vb – imp praes act 2 sg exempl: P Dwoiáko/ łup korzyść/ łuṕ glube 46/9. 

HERILIS (1) ai – sg m N exempl: E Troiáko/ Pánie Domine, Pániᶒ matronae, Panię herilis filius, 
Item chlèb 45/18–19.

HINNIO (1) vb – ind praes act 3 sg exempl: R Dwoiáko/ rże kon̄/ hinnit 46/11.

INFRINGO (1) vb – imp praes act 2 sg exempl: M Dwoiáko/ Dom/ Domus, náłom̄ z kreſką/ infringe 
45/29–30. 

IOTA (3) sb n – indecl: á zowiem to miękkie b. cum iota adſcripto 45/14, Abyś ná tákich literách/ to 
ieſt miękkich/ kiedykolwiek po nich idzie toiſte Iota/ kreſki nie kładł 47/2–3, A kiedy chcemy 
nápiſáć łechcywy/ iuż tu ieſt c práwe/ á nie miękkie y nie trzebá kłáśc (!) Iota/ ále Ypſylon 
47/10–11.

ITEM (3) av – E Troiáko/ Pánie Domine, Pániᶒ matronae, Panię herilis filius, Item chlèb 45/18–19, 
V dwoiáko/ Vocalis łuſká/ conſonans wagi/ Wálenty. Item kreẃ 46/17–18, DZ Graeckie/ tro-
iáko ſię mowi/ Wódz Dux. Item nie wodź nas ná pokuſy/ dźien̄ 46/27–28.

MATRONA (1) sb f – pl N exempl: E Troiáko/ Pánie Domine, Pániᶒ matronae, 45/18.
MULIER (1) sb f – pl N exempl: Wſzákże miedzy i/ á miedzy y/ ieſt nie iákaś rozność/ Byli fuerant 

viri, Były fuerant mulieres 46/24–25.
NASUS (1) sb m – sg N: S Troiáko/ nos/ naſus, noś álbo z kreſką álbo przez graeckie σ, co wolę/ 

nieσ fer, porta, trzeći raz koſz/ ſzwagier 46/13–15.

OBSERVO (1) part fut pass (gerundivum) – sg n N: Tákże y o inſzych ktore kolwiek miękkiemi 
zowiemy obſeruandum eſt. 47/8–9.

ODIUM (1) sb n – sg D exempl: R Dwoiáko/ rże kon̄/ hinnit, ᶉemien̄/ nie rzemien̄. mieᶉzy (! zam. 
mieᶉy) Sukno/ mierźi/ eſt odio 46/11–12. 

OPTABILIS (1) ai m – sg N exempl: Trzeći raz kiedy chcemy rzec pożądny/ optabilis 45/10.

PORTO (1) vb – imp praes act 2 sg exempl: S Troiáko/ nos/ naſus, noś álbo z kreſką álbo przęz (!) 
graeckie σ, co wolę/ nieσ fer, porta, trzeći raz koſz/ ſzwagier 46/13–15.

INDEKS WYRAZÓW I FORM
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QUINQUE (1) nm – exempl: C Troiáko/ piec fornax, pięć quinque, piecż piecżenią 45/16.

SPONDO (1) vb – imp praes act 2 sg exempl: B dwoiáko/ Naprzod ślub ſponſio: potym śluƀ z kreſką 
ſponde 45/13–14.

SPONSIO (1) sb f – sg N exempl: B dwoiáko/ Naprzod ślub ſponſio: potym śluƀ z kreſką ſponde 
45/13–14.

SUM (4) vb – ind perf act 3 pl exempl: Wſzákże miedzy i/ á miedzy y/ ieſt nie iákaś rozność/ Byli 
fuerant viri, Były fuerant mulieres 46/24–25 […] Były fuerant mulieres 46/24–25, aux praes 3 
sg: R Dwoiáko/ rże kon̄/ hinnit, ᶉemien̄/ nie rzemien̄. mieᶉzy (! zam. mieᶉy) Sukno/ mierźi/ eſt 
odio 46/11–12, Tákże y o inſzych ktore kolwiek miękkiemi zowiemy obſeruandum eſt. 47/8–9.

UXOR (1) sb f – sg N exempl: Potym przez nos kon̄ equus. Zoná vxor 46/2.

VADO (1) vb – imp praes act 2 sg exempl: idź pon̄/ vade vt eum accerſas 46/2–3.
VIR (1) sb m – pl N exempl: Wſzákże miedzy i/ á miedzy y/ ieſt nie iákaś rozność/ Byli fuerant viri, 

Były fuerant mulieres 46/24–25.
VOCALIS (3) sb f – sg N: I Dwoiáko/ naprzod iáko vocalis, kiedy mowiem nic inſzego 45/23–24, 

V dwoiáko/ Vocalis łuſká/ conſonans wagi/Wálenty 46/17–18, Y Tákże iáko proſte I. bo ieſt 
y vocalis kiedy mowiem/ y Polacy y Cżechowie: ieſt y conſonant: biyą/ zyął go ſtrach 46/21–23.

INDEKS
WYRAZÓW I FORM ŁACIŃSKICH

OPRAWY REDAKCYJNEJ I ŻYWEJ PAGINY

DE (2) praep cum Ab – DE ORTHOGRAPHIA 45/żp, 47/żp.
FINIS (1) sb m – sg N: FINIS 47/12.
GRAMMATICA (1) sb f – sg G abrev: GRAM. METH. LIB. I 46/żp.
LIBER (1) sb m – sg N abrev: GRAM. METH. LIB. I 46/żp.
METHODICUS (1) ai  –  sg f G abrev: GRAM. METH. LIB. I 46/żp.
ORTHOGRAPHIA (2) sb f – Ab: DE ORTHOGRAPHIA 45/żp, 47/żp.

INDEKS
FREKWENCYJNY

WYRAZÓW POLSKICH

Uwaga: Pierwsza liczba (lub dwie liczby połączone myślnikiem) po lewej stronie kolumny infor-
muje o randze hasła lub grupy haseł o identycznej frekwencji. Druga liczba informuje o liczbie 
haseł z daną frekwencją, trzecia – o frekwencji hasła.

W kolumnie zawierającej hasła przecinek oddziela od siebie hasła o tej samej frekwencji. Ha-
sła homonimiczne oznaczono skrótami części mowy, nazwy liter oznaczono skrótem litt.
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1 1 20 ten

2 1 16 być

3–4 2 9 kreska, po

5–6 2 8 nie, trojako

7–8 2 7 mowić, z praep

9–15 7 6 a cn, bo, dwojako, jako av, jednako, kiedy, naprzod

16–18 3 5 on, przez, raz

19–27 9 4 albo, i litt, i cn, inszy, kłaść, miękki, na, to cn, trzeci

28–36 9 3 c litt, już, koń, litera, nos, taki, y litt, znaczyć, zwać

37–66 30 2 a litt, a pt, b litt, chcieć, co, dom, drugi, gdy, grecki, iść, jeden, jedno, 
ktory, łaciński, miedzy, miękko, nad, napisać, nic, od, Polak, potrzeba vb, 
rzemień, moc, także, tu, waga, wodz, wymawiać, żaden pron

67–215 149 1 aby, Adam, aksamit, ale, ą litt, bić, bóg, chleb, ciepło, ciężki, Czech, 
czynić, d litt, deska, deszcz, do, dobrze, doma, dwoj, dz litt, dzień, e litt, 
f litt, farba, fiodor, g litt, gęś, giermak, grad, gumno, h litt, hojny, huk, i pt, 
isty, jakikolwiek, jako cn, jakoby, Jan, Jędrzej, k litt, kapłun, kiedykolwiek, 
konny, konsonant, korzyść, kosz, krew, ksiądz, ksz, kształt, kszykać, 
kto, ktorykolwiek, kur, l litt, leda, lew, łechciwy, łuk, łup, łupić, łuska, 
m litt, mieć, mierzić, miewać, mroz, mroźno, my, n litt, nałomić, nazwać, 
niecudny, niejakiś, niepotrzebnie, nieść, nikt, nosić, o litt, o praep, p litt, 
pan, pani, panię, piec, piec, pieczeń, pierwszy, pięć, pisać, podle praep, 
podle av, podziemny, pokusa, polski, potrzeba sb, powiedzieć, pożądny, 
prawy, prosty, przestroga, q litt, r litt, rozeznać, rozność, rozny, rzec, 
rżeć, s litt, sc litt, się, skromność, słowo, sposob, strach, sukno, swoj, 
szczęśliwy, szczodry, szwagier, ślub, ślubić, t litt, tamten, trojaki, trzeba, 
trzy, ujrzeć, v litt, w litt, walenty, wierzch, witać, własny, wodzić, wojsko, 
woleć, woz, wszakże, wszystek, wymawianie, z litt, zdać się, zdanie, zjąć, 
znak, żadny ai, żona

M.K.

INDEKS WYRAZÓW I FORM
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DWIE EDYCJE TRAKTATU ORTOGRAFICZNEGO JANA KOCHANOWSKIEGO. 

TRANSKRYPCJA SYMULTANICZNA

Teksty zestawiono wedle porządku akapitowego zastosowanego w Nowym karakterze (jako edy-
cji obszerniejszej, choć późniejszej). Liczby porządkowe informują o kolejności akapitów w obu 
edycjach.

Lp. nowy KaraKter

(1594)
Lp. MethoDicae graMMaticae Libri quatuor 

(1592)
1. „A” trojákié Polacy máją. Piérwszé zową 

łácińskie, któré ma swój znák nád sobą: 
kréskę z góry ná dół wiedzioną od práwéj 
ręki ku lewéj, jáko „ádny”, to jest ‘nie-
cudny’. Drugié zową swoim, to jest pol-
skim, którégo znák jest kréská tákże nád 
nim, ále od lewéj ku práwéj ręce, jáko 
„àdny”, to jest ‘nikt’. Trzecie zowiemy 
ciężkim, któré ma kréskę przez się, jáko 
„poądny”. To ostátnie záwżdy swym 
znákiem znáczyć trzebá, dwoje piérwszé 
jeno w ten czás, kiedy słowo jednáko sie 
pisze, á zá róznym téj istéj li  tery wyma-
wiánim rózny ma i wykład, jáko sie tám 
wysszéj ukazáło w tym słowie „ádny” 
á  „àdny”. Czásem téż dla dobrych ry-
mów té znáki są dobré.

1. „A” trojákie Polacy wymawiáją. Naprzod, 
gdy mowią „żadny”, to jest ‘niecudny’, 
á to zowiem „a” łácińskie i żadnego znáku 
ná nie nie kłádziemy. Drugi raz, kiedy 
mowią „żáden”, to jest ‘nikt’, á to potrze-
bá jest znáczyć álbo tym sposobem, jáko 
sie tu pisze, álbo jákimkolwiek inszym. 
Trzeci raz, kiedy chcemy rzec „pożądny” 
‘optabilis’, to możem názwáć ciężkie, bo 
się przez nos mowi, á kreskę miewa przez 
się – „ą”.

2. „B” dwoje: piérwszé nie jest nic rózné od 
łácińskiégo, jáko „śub”, to jest ‘przyrze-
czenié’; drugié násze własné, á to kréskę 
ma nád sobą, jáko „śu”, to jest ‘przy-
rzecz’, á iż się rzadko tráfia, nie wádzi nic, 
że záwżdy znáczoné będzie, chociaby téż 
słowo żadnéj róznice około wykłádu nie 
miáło.

2. „B” dwojáko: naprzod „ślub” ‘sponsio’, 
potym „ślu” z kreską ‘sponde’, á zowiem 
to miękkie „b” cum iota adscripto, i wszyst-
kie tákie konsonanty z kreską.

3. „C” troje: piérwszé z łácińskim jedno, 
jáko „nic”; drugié z kréską, jáko „nić”; 
trzecié z przydánim téj litery „”, jáko 
„ce”. Ále o tych piérwszych dwu 
chcę powiedzieć ná końcu, gdzie o wszyt-
kich literách, któré się kolwiek ná dwoje 
ábo ná troje dzielą, będę mówił.

3. „C” trojáko: „piec” ‘fornax’, „pięć” ‘quinque’, 
„piecż piecżenią”.

4. „D” jedno, jáko „drb”, „dąb”. 4. „D” jednáko: „do domu”.
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5. „Dz” troje: pirwszé, gdy piszem „wié”, 
to jest ‘bądź pewien’; drugié z kréską, jáko 
„wie”, to jest ‘zá rękę ábo zá cokolwiek’; 
trzecie z kréską ná dole, jáko „liba”.

24. „Dz” greckie trojáko się mowi: „wódz” 
‘dux’, item „nie wodź nas ná pokuſy”, 
„dźien̄”; trzeci raz: „ze dżdżem”, „Bogom 
podziemnym”.

6. „E” troje: piérwszé równé łácińskiému, 
á to ma kréskę nád sobą, jáko i łácińskié 
„á”, jáko w tym słowie „Panié” ‘Domine’; 
drugié nászé, jáko tu: „paniè” ‘dominae’; 
ostátnie z kréską álbo z ogonem, jáko to: 
„vcynię”. Á w pisániu tych wszytkich ták 
sie záchowáć, jáko się i o piérwszéj lite-
rze mówiło, to jest, áby znáki ná żadnym 
nie były, chybá gdzie trzebá dla przyczyny 
powiedziánéj, wyjąwszy to ostátnié, któré 
záwżdy swé piątno ma nieść.

5. „E” trojáko: „pánie” ‘domine’, „pániᶒ” 
‘matronae’, „panię” ‘herilis filius’, item 
„chlèb”.

7. „F” jedno, jáko „farba”. 6. „F” jednáko: „fárbá” ‘Fiedur’.

8. „G” tákże. Chybá to powiedzieć trzebá, 
że go Polacy nie używáją ná dwoje jáko 
łácinnicy, ále tylko w jedno, jáko tu: „gar-
niec”, „iedwab” przez „i”, nie przez „g”.

7. „G” jednáko: „grad”, „gumno”, „gier-
mak”, „gęś”, „wagi”.

9. „H” wedle grámátyków nie jest literá. 
Polacy, kiedy chcą wymówić greckie „χ”, 
tedy piszą „ch”, jáko „chwą”, „chwią”.

8. „H”: „hoyny”, „huk”.

10. „I” Polacy używáją jáko i łácinnicy: i miá-
sto wokálisza, jáko „nigdi”, i miásto con-
sonantem, jáko „In”; do dyftongu mym 
zdánim snádniejszé ypsylon, jáko „móy”, 
„dy” ábo „dj”, „mój”.

9. „I” dwojáko: naprzod jáko vocalis, kiedy 
mowiem „nic inſzego”, potym jáko conso-
nans: „Jádam”, „Jan”, „Jendrzey”.
[Zob. też akapit 22].

11. „K” jedno: „kokoß”, „kur”. 10. „K” jednáko: „kur”, „kápłun”.

12. „L” dwoje: jedno łácińskie, któré ták 
pisáć: „ada co”, „ód”, „wik”, „kto-
kowiek”; drugie barbarum, któré ták 
pisáć: „kotka”, „aſkawy”, „akomy”.

11. „L” dwoje: „lew”, to jest własne łácińskie; 
„łuk” ‘arcus’, á to jest polskie.

13. „M” dwoje: pirwszé jáko tu: „dom”; dru-
gie z kréską, jáko to: „vſkroḿ”.

12. „M” dwojáko: „dom” ‘domus’, „náłom̄” 
z kreską ‘infringe’.

14. „N” dwoje tákże, i z tymiż znáki: „won”, 
„ſkroń”, „ſchroń ſie” etc.

13. „N” tákie: „konny” ‘eques’, „kon̄” ‘equus’ 
z kreską.

15. „O” dwoje: jedno łácińskié bez znáku, 
jáko tu: „oko”; drugié grubszé, z znákiem 
jesli trzebá, jáko „wòs”, „na woſku 
wyćiſnąć” ábo „na wóku iechać”.

14. „O” trojáko: naprzod jáko to: „domá” 
‘domi’, potym przez nos: „kon̄” ‘equus’, 
„żoná” ‘vxor’, „idź pon̄” ‘vade ut eum 
accersas’, trzeci raz „wódz” ‘dux’, „wóz” 
‘currus’. Z tych trzech jedno – to ostátnie – 
znáczym, bo jest rozne od támtych pierw-
szych, których nie potrzebá mym zdánim 
znáczyć, bo ledá kto jedno od drugiego 
rozezna wymawiániem.
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16. „P” dwoje: jedno prosté, jáko „up”, to 
jest ‘korzyść’; drugié – „up ́” z kréską, to 
jest ‘drzy’.

15. „P” dwojáko: „łup” ‘korzyść’, „łuṕ” ‘glu-
be’.

17. „Q” rzadko ábo nigdy nie używamy, jáko 
tu: „kwaſny” ábo „qwaśni”.

16. „Q” jednáko.

18. „R” jedno. 17a. „R” dwojáko: „rże kon̄” ‘hinnit’, 

19. „R” ábo „”, jáko tu: „wieę”, „wié”. 17b. „emien̄”, nie: „rzemien̄”, „mie[z]y suk-
no”, „mierźi” ‘est odio’.

20. „S” troje: pirwsze jáko i łácińskié, jáko to: 
„Samſon”; drugie z kréską, jáko w tym 
słowie „oś” po łácinie ‘axis’, ábo ták bez 
kréski: „oσ”; trzecie piszem „ß”, jáko tu: 
„ßacunek”. Ále to chcę przydáć, iż się czę-
sto w polskim języku tráfia, że po „s” idzie 
„c”, á ty obiedwie literze máją z sobą jákąś 
spolność, bo się trojáko oboje wymawia, 
i pospolicie którym sposobem „c” się wy-
mawia, tymże téż i „s”, jáko tu: „ſcęsi-
wy”, „ſcodri”, „ścisy”, „miość”, „na 
deſce” etc. Tedy bych chciał dla skrom-
négo pisánia, áby tylko „c” sie znáczy-
ło tám, gdzie się znáczyć ma, ábo któré 
tego potrzebuje, á „s” áby się już z niego 
znáczyło, ponieważ to przyrodzenie máło 
nie wszędy máją, że jáko brzmi poślednié, 
ták i przednie: nie pisáć tedy „ßcodri”, 
ále „ſcodri” etc. Kilká słow się nájduje, 
któré się pod tę regułę nie podáją, jáko to: 
„mieśce” (nie podoba mi się „mieyſce”, 
jáko piszą), bo już inácej „s” brzmi, niżli 
„c”; mówiem téż ábo „dwie gruſce”, ábo 
„dwie grußce”, „plięsćie” ábo „plęßćie”, 
ále i tu jest już insza róznicá.

18.

25.

„S” trojáko: „nos” ‘nasus’, „noś” álbo 
z kreską, álbo przez greckie „σ”, co wolę: 
„nieσ” ‘fer’, ‘porta’, trzeci raz „koſz”, 
„ſzwagier”.

„Sc” zda się być jákoby jedná literá 
i  trojáko się też wymawia: naprzod „ná 
deſce”, potym „ſkromność” miękko, po-
tym „ſzcżęſliwy”, „ſzcżodry”.

21. „T” jedno: á po „th” w polskim języku 
nic, chybá gdzie greckie słowá: „Thetis”.

19. „T” jednáko.

22. „V” ábo wokálisz, ábo consonans; kiedy 
consonans, dwojáko sie pisze: naprzod 
prosto „w raie”, „wadnie”, drugi raz 
z kréską, jáko „voẃ rib”.

20. „V” dwojáko: vocalis „łuſká”, consonans 
„wagi”, „Wálenty”, item „kreẃ”.

23. „X” máło używámy, rychlej miásto niego 
„ks”, á jáko „s” trojáko, ták i „ks” trojáko 
mówiémy. Wszákże máło nie lepiéj pisáć 
„xią”, „xini”, „axamit” niżli przez 
„ks”: „kßikać”; to lepiéj ták, jáko się tu 
nápisáło, ábo znák jáki dáć jáko i inszym.

21. „X” trojáko: naprzod miękko: „xiądz”, 
potym kiedy mowimy „jáxámit”, potym 
przez „kſz”: „kſztałt”, „kſzyka”.

24. „Y” nie jest dwoje „i” jáko w szkołách 
źle zwáć uczą, ále ypſylon greckie. O jego 
náturze ná końcu powiem.

22. „Y” tákże jáko proste „I”, bo jest i voca-
lis, kiedy mowiem: „y Polacy y Cżecho-
wie”, jest i consonans: „biyą”, „zyął go 
ſtrách”, i dyftong czyni: „witay”, „lepiey”, 
„woyſko”, „vyrzał”. Wszákże miedzy „i” 
á miedzy „y” jest niejákaś rozność: „byli” 
‘fuerant viri’, „były” ‘fuerant mulieres’.
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25. „Z” troje: pirwszé jáko to: „mek”, drugie 
z kréską ná wirzchu, jáko tu: „mrono”, 
trzecié z kréską przez pół, jáko tu: „iweś”. 
„Z”, kiedy jest praepositio, nie łączyć go 
z słowem, ále je rózno kłáść, jáko „ iby”.

23. „Z” trojáko: „mrozem”, „mroźno”, 
„możno”.

26. Przestrogá około tych liter: „i”, „y”; „b”, 
„c”, „”, „”, „m”, „n”, „p”, „s”, „z”. 
Ty dwie pirwsze literze máłą sámy między 
sobą rózność máją z przyrodzenia, ále mię-
dzy inszymi literámi, jáko my, Polacy, dziś 
piszem, wielką odmiánę czynią, á zwłaszczá 
między temi, któré są wysszéj nápisáné 
(á mianowicie, któré się kolwiek ná dwoję 
ábo ná troje dzielą, mówię ex consonanti-
bus). Bo kiedy przed nimi idą, odmieniáją 
sie káżda w swą náturę, że ináczéj brzmieć 
muszą, kiedy po którym „y” idźie „a”, 
ináczéj, kiedy prosté „i”, jáko to ná tym 
mieścu, kiedy rzekę „baby”, to jest ‘staré 
żony’, á „babi”, co po łácinie ‘obstetricatur’ 
– już tu ináczéj „b” brzmi, á  ináczéj tám, 
bo naprzód jest „b” własné łácińskié, á tu 
jest owo, co kréskę miéwa nád sobą, któré-
go téż i łácinnicy nie ináczéj używáją, jeno 
jáko i my, kiedy po nim idzie ten wokálisz 
„i”, jáko w tym słowie: „bilis”, „tibi”. Á to, 
co mówię o téj literze „b”, tóż służy tym 
wszytkim wysszéj nápisánym, któré się ná 
dwoje ábo ná troje dzielą. Kiedybysmy 
tedy własną róznicę między „b” á „” oba-
czyli, tákże i między „c” á „ć”, „s” á „ś” 
etc., tedy by w téj mierze nie potrzebá było 
téj litery „y”. Ále ráczéj niżby ták wiele 
tych znáków było, niechaj po jednym „b” 
jedno „i” chodzi, á po drugim – „y” (bo 
jednák téj róznice niémász w żadnych in-
szych wokáliszach, chybá w tych), á gdy 
się ná końcu téż tráfi, jáko „ſku”, „uṕ” 
etc. ábo w pojśrzodku, jáko „poświątné”, 
„ktokowiek”. Gdzie tedy po „c” ábo po 
„s” ábo po „z” idzie tá literá „i”, tám już 
nie trzebá kréski żadnéj ná nie kłáść, bo tá 
ista kréská, kto sie dobrze przypátrzy, nic 
inszégo nie znáczy, jeno to isté „i”, któré, 
gdy się nápisze podle niego, już go ná 
wirzch kłáść nie będzie trzebá, jáko w téj 
mierze áni ná „b”, áni ná „” kłádą, gdy po 
nich idzie „i”, jáko tu: „biédny”, „lieniwy”, 
„pieſcony” etc. 
 

26. Przestrogá.
Ábyś ná tákich literách, to jest miękkich, 
kiedykolwiek po nich idzie to iste iota, 
kreski nie kładł. Bo tá kreská, jáko się po-
wiedziáło, nic nie jest inszego jedno „i”, 
ktore, gdy się podle swej litery nápisze, już 
niepotrzebnie nád nie się kłádzie  – jáko 
w  tym słowie: „ciepło” już nie potrzebá 
kreski nád „c”, bo co miáłá być ná wierz-
chu, to podle usiádłá. Tákże i o inszych, 
ktorekolwiek miękkiemi zowiemy, ob-
servandum est. Á kiedy chcemy nápisáć 
„łechcywy”, już tu jest „c” práwe, á nie 
miękkie, i nie trzebá kłáść iota, ále ypsylon.

27. Dla skromniejszégo pismá wedle tych li-
ter: „c”, „d”, „”, „r”, „t”, „”, kiedy 
się tráfi pisáć „i” ábo „y” – ráczéj to máłé 
„i”, chybá by się komu ináczéj zdáło: „rim” 
ábo „rym”, wszytko zá jedno: „dim” ábo 
„dym” tákże; wszákże, jákom powiedział, 
dla skromniejszégo pisánia wolę to isté „i”.
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28. Piszą téż niektórzy „tè panié” ‘hae domi-
nae’ ábo „ty panié” – ja to poślednie wolę, 
ále żeby sie przez ypsylon pisáło, jáko tu 
stoi, á „ti”, po łáćinie ‘tu’, przez „i”, dla 
róznice tylko wykłádu, boć oboje jednáko 
brzmi.

29. Káżdé cudzoziemskié swoją ortográfiją, 
jáko greckié – grecką, łácińskié – łácińską 
etc.
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Do Czytelników
wydania sejmowego Dzieł wszystkich Jana Kochanowskiego

Tom ten jest częścią przedsięwzięcia rozpoczętego w 1982, a przerwanego po 
roku 1997 po wydaniu 7 następujących tomów:

– t. I/1, I/3, I/4 i I/5 Psałterz Dawidów, oprac. Jerzy Woronczak, Mirosław 
Perz, Wrocław 1982, reprint Warszawa 2019;

– t. II Treny, oprac. Maria Renata Mayenowa, Lucyna Woronczakowa, Jerzy 
Axer i Maria Cytowska, Wrocław 1983, reprint Warszawa 2019;

– t. IV Pieśni, oprac. Maria Renata Mayenowa, Krystyna Wilczewska przy 
udziale Barbary Otwinowskiej oraz Maria Cytowska, Wrocław 1992, reprint 
Warszawa 2019;

– t. VII/2 Proza, oprac. Bogusław Kreja, Barbara Otwinowska, Mikołaj Szy-
mański, Wrocław 1997, reprint Warszawa 2019.

Reprinty dawnych tomów wykonano w ramach grantu NPRH 11H18 0246 
86, zaś ich podstawy w przeszukiwalnym (graficznym i tekstowym) formacie 
PDF zostały udostępnione w Repozytorium Cyfrowym Instytutów Nauko-
wych PAN (www.rcin.org.pl).
W latach 2013-2019 (NPRH 11H 12 0111 81) dokonaliśmy opracowania 
edytorskiego pozostałych 9 tomów, które będą ukazywać się sukcesywnie w la-
tach 2020-2023:

– t. I/2 Psałterz Dawidów (objaśnienia tekstu i wstępy wydawcy), oprac. Jacek 
Wójcicki, Marek Osiewicz;

– t. III Fraszki, oprac. Maciej Eder, Joanna Duska, Maria Chantry, Teresa 
Szostek, Marek Janicki;

– t. V Fragmenta, oprac. Elwira Buszewicz, Barbara Milewska-Waźbińska, 
Wojciech Ryczek;
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– t. VI Odprawa posłów greckich, oprac. Tadeusz Witczak, Marek Osiewicz;
– t. VII/1 Poezje polityczne, oprac. Radosław Grześkowiak, Mikołaj Szymański, 

Izabela Winiarska-Górska;
– t. VIII Poematy różne, oprac. M. Karplukówna, Joanna Duska, Jerzy Mań-

kowski, Bartosz Awianowicz;
– t. IX Aratus. Fenomena, oprac. Robert A. Sucharski, Jerzy Axer, Janusz 

Gruchała, Marek Osiewicz, Jarosław Włodarczyk;
– t. X Poezje łacińskie, oprac. Mikołaj Szymański, Konrad Kokoszkiewicz, 

Joanna Kozioł, Agnieszka Lew; przekład Elwira Buszewicz, Dorota Sut-
kowska;

– t. XI Ortografia polska, oprac. Marek Osiewicz, Marcin Kuźmicki.
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